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The pragmatics of denial and resistance:
Some theoretical and methodological considerations

Ahmed ABDEL-RAHEEM"*' <

Siedlce University, Siedlce, Poland
D<lahmedelsayed20017@gmail.com

Abstract

This paper presents a theory of audience-resistance and speaker-denial. The paper commences with
the problem of definition, encompassing an analysis of the scope and nature of denial and resistance.
The data for this study were primarily obtained from mainstream and social media postings in two
languages: English and Arabic. The article primarily draws on discourse and socio-cognitive
frameworks. The paper’s principal question is how and why Arab and English speakers may resist
or deny a remark. Previous research on resistance to figurative language has focused predominantly
on the rhetorical trope of metaphor and on what drives the English political and media elite to reject
a metaphoric expression. However, this raises an important question that is rarely asked: how and
why do members of the general public resist verbal metaphors, and what about other tropes such as
hyperbole and metonymy, other languages such as Arabic, and other modalities such as images and
art forms? The paper argues that the existing literature on meaning negotiation and/or human
dialogic action and behavior is riddled with fundamental theoretical, methodological, and analytical
flaws. The paper aims to fill in this gap and has significant implications both for conceptual metaphor
theory and for (non-)deliberate language use.

Keywords: speaker-denial, audience-resistance, multimodal discourse, deliberateness, empirical
pragmatics, cross-cultural communication
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MparmaTuka oTTopXKeHUA U HenpuATUA:
TEOPETUYECKNE 1 METOZ0NOrYecKUe acneKTbl

A. ABJEJIb-PAXUM = D4

Ceonvyxuii ynusepcumem, Cedavye, Ionvuia
D<lahmedelsayed20017@gmail.com

AHHOTanUs

B nanHOI cTaThe M3I0KEHA TEOPUS OTTOPKEHHS U HENPHUATHSA C MO3ULMK ayJUTOPUU H TOBOPSI-
mero. B Hell maeTcs onpeneneHne OTTOPKEHUS U HEMPUATHS, 00CYXKIAI0TCS MX PAMKH M IIPUPOJA.
PaboTa ocHOBBIBaeTCsl Ha MaTepraje COOOIIEHHI B OCHOBHBIX M COLIMAJILHBIX CETSIX Ha JIBYX SI3bIKAX
- aHrmickoM u apabckoM. CTaThs ONMHUpAETCsl HA COLMABLHO-KOTHUTHUBHBIE TEOPUH JHCKYypCa.
['maBHBIN BOIIPOC CTaThU - KaK M IMOYEMy HOCHUTENH apaOCKOro M aHTJIUICKOTO sI3pIKa OTTOPTaroT
1 He TPUHUMAIOT cooOmieHus. [Ipenpiayiue uecienoBanus HelpHuATHs 00pa3HOro s3bIKa ObLIH
MOCBSIIIEHBI TPEUMYIIECTBEHHO TaKOMY PHUTOPHYECKOMY TpOIly, Kak Meradopa, W TOMy, UTO
o0y XJIaeT aHTIIMHCKYIO MOJMTHYECKYIO M MEANHHYIO DIIUTY OTBEpraTh MeTa)OpUIECKUE BhIpaxKe-
HUsL. DTO TIOJAHUMAET BAXXHBIH BOIIPOC, KOTOPBIM PEIKO 3a/aeTcsl: KaK M MOYeMy HpPEICTABUTEIH
IIMPOKOH OOIIECTBEHHOCTH HE MPUHUMAIOT BepOaibHbIe MeTa(ophl, a TAKXKE JIPyTUE TPOIIBI, TAKUE
KaK TUnep00s1a 1 MeTOHUMHUSL; YTO IIPOUCXOIUT B IPYTHUX SI3bIKaX, HAIPUMED, apaOCKOM, U B IPYTHX
cdepax, TaKHX Kak H300pa3UTENBLHOE UCKYCCTB. B cTaThe MokazaHo, 4TO MMeEIoIasics JUTeparypa,
MIOCBSAIIEHHAsT OOCY)KICHUIO CMBICIIA W/WIM TUAJOTMYeCKOro ICHCTBUS M TOBEICHMS YelIOBEKa
COJIEPKHUT CYIIECTBEHHbIE TEOPETUYECKHE, METOMOJIIOTUYECKHE W aHAINTHYECKHE HEIOCTaTKH.
Crarbsi BHOCUT 3HAUUTEJIbHBINA BKJIA]] B TEOPUIO KOHIECTITYaJIbHOI MeTadopbl U TpeTHAMEPEHHOTO
WIH CIIOHTAHHOI'O UCIIOJIb30BaHUS S3bIKA.

KiroueBble ci10Ba: nenpuamue 206opsaweco, OmmopiiceHue ayoumopuel, MyaomumoOanbHblll
OUCKYpC, NPEOHAMEPEHHOCIb, IMNUPULECKAS NPASMATNUKA, KPOCCKYIbMYPHAS KOMMYHUKAYUSA

Jns uMuTHpOBaHUS:

Abdel-Raheem A. The pragmatics of denial and resistance: Some theoretical and
methodological considerations. Russian Journal of Linguistics. 2024. Vol. 28. No 3.
P. 491-511. https://doi.org/10.22363/2687-0088-39993

1. Introduction

The precise nature of what is intended, implied, suggested, hinted at, alluded
to, etc., or the speaker’s commitment to (or accountability for) that, may become
the subject of discursive dispute and negotiation (Haugh 2008). Contrary to what is
largely assumed in (neo-)Gricean and relevance-theoretic approaches to
communication (Arundale 2008, Haugh 2009: 92), situations such as these may
involve underlying, dynamic tension between divergent interpretive and
sociocultural norms and expectations that cannot be reduced to contextual
differences (Haugh 2008). The failure to perform an intended perlocutionary act is
called “perlocutionary frustration” (Langton 1993). Various types of speaker denial
(e.g., “Oh no, I never meant that”, “I didn’t say that”, or “I was mistranslated’”) must
be distinguished from those of recipient resistance (e.g., “That is wrong in various
ways”). Not only have many researchers, such as Gibbs and Siman (2021), tended
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to conflate the two, they have also focused on one trope in isolation, namely
metaphor, and on only one level of communication, namely the verbal, and imposed
an Anglo-centric perspective on other languages and cultures. Specifically, Gibbs
and Siman have mistakenly described the overt denial of metaphors as “cancel[ing
oneself]”’/“resisting one’s own metaphor” (2021: 679). For these authors, apology
or shame seems to be a defining feature of so-called “cancel culture” (not to be
confused with the notion of “cancelation” in pragmatics). Interestingly, “cancel” or
“canceled”, complete with scare quotes for sanity’s sake, is a word Gibbs and Siman
use to mean “removed from positions of responsibility” (279). That could also be
referred to as “self-criticism”, but the latter term is, among other things, too narrow
in that it excludes many important forms of denials, as we shall see. Finally, the
literature on metaphor resistance is also commonly restricted to elite discourses,
such as media texts and parliamentary debates. This narrow focus does a great
disservice to scientific research. Previous research also fails to limit bias because
the data it uses are generally not ‘corpus data’ in the sense that corpus linguists
would recognize. It would also benefit greatly from the systematic application of
Edda Weigand’s theory of New Science, which recognizes language as dialog
basedon the sequence of action and reaction (the Dialogic Principle proper), as
outlined in Figure 1. This also means that there is a need to break from classical
science to New Science (e.g., Weigand 2023, Weigand & Kecskés 2018). These
gaps need to be filled.

dialog

action - reaction

Figure 1. The Dialogic Principle proper (Weigand 2023: 37)

Above | have illustrated rather than defined “denial” and “resistance”. Before
proceeding to the definitions, it is important to place this paper in the context of
previous research. Some studies have inquired as to the reasons why and how
people reject metaphors, and preliminary responses have been offered. The
motivations for rejecting a metaphor are numerous and diverse. The most frequently
cited reasons by researchers continue to be irrelevance, offensiveness,
oversimplification or lack of explanatory power, and political rivalry or moral non-
alignment (e.g., Gibbs & Siman 2021, van Poppel 2018). It is thus important that
we do not confuse the questions of “why”” and “how”. For Gibbs and Simon, there
are two types of resistance: partial (where the same concept is kept, whereas roles
and valence are switched) and complete (where the source domain is rejected
altogether). Musolff (2022a), on the other hand, distinguishes between three types
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of metaphor rejection and/or subversion: irony (i.e., the figurative claims’
implicatures are put in doubt implicitly), sarcasm (i.e., their plausibility is explicitly
decried) and satire (i.e., their presumed absurdity is exhibited). In other words, there
are various degrees of im-/explicitness of the dissociation between what a speaker
says and how this is rejected in discourse. Ways of critiquing or opposing a
speaker’s metaphor or hyperbole thus range from critical “thematization” and
dismissal to implicit ironical relativization and sarcastic-satirical debunking. These
categories are, however, based more on speculation and intuition than analysis, as
Musolff draws on quite a few examples from a corpus of English media texts. In
particualr, Musolff focuses on “exaggerated figurative claims of (imminent)
success” in the ‘war’ against COVID made by the British government in 2020 and
how they are made objects of parody. In other words, he focuses on media reactions
to figurative war announcements and how this might impact public trust in
pandemic policy. He therefore cannot say anything about how ordinary people
might react to government announcements. Similarly, one of the most recent
research papers on resistance to (violence) metaphor(s) (for cancer) by Wackers
and Plug (2022) analyses a few paragraphs in a couple of Op-Ed articles, limited to
two clauses: one elaborating or filling in the “winning”— a realization of either the
SPORTS or the WAR analogies, or of a combination of both— as “living graciously
and courageously with the disease until the very end”, the other, “unfair fight”,
involving an adjective that modifies the noun, or what Barnden (2016) has termed
“elaborative correction” of metaphor.

The studies I have cited so far in this section have not only tended to focus on
metaphor and the verbal mode of expression, but also to conflate things and to
impose an Anglo-centric perspective on other languages and cultures. At the risk of
repetition, the data used in such studies are not generally ‘corpus data’ in the sense
that would be recognized by methodologically oriented corpus linguists, and
therefore the literature fails to restrict bias. Almost none of these cognitive
approaches revolves around reactions from laypeople or social media users. On the
other hand, the very considerable body of work on denial and resistance also fails
to recognize language as “negotiation” or as an action-reaction sequence (dialog).
It had been anticipated that other researchers would fill these gaps; however this
did not occur. Consequently, the necessity for a project of this kind persisted. To
further advance the field of denial and resistance research, this paper addresses a
multitude of methodological and theoretical concerns. In particular, it focuses on
the following questions:

* What is common to denial and resistance and what distinguishes them?

* In what forms are the acts of denial and resistance realized?

* Do people resist figures of speech other than metaphor?

* How and why do they reject visual/multimodal tropes?

* Why does a theory of negotiation need to go beyond the ‘speaker-hearer’
dichotomy?
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I will start with the definitional problem, then proceed, first, to the scope of
denial and resistance, and second, to a general discussion. Section 4 lists some
general conclusions.

2. Elements of a theory of speaker-denial and audience-resistance
2.1. The definitional problem

First, we need to distinguish between speaker denial and audience resistance.
The literature lacks information about the illocutionary functions of both types of
acts: as noted by one anonymous reviewer, denial is a type of representative act,
while resistance includes a statement (‘I do not agree’, ‘I do not intend to submit”)
and a demand (‘I demand’). Recognizing that human beings are dialogic,
intentional, goal-oriented, persuasive, cultural, and moral individuals (Weigand
2021) is the first step in solving the definitional problem and in developing a theory
of denial and resistance. In fact, negotiation between interactants, albeit a common
term used by discourse analysts, is rarely analyzed (Leech 2014). As noted by
Weigand, each speech act can be either initiative or reactive, but complexities also
arise. Generally, denials, blatant or subtle, explicit or disguised, are a move in a
strategy of self-defense against explicit or implicit accusations, but also part of the
strategy of face-keeping or positive self-presentation (van Dijk 1992). In the latter
case, van Dijk claims, they are preemptive, that is said or done before someone else
has a chance to act or attack so that their plans or actions are prevented from
happening. In van Dijk’s words, “they may focus on possible inferences of the
interlocutor” (91; italics his). A reactive denial can simultaneously be an initiative
if a recipient reacts to such a denial. The offense someone has admitted to
committing may at the same time be excused or justified (Cody & McLaughlin
1988). Studies of denials aim to criticize, challenge or oppose such discourse. Van
Dijk (1992), examining racism denials as a form of positive self-presentation,
distinguishes various types of denials — disclaimers, mitigations, euphemisms,
excuses, blaming the victim, and reversals. The latter may be part of a strategy of
flat denial and (counter-)attack. There are also some denial strategies that, if taken
at face value, do not seem to fit into any of van Dijk’s categories, including
instances of what I term “attribution-denial”, in which speakers attempt to distance
themselves from controversial comments (e.g., “l was only quoting”) (Boogaart,
Jansen & van Leeuwen 2022, Haugh 2008). This may, however, fall into the
category that van Dijk has called a “transfer move”. Haugh (2008) also identifies
instances where speakers claim that they were mistranslated or taken out of context,
or that they were targeting a specific audience, not the wider public. In part the
strategies identified here overlap with the category that van Dijk has termed
“control-denial”.

Within pragmatics, Grice (1989) further makes an important distinction
between contextual cancellations and overt denials of implicatures and
presuppositions (cf. also Horn 1972, Gazdar 1979, Leech 1983). Crucially, one can
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directly and overtly deny implicatures without a sense of contradiction, as in “John
has three cows, in fact ten” (Levinson 1983). Boogaart, Janse, and van Leeuwen
(2020) to some extent go beyond denial of implicature to explore denial of literal
meaning, since the latter may also be negotiable. Thus at least two quite different
senses of the term ‘denial’ can be found in the literature, but it was the Gricean
sense that eventually became influential. Indeed, cancellation in a Gricean sense is
not the same as a speaker’s denial of commitment to an implicature at a later stage,
in response to widespread public indignation and distrust (Boogaart, Janse & van
Leeuwen 2020). In fact, the situation was first noted by van Dijk, who was ignored
not only by Haugh but also by Boogaart and his colleagues. However, this idea can
be traced back to the pragmaticist Geoffrey Leech (1983), who suggests that
“negative sentences tend to be used in situations [...] when s [speaker] wants to deny
some proposition which has been put forward or entertained by someone in the
context (probably the addressee)” (101). For instance, a negative sentence like
“Abraham Lincoln was not shot by Ivan Mazeppa” is a denial of what someone else
has asserted, i.e., of the allegation that Mazeppa shot Lincoln. Deborah Tannen’s
book That’s Not What I Meant was published five years before van Dijk’s journal
article, but her focus was on intention-denial. It is increasingly easy now to find
critics who, when challenged, say “I was just asking” or “just joking” or otherwise
“didn’t mean anything by it”, thus disclaiming (perhaps sincerely) the intent to
criticize (Tannen 1986). If they admit to making critical remarks, the validity of the
criticism is likely to be defended: “You were doing it wrong” or “I said it because
it’s true” (135).

Finally, we need to distinguish between genuine and sarcastic denials. For
instance, when his people accused him of demolishing their idols, the prophet
Abraham replied sarcastically: “Nay, it was the biggest of them, this one [idol], that
has done it. So, ask them [the destroyed gods] [for that matter], in case they can
speak” (the Qur’an 21: 62—63). He had no intention whatsoever of distancing
himself from the destruction of the idols. He wanted his people to conclude that
such idols could not defend themselves and therefore should not be worshipped as
gods. Put another way, he indirectly provided a reason why the biggest idol could
not destroy the smaller ones (they all had none of the characteristics of life), and in
so doing could be understood to be accepting the accusation. Abraham confounded
his people and proved these gods could do nothing: “Certainly you know these
[idols] do not speak”, they replied, their heads down in shame. They, however,
vowed to take revenge on the man who had destroyed their gods. Abraham had thus
been cast into a roaring fire as a punishment.

In contrast, resistance (or rejection, questioning, or non-acceptance) is an
opposing or negative reaction to a text, talk, or discourse. Put simply, it refers to
im-/explicit commentary on the limitations of certain words, phrases, or clauses
(such as metaphors, metonymies, and gendered pronouns), and/or the offering of
alternatives (see Lakoff & Turner 1989). Fetzer (2007) thus considers a non-
acceptance as “a responsive act par excellence” (493). But this also holds true for a
denial. Again, there is considerable overlap, in fact equivalence, between audience
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resistance and “perlocutionary frustration” (Langton 1993). The latter is a common
enough fact of life: people speak, but may fail to achieve the effects that they intend;
for example, a joke falls flat; an argument persuades no one, etc. In fact, there are
two types of resistance: objectionable words or phrases and objectionable ideas.
They differ in that if an objectionable expression is rephrased, paraphrased, or
replaced by an alternative frame, the speaker may succeed to achieve the effects
he/she has intended. A meta-analysis of the overall efficacy of different types of
framing effects in the political domain shows that citizens may be more competent
than some envision them to be (Amsalem & Zozner 2020). Hence, Druckman’s
(2001) main plea is for political scientists and communication scholars to focus on
failed framing effects, not just successful ones. This is old news. But it is social
power abuse (rather than the resistance against such domination) that is the focus
of most research in critical discourse studies (CDS) (van Dijk 2021). The aim of
resistance studies is not to criticize or challenge such discourse, but to be “solidary,
on the one hand, [and] at the same time critical of text or talk that violates
fundamental norms of a democratic society” (van Dijk 2021: 8). There are two
forms of resistance — overt/direct and covert/indirect. The former is clear and
unambiguous. It can be straightforwardly identified through the use of linguistic
markers such as negation or a syntactically positive equivalent. Consider the
following headlines: “The trouble with viewing 9/11 and the pandemic through a
wartime lens” (the Washington Post) and “Reaching for military metaphors won’t
help Britain learn to live with COVID” (the Guardian). Both these headlines
directly reject the war metaphor for the coronavirus pandemic. Indirect resistance,
on the other hand, is masked by humor, irony, and sarcasm. It can only be
interpreted contextually, at the discourse level. In general, “the interpretation of
implicit meanings of discourse [...] is constrained by sociocognitive norms that
regulate plausible inferences and expectations” (van Dijk 2014: 282). Back in 2015
when I interviewed visual artist James Nazz about his intentions behind the creation
of a picture that portrays the euro as a maze that is ringed in layers like an onion,
he described his thought process in the following way: “I like my onions sliced in
circles battered in egg with bread crumbs then fried till crispy. It’s just a maze”.
The ironic force of this metaphorical overextension or overelaborations is signaled
not only by exaggeration or excessive detail but also by the second clause. Analyses
of this sort provide important lessons for linguistic and psychological accounts of
metaphor understanding (cf. Musolff 2000). Specifically, they refute Grady’s
(1997) claims of the poverty of mappings, such as that of THEORIES ARE
BUILDINGS. For him, sentences such as “?This theory has French windows” and
“?The tenants of her theory are behind in their rent” are not readily interpretable,
given that such salient elements and functions of buildings fail to map.
My preliminary results are likely to change much. They show that overextending
or overelaborating a metaphor in a funny or ironic way— overdone metaphor
(in the sense of Attardo (2015) — is only one of the main forms of resistance to it.
The resistance here is indirect, rather than direct.
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2.2. Beyond metaphor

The literature on resistance to figurative language has typically focused on one
trope in isolation, namely metaphor, rather than on the combinations of different
tropes or types of nonliteral language, including irony, sarcasm, metonymy,
hyperbole, and litotes (cf. Barnden 2020, Popa-Wyatt 2020). Guardian production
editor Jamie Fahey wrote on 22 November 2010, in an article that resisted military
metaphors: “Bombarding readers with the language of the battleground is
hyperbolic, fatuous and insensitive”. The gratuitous use of martial metaphors in
news stories is hyperbolic because it takes the most extreme violence possible.
Ironically, the Guardian column ran under the headline “Let’s declare war on these
tired military metaphors”™. That is, although Fahey openly, consciously, rejected the
language of the battleground, his headline used that same metaphor. A different
irony within metaphor rejection is seen in the fact that negating a frame evokes the
frame (Gibbs & Siman 2021, Wegner et al. 1987). Not only overstatement, but also
understatement may be used to deceive the audience (Leech 1983), or to make
something seem less serious than it really is, and therefore may be resisted.
Consider, for example, the literal term ‘global warming’, defined by the Oxford
English Dictionary as “the increase in temperature of the earth’s atmosphere that is
caused by the increase of particular gases, especially carbon dioxide”. Some people,
including Guardian journalists and editors, now use the term ‘global heating’
instead of ‘global warming’ to emphasize how rapid and serious this gradual
increase in world temperatures now is. The nouns warming and heating connect the
earth’s atmosphere to a particular region in heat space (cf. Langacker 2008). In
other words, the terms form a scale (hot, warm); thus ‘global warming’ entails ‘at
least warm’, but merely scalar implicates ‘not hot’; ‘global heating’ entails ‘global
warming’, allowing the generalized implicatures not cold, not warm, and so on. In
short, “the scale of heat is [...] organized so that what is hot is a special sub-case of
what is warm” (Levinson 1983: 138). Interestingly, ‘greenhouse gas emissions’ is
also used by the Guardian in preference to ‘carbon dioxide emissions’. The latter is
not inaccurate, but the former recognizes all the atmosphere-heating gases, such as
methane, nitrogen oxides, that is all members of the same category of CLIMATE-
DAMAGING GAS (see Lakoff 1987). Put differently, ‘carbon emissions’ narrows
the range of gases that are involved in the act of heating to carbon dioxide, whereas
“gas emissions” broadens the range of climate-damaging gases. From a cognitive
linguistic point of view, the former is a construal of salience (here, of focus of
attention) based on a part-whole configuration (Croft & Wood 2000, Paradis 2009),
or a MEMBER FOR CATEGORY metonymy in which carbon dioxide stands for
gases that cause the increase in temperature of the earth’s atmosphere. By contrast,
‘gas emissions’ involves a CATEGORY FOR MEMBER OF CATEGORY
metonymy in which “gas” stands for particular gases, especially carbon dioxide.
This latter means that the “active zone” of the trajector/gas that is involved in the
act of damaging or heating is not limited to carbon dioxide (see Langacker 2008).
To sum up, “carbon emissions” zooms in on a salient member of the “warming gas”
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class, whereas “gas emissions” zooms out from it to code the frame element of GAS
as an integral, undifferentiated whole. There is considerable overlap, but no
equivalence, between metonymies and alternations within norms. The latter
“generally represent differences in focus [or emphasis], e.g., rather than differences
in overall clause meaning” (Hanks 2013: 174). For instance, Hanks explains that
one can talk about repairing the house, or alternatively, with a slightly different
focus (on parts of a whole), about repairing the roof, or you can focus on the
presupposition and talk about repairing the damage— all with reference to the same
event type. Differences of emphasis (or lexical alternations) gradually and
systematically shade into difference of meaning (or semantic-type alternations).

2.3. Beyond the verbal mode

Third, denial and resistance studies need to turn to the text-image question —
that is, to go beyond the habits and perspectives of verbally centered research
traditions. In addition to altering its style guide to introduce terms that more
accurately describe the environmental crises unfolding around the world, the
Guardian has recently provided updated guidelines on which illustrations its
journalists and editors should use to convey the severity of the climate and
ecological emergency. The visual information may reveal aspects of meaning
whose presence is simply not extractable or predictable from the verbal modality
alone (Bateman 2014, Clark 2022). For instance, the lateral mapping of time is
totally absent in spoken language. Monday comes before, rather than to the left of,
Tuesday (Cienki 1998). Partly this is because people acquire the words and
concepts “left” and “right” later than many other basic spatial terms and categories,
but also because of their more error-prone use (as is evident from such expressions
as “no, your other left”) (Casasanto & Jasmin 2012). Similarly, Edwards (1997)
claims that whereas a columnist who calls a governor a pimp or prostitute may be
sued for libel, a political cartoonist who visually depicts that political figure as such
is potentially amusing or actually funny, “for there is a simultaneous recognition of
what the governor is (figuratively) and is not (literally)” (26). Using the example of
25 young people’s responses to a Daily Mail cartoon on the subject of same-sex
marriage, El Refaie (2011), however, found that several interviewees rejected the
cartoon humor for religious reasons. When interviewed about his intentions behind
the creation of this cartoon, the artist, Stan McMurty, was at pains to emphasize
that he was just having “a laugh,” not “a go at gay people” (El Refaie 2011). Some,
albeit few, experimental studies thus also directly target audience reactions to
denials of intended meaning (see Bonalumi et al. 2023). After all, the issue is
choosing the pertinent pieces, rather than recording as many data as possible. To
quote Weigand (2021), “[d]ata alone cannot open the complex whole” (6); they are
“an open, unlimited set of empirical means” (ibid.).
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2.4. Beyond the laboratory

One burning question is whether, with more data, the experimental evidence
for the “psychological reality of” metaphoric framing effects will strengthen or
weaken. Crucially, there is a tremendous debate going on about methodological
rigor and replicability. Indeed, effects observed in the laboratory might, however,
be “hothouse flowers”. There is indeed a tremendous debate going on about
methodological rigor and replicability. For loannidis (2005), “most claimed
research findings are false” (0696). Symposia and journal special issues on this
topic just keep coming (e.g., Sonning & Werner 2021). El Refaie (2011) admits that
her research method (qualitative one-to-one interviews) has some drawbacks. By
contrast, observing real-world behavior inhibits (or at least counteracts) bias and
opts out of the replication debate in psychology. Effects observed outside of the
laboratory in the full complexity of the real world require no special care (i.e., no
perfectly controlled laboratory conditions) for them to burst into full bloom. A
measure of real-world behavior has other important advantages: It allows plenty of
time for reasoned reflection, and participants cannot guess the purpose of the study
(e.g. Segel & Boroditsky 2011). Therefore, metarepresentational follow-ups of
public discourse statements are analyzed by, among others, Sperber (2000) and
Musolff (2022) as evidence of how parts of the public audience interpret those
statements (see also Weizman & Fetzer 2015). The objectivity of this research can,
however, be improved by corpus linguistics approaches (Baker 2012). For Baker
(2006), using corpora enables researchers to place many restrictions on their
cognitive biases, but cannot remove bias completely (McEnery & Hardie 2012).
Their selection, screening, and interpretation of data can indeed reveal bias. But
several steps could be taken to help improve matters. These include (i) writing
methods sections more scrupulously, (ii) continuously cumulating meta-analysis,
(i11) investing in more reliable measures and larger sample sizes, (iv) avoiding a
simplifying Anglo-centric bias, and (v) reporting, rather than over-reporting,
noticed exceptions alongside the overall patterns or trends (see Baker 2006,
Ledgerwood 2014).

2.5. Deliberateness: implying versus inferring

Fifth, the topic of denial and resistance originates with debates in pragmatics
and cognitive linguistics, specifically debates about the deliberate use of metaphor
and the speaker’s level of accountability to broader society (Haugh 2008).
Obviously, the use of metaphors is not a pragmatic issue without taking into account
the illocutionary aspect: what communicative effects are intended by the sender
through the use of metaphors? For Musolff (2016), commentators cannot castigate
a metaphor as inappropriate, misleading, racist, or hate-fostering without
presupposing that it has been deliberately used, so the denial of deliberateness can
be easily falsified. According to Gibbs and Siman (2021), however, resisting the
implications of some metaphor can be a “conscious” experience, but not
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necessarily. It can also be automatic and unconscious. Nonetheless, Steen (2017)
maintains that consciousness is not the same as awareness, attention, or
deliberateness. He speculates that “[p]eople are generally aware of details of
language use and discourse during production, reception and exchange”, [but they]
only seldom know that they are aware” (6). The difference between deliberate and
non-deliberate metaphor, he claims, is that the latter does not involve the intentional
use of metaphor as metaphor between speaker and hearer or addressee: when
talking about argument, for instance, people “typically do not pay distinct attention
to the source domain of war as a separate domain of reference” (2). For that author,
“deliberate”, meaning “intentional”, should not be confused with “deliberative”,
involving or showing careful consideration or discussion. The latter is a term that
has been used by Gibbs (2015), but not by Steen. In this sense, all creative
metaphors, including extensions and elaborations, may be deliberate. Only in
special circumstances can people become conscious (i.e., know that they are aware)
of details of language use and discourse (Steen 2017). Take for example when they
compose a beautiful poetic line, or when language and discourse have special
properties, such as being extremely deviant, ill-formed, difficult, or humorous (his
examples). This in fact echoes the opinion of many. To quote Weigand (2023),
“[ha]ving intentions means that we as dialogic individuals are goal-oriented
beings” (34; her italics). Importantly, as noted by Forceville (2019), the
deliberateness hypothesis has been there since time immemorial. For example,
Lakoff and Turner (1989) argue that extensions are a large part of what makes
poetic metaphor much more interesting, noticeable, and more memorable than
conventional metaphor. This is because of “the special, nonautomatic use to which
ordinary, automatic modes of thought are put” (72; see also Hanks 2013). These are
notoriously slippery terms to define, however. First of all, Gibbs’ (2015) paper “Do
pragmatic signals affect conventional metaphor understanding? A failed test of
deliberate metaphor theory” should never have seen the light of day. In other words,
both sides of the debate are barking up the wrong tree and/or confusing “inferring”
(what a recipient [addressee, overhearer, or another party] does with “implicating”
(what an author [speaker, writer, or artist] does). Recipients may infer deliberation
and cross-domain mappings even when the metaphor is non-deliberate (cf. Musolff
2019). Similarly, the notion that by using simile the speaker wants his/her recipients
to infer cross-domain mappings is a wrong hypothesis. Seemingly more plausible,
then, is the distinction between fast and slow thinking, which has been explored by
many psychologists over the last thirty-five years. For Kahneman (2011), the
automatic processes of System 1 in the mind produce fast thinking, whereas the
controlled processes of System 2 produce slow thinking. More clearly, System 1
works automatically and quickly, requiring little or no effort and no sense of
voluntary control, while System 2 is “deliberate, effortful, and orderly” (Kahneman
2011: 20-21). This implies that System 1 “cannot be turned off” (25). It is through
prolonged practice that mental activities become fast and automatic. System 1 thus
has not just learned associations between concepts (the capital of Egypt?), but also
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learned skills such as reading a chess situation. But the normally automatic
functions of attention and memory can be programmed by System 2. This is how
System 2 can change the way System 1 works. Consider, for example, counting all
occurrences of the letter a in this page (Kahneman 2011). Not only do System 1 and
System 2 have implications for deniability or accountability, but they raise
important questions about how people react to different types of metaphor.
However instead of the rigid dead/alive dichotomy, I here draw on Miiller’s (2008)
more dynamic model, in which metaphors may “oscillate between sleeping and
waking, depending on the degrees of activated metaphoricity in given contexts of
use” (221). In the case of preemptive denials, for instance, recipients should
recognize that the speaker, writer, or picture-maker explicitly wants them as
audience to focus on wanted semantic or social inferences (those that lead to a
positive impression). Blocking unwanted inferences (those that are negative for the
speaker [van Dijk 1984]) requires recipients to infer deliberation. A corpus can be
used to verify that this is actually the case. It can empirically show, for example,
that blocking, as a pragmatic signal or marker of deliberate metaphor, really has a
specific communicative impact on the target audience.

2.6. Beyond the monolingual participant

Another question raised is about the bilingual, bicultural/polyglot
speaker/writer or hearer/recipient. Crucially, an expression which for an old,
Arabic/English bilingual star exemplifies a cliché, an idiom, or a dead metaphor
would have to count for another as a literal expression. In other words, the default
meaning of a word or phrase varies from person to person, or, as put by Sampson
(2013), one man’s metaphor is another’s exploitation. This has considerable
implications for the study of denial and resistance. Let me illustrate this point with
an example. An Egyptian actor, Omar Sharif, told the television presenter Mahmud
Saad during a phone interview in January 2008 that he “worshiped” (in Egyptian
Arabic) two of his fellow actors, Adel Imam and Ahmad Zaki, and that he often
prayed (that) he would be filmed standing in front of them. His intended implicature
has become the subject of post facto discursive dispute between hundreds, if not
thousands, of Egyptian social media users. The main implicatures derived by those
who were offended by his “worship” comments were that “Sharif is engaged in an
act of worship”, that “He is a kaffir, a non-Muslim, infidel or unbeliever”, that “He
shows profound religious devotion and respect to Imam and Zaki”, or that “He
worships two human beings, not God” (implicature set 1a). By contrast, the main
implicatures that were derived by Sharif’s supporters were that “He has a strong
feeling of love and respect for Imam and Zaki”, and that “Imam and Zaki are the
greatest actors Egypt or the world has ever seen” (implicature set Is). Their
comments contained words such as “unintended”, “metaphorical”, and “love, not
worship”. Sharif’s advocates said his comments should not be taken literally, and
that the Arabic word had a regular second meaning where “worship” was employed
in the sense of ‘admire’, but those who were most critical of Sharif’s remarks
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continued to claim that what was implicated was in fact Ia. Still, there seems to be
some cross-linguistic confusion. Sharif, a polyglot, employed the word in an
English sense, which Arabic no longer has or does indeed forbid— and he fell into
what may be called a “semantic trap”. In any case, such diverging interpretations
may not arise in an increasingly secular West. The hyperbolic and figurative or non-
literal meaning of the verb “worship” in English is “to love someone or something
or admire them very much”. The most common literal meaning is “to show respect
for God or a god, especially by saying prayers, singing, etc. with other people in a
religious building”. But “Worship” (preceded by Your, His, or Her) is also “a title
used to address or refer to a mayor, magistrate, or a person of similar high rank”.
Bilinguals are claimed to “feel less” in their second language (L2) — hence
the ease of discussing a sensitive topic such as sex in a foreign language (Bond &
Lai 1986). This phenomenon is called “reduced emotional resonance of L2” (Toivo
2020: 2), or “Foreign-Language Effect” (e.g., McFarlane, Perez & Weissglass
2020, Miozzo et al. 2020, for the limits of this phenomenon, cf. Brouwer 2019).
English/Arabic bilinguals share in two Knowledge-systems. Particularly interesting
is whether when speaking they activate one or both systems. Bilingualism and
multiculturalism may speak of a flexible and dynamic understanding of common
ground (see Kecskés 2023). Since bilinguals always address others, it may,
however, be hypothesized that they often activate the K-system they share with the
recipient (that is the K-device of their mental model [van Dijk 2014]). A notable
instance of this is former Egyptian foreign minister Nabil Fahmy’s English
description of his country’s relationship with the United States of America (USA)
as “a marriage”, “not a one-night affair”, during a 2014 interview on Washington-
based National Public Radio (NPR). By conforming to the pragmalinguistic and
sociopragmatic norms of the target language, Fahmy has unintentionally violated
his mother tongue’s system of values and beliefs: The native phrase he used, namely
“a one-night affair”, has sexual connotations that have earned him the Egyptian
public’s — the culturally conservative, socially concerned, middle and lower
middle class’— strong condemnation. The salient meaning of the idiom (a brief
sexual encounter lasting only for a single night) is activated automatically, and need
not to be abandoned and replaced by “a play, concert, etc. that is performed for only
one night in a particular place”— the less salient meaning of the phrase. Two are
then especially relevant to pragmatic failure (Thomas 1983): domestication (or
cultural assimilation) and alienation (or foreignization) (cf. Venuti 1995). Or, to put
it more succinctly, phrases are linked with the culture or history of the language
community that employs them (Kovecses 2010). The English phrase used by
Fahmy was aimed predominantly at an American audience. By using that phrase,
Fahmy has opted for a source frame that, albeit rejected by the radio host (now in
addressed recipient role) as unrealistic, has resonance for the target audience, thus
making every effort to leave American listeners (now in ratified participant role,
“albeit one that cannot assume the speaking role” [Goffman 1981: 232) in peace as
much as possible and move himself toward them. People in this culture will thus
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find the use of words such as ‘one-night stand’ natural. By suppressing the foreign
identity of his mother culture, Fahmy has therefore failed to protect Arabic
monolingual speakers (now in unratified participant role) and bilingual reporters
or opponents (now in eavesdropper role?) from the ideological dominance of the
Anglo-American language or culture. His failure to modify his behavior might thus
be taken as evidence that he did not know or suspect he was under study. To fill the
news, the notion ‘is like’ has been subtitled or translated by many journalists and
opponents (now in production role) into ‘is’ and the entailments of ‘marriage’ or
‘one-night stand’ have been made explicit. That is, not only has the image in the
source text (ST) been retained in Arabic subtitles and translations, it has also been
strengthened. However, Arabic monolingual speakers (now in ratified participant
role) have demonstrated more rejection of the simile than of metaphor, because “is
like” implies “is not” (i.e., America and Egypt are not in a legal marriage, but
together). The word ‘marriage’ is loaded with different associations, called
“primings” (Hoey 2012), in English (the source culture) and Arabic (the target
culture) — that is, the apparent exact equivalents are not equivalently primed —
and therefore Arabic translators should have probably avoided a literal translation
and opted either for a corresponding TL-simile (such as “There’s a [business]
partnership between the United States and Egypt”) or for a paraphrase (such as
‘Sure there’s history between Cairo and Washington’, or ‘Cairo has complex long-
term relations with Washington’) (see also Schiffner 2004). The Arabic translation
of the simile is tasteless but correct. The question now is whether misquoting
someone, or changing their words, is the best way to be fair and accurate, that is, to
help them get their point across clearly (Ray 2014). If so, we must not casually
equate translation with treason. In other words, the only way to be faithful to
conveying the intended effect to non-English speakers is, paradoxically, to be
unfaithful to the semantic content of the original text (see also Yus 2010). In
Danto’s words (1997: 61), “the [human] translator is a betrayer precisely when
translation is given over precisely to deceit”, i.e., to mean something the source text
was never intended to. Unlike human translators, machines cannot easily
distinguish between different senses of a word such as bank (a river bank, a savings
bank, etc.), but also have great trouble with satire, jokes, irony, wordplay, and
cultural context. Turning back to Fahmy and Egypt’s media, then, people are
stimulated to read by bad rather than good news. Egypt’s foreign ministry tried to
deny that Fahmy used the MARRIAGE analogy and that there has been a
mistranslation, but everything it did to make things better made them worse. Several
Arabic newspapers, including Raialyoum and Youm el-Saba, have published
editorials and op-ed columns criticizing the minister and/or rejecting the “marriage”
metaphor. The continuing existence of diverging interpretations of what was
implied by Fahmy’s comments, however, indicates that this incident cannot simply
be labeled as a matter of miscommunication. After all, Americans, the target
audience of the metaphor, would not have a problem with the analogy between
marriage and the U.S.-Egyptian relationship. Robert Siegel, A/l Things Considered
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host, has again seemed to resist the analogy, but for a different reason: Fahmy has
a deliberately unromantic view of marriage. Note that in 2002, Senator Fred
Thompson, Republican of Tennessee, on “Fox News Sunday,” described United
States-Saudi relations as “a marriage of convenience.” The comment caused no
uproar. Finally, misunderstandings (or rather discursive disputes) can have literally
fatal consequences (Haugh 2008, Tannen 1992). A case in point is the 1945
assassination of a former Egyptian finance minister, Amin Osman, whose
anglophilia had also led him to describe the relationship between Britain and Egypt
as “a Catholic marriage.”

2.7. Participant role

What appears to be of special interest to the pragmatics of denial and
resistance, and to translation studies, is participant role (Levinson 1987), or (as
Goffman [1981] prefers) issues of footing (see also Holt & O’Driscoll 2021). As
noted by these scholars, difficulties in assigning addressees, recipients and other
non-producing roles may be exploited for interactional purposes (as in the
“uncovered meat” remarks, made by Sheik Taj Din al-Hilali and shifted by the
Australian media from a specific audience in the Muslim community to wider
society, that make for “unaccountable” and “deniable” insults [Haugh 2008]).
Indeed, there are many cases where more categories of participant role are
presupposed than speaker and addressee (or ‘hearer’), cases where the dyadic
model of verbal interaction seems inadequate. For instance, former US president
Donald Trump denied on Friday, 12 January 2018, using profanity to describe
people from Central America and Africa during talks with US lawmakers the day
before. But Senator Dick Durbin, a Democrat who was in the meeting, contradicted
Trump to local Chicago press on Friday morning. However, two immigration hard-
liners, Republican Sens. David Perdue of Georgia and Tom Cotton of Arkansas,
who were also in attendance said they “do not recall the President saying these
comments specifically.” This sort of example is obviously problematic for simple
or traditional schemes. For Clark (1996), side participants and overhearers not only
“help shape how speakers and addressees act toward each other”, but “also
represent different ways of listening and understanding” (15). There has been very
little acknowledgement of this in the literature on denial and resistance.

3. General discussion

Debating or negotiating meaning typically come in pairs, such that resistance
(one part of the pair) usually requires denial (the second part) in response.
Resistance-denial pairs, or paired utterances like accusations and defenses, are
rarely studied as interactional sequences, although the process, synchronous or
asynchronous, verbal or multimodal, is well documented. To put it differently,
psycholinguists and discourse analysts regularly focus either on resistance
(a critical, judgmental, “face-attacking”, or solidary position) or on denial (a self-
defensive or face-saving move).
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Thinkers from Susan Sontag to Steven Poole resisted the ubiquitous use of, for
example, war metaphors when referring to illnesses such as Aids, cancer, and
COVID-19. Look also at these Guardian headlines: “In praise of ... the right
metaphor”, “Rules for writing: block that metaphor!”, “‘Frontline’: is it misleading
to apply military metaphors to medicine?”, “Swarms, floods and marauders: the
toxic metaphors of the migration debate”, “Lay off those war metaphors, world
leaders. You could be the next casualty”, “What’s with all the war metaphors? We
have wars when politics fails,” “Why we shouldn’t be calling our healthcare
workers ‘heroes’”, etc. Poole accepted and rejected the phrase “COVID frontline
workers” depending on what the adjectival “frontline” meant: If this was a war
against COVID-19, then the enemy was already behind our lines, and people did
not have to be on the front line to become casualties; on the other hand, if “frontline”
meant the melodic soloists of a jazz band, we all could agree that doctors and nurses
were our star performers (2020a). He further criticized the oceanic metaphors for
the pandemic (waves, surges) for instilling “a sense of inevitability and helplessness
while erasing agency” (2002b, para. 9). Charlotte Higgins, the chief culture writer
for the Guardian, was also critical of the language of heroism because it could be
used to silence critics. Similarly, Margaret Simons, an award-winning freelance
journalist and author, criticized the use of wartime metaphors to describe
depression:

People are said to fight or battle depression — which seems to me to be
particularly wrong. When I think of the people I know who have been through
depression, I have images of journeys through dark forests, of living with the
black dog. [...] Depression is a process, surely, or a journey or a state of being,
more than a battle. And if it is a battle, who is the enemy? Many depressed
people could do with compassion for themselves, rather than suggestions they
must fight their own heads.

(2015, paras 6-7)

This latter example shows that people may resist metaphors because of a
preference for alternatives, but also seems to suggest that those who resist
metaphors consciously compare source and target. Crucially, Simons has struggled
to complete so-called “mappings” (or “correspondences”) between depression and
war. More specifically, she failed to find a counterpart to the frame element of
“enemy”’; or, to put it more accurately, it made no sense to connect “enemy” in the
WAR space to “head” in the DEPRESSION scenario. That creates serious problems
for the idea of “(partial) cross-domain mapping”, but also goes directly against the
Lakoffian-Johnsonian stance that most reason or thought is unconscious, or that all
metaphor use is something we do without thinking, i.e., something we
do unconsciously or automatically. But rather than speculate fretfully on what goes
on in the writer’s mind, we must leave this for future research. In any case,
resistance cannot be taken as evidence of deliberate use on the part of speakers and
writers. Put differently, we need to keep the distinction between recipient-inference
and speaker-implicature.
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4. Conclusion

This discussion has shown that despite the obvious link between the two
notions “denial” and “resistance”, they have largely been examined separately.
Further, the literature needs to move not only beyond metaphor but, quite plausibly,
beyond elite discourses, and to recognize the notion of dialogic action, as
understood by Edda Weigand. Both kinds of approach should also be concerned
with multimodal corpora of online or social media materials across languages and
cultures. Mediated mass-communication is much more complex than face-to-face
communication in that when a misunderstanding occurs, “the opportunities for
immediate repair are usually non-existent, particularly if the communicative
exchange is not live but, in one way or another, pre-recorded or already published”
(Forceville 2020: 110). Still, although language users who break social norms may
not immediately respond to requests for comment, most of them individually resent
being condemned as, say, racists or sexists (van Djik 1992). By this, van Dijk also
means that awareness of misalignment is a prerequisite for correction/repair, that
repair is highly desirable when a misalignment can be potentially catastrophic with
respect to achieving communicative goals, and that repair is likely to occur when
its cost is considered too low relative to the potential gains from engaging in repair
(Elder & Beaver 2022). Elder and Beaver’s notion of “conversational repair” is,
however, misleading as it implies a focus only on spoken communication (see also
Clark 2022). Apologies are therefore made and recorded on the corrections and
clarifications page of, for instance, the BBC’s website or printed in the Guardian’s
Corrections and clarifications column. Commenting is also a quintessentially
modern form, created by and fashioning the internet. It unites many divergent
impulses around a source, showing us what participation online implies. The
presence of the original author is not required, however. “Online comment”, visual
and verbal, is typically “reactive, short and asynchronous” (Reagle 2015: 2) —
meaning that it can come seconds, hours, days, months or years of its provocation.
It is social and meant to be seen by others. Newspapers and social media platforms
try to curate a reasoned debate in comments but also can shut down discussion.
Clearly, then, Elder and Beaver’s ideas are relevant to written and spoken as well
as multimodal communication. A distinction can then also be made between
synchronous and asynchronous “cancellation” (Gazdar 1979), meaning that denials,
suspensions, clarifications, etc. can be made within seconds, hours, days, months,
or even years after the event. Pragmatics studies of denial have largely been limited
to the former, that is synchronous communication.
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Abstract

South African English economic discourse remains underexplored despite its significance in shaping
public perception and policy in the region. One of its critical understudied facets are euphemisms,
which are heavily influenced by historical and social background and play a crucial role in
moderating sensitive issues and managing communication across diverse societal norms. This study
aims to fill this gap by identifying how euphemisms reflect and respond to South Africa’s
socio-cultural setting. The study involved compiling a corpus of approximately 500,000 words
sourced from speeches, interviews, and publications by South African specialists with subsequent
identification of euphemisms. As a results, 338 euphemisms were found in the corpus. Through
continuous sampling, the study then identified, categorized, and quantitatively assessed the socio-
cultural aspects of euphemisms across various economic discussions. According to the study results,
euphemism in South African English economic discourse correspond to five main thematic groups:
Economic and Racial Inequality, Corporate Governance and Ethics, Impact of Migration, Healthcare
Economics, and Influence of Globalization. Each thematic group demonstrates patterns of
euphemisms occurrence that reflect intentional communication efforts to address or mask sensitive
socio-economic issues. The study results posit that euphemisms emerge as a frequently leveraged
linguistic device moderating South African English economic discourse. They reflect an adaptive
response to South Africa’s socio-cultural setting where managing the multifaceted societal norms
and historical sensitivities is imperative for effective communication and policy dissemination. The
study argues for closer examination of the linguistic composition of South African English economic
discourse. The findings contribute to the fields of sociolinguistics and intercultural communication
as they expose how euphemisms function as a tool for managing complex socio-economic processes.
Keywords: euphemism, South African English, economic discourse, socio-cultural analysis,
political correctness
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AHHOTAINSA

OKOHOMUYECKHI JUCKYPC FO)KHOA(PPHKAHCKOTO BapUaHTa aHIJIMHCKOTO SI3bIKAa OCTAETCsl HEI0CTa-
TOYHO W3yYEHHBIM, HECMOTPSI Ha €ro 3HaYUMOCTh B ()OPMHUPOBAHNH OOLIECTBEHHOTO BOCIIPUSITHS U
MOJIUTUKK B pernoHe. OJHUM M3 KPUTHUECKH Ba)KHBIX, HO MaJOM3y4YEHHBIX, €0 KOMIIOHEHTOB
SIBIISIFOTCST 9B)EMU3MBI, KOTOPHIE B 3HAYUTEIHLHON CTENEHN MOBEPKEHBI BIMSHUIO HCTOPUUECKUX
1 COLMANIBHBIX MPEAIIOCHUIOK U UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B MOJICPUPOBAHHH JEIMKATHBIX BOIPOCOB
1 yNpaBJIeHUN KOMMYHHKAIlMEeH B paMKax Pa3IMIHBIX OOIECTBEHHBIX HOPM. Llespto necietoBanust
SIBIISIETCSL BOCIIOJIHEHHE JAHHOTO IMpo0esia IyTeM BBISABICHUS TOTO, KakK 3B(EMH3MBI OTPAXKaIOT
COLIMOKYJIBTYpHBIN KOHTEKCT FOxHOI Adprkn 1 00yCIaBIUBAIOTCS UM. ABTOPBI CKOMITHIAPOBAIH
Kopiryc TeKcToB 00bemMoM okoio 500.000 ciioB, MICTOYHUKOM KOTOPOTO BBICTYIIUIN ITyOJIMYHEIC
pevr, HHTEPBBIO U MyOIUKAINH I0)KHOA(PPUKAHCKIX SKOHOMHUCTOB, ¥ BEIIBIIN 338 3BMEeMH3MOB.
C HUCHoNb30BaHHEM CIUIOIIHOM BBIOOPKH B MCCIIEIOBAHUM BIOCICICTBHU ObLIN MISHTH(OHLUPO-
BaHbI, KaT€rOpPUPOBAaHBl U IOJBEPIHYTHl KOJIMYECTBEHHOH OLIEHKE COIMOKYJIBTYPHBIE ACHEKTHI
9B(EMU3MOB B Pa3IMYHBIX 3KOHOMHYECKUX MHCKyccusix. COoriacHoO pe3yibTaTaM HCCIIeIOBaHuS,
9B()EMU3MBI B FO)KHOAQPUKAHCKOM BapHaHTE aHIJIMHCKOTO SI3bIKa COOTHOCSTCS C ISTHIO OCHOB-
HBIMH TEMaTHYEeCKUMH TIpYyNIaMH: SKOHOMHYECKOE€ M DPacoBOE HEPaBEHCTBO, KOPIOPATHBHOE
yIpaBJIeHUE ¥ 3THKa, BIMSIHUE MUT ALK, SKOHOMHKA 3[paBOOXPaHEHHS 1 BIMSHUE III00aTN3any.
Kaxnast TeMaTrdeckas rpyma oTian4aeTcss 3aKOHOMEPHOCTSIMU (pyHKIIMOHUPOBAHUS 3BYEMHU3MOB,
KOTOpBIE OTPa)KalOT HAMEPEHHBbIE KOMMYHHKAaTHUBHBIEC JICHCTBHS, HallpaBJIeHHBIC HA 00CYXIEHUE
WM MAaCKUPOBKY YyBCTBUTENBHBIX COIHATBHO-IKOHOMHUYECKHX MpoOiieM. Pe3ynpraTsl nccnenosa-
HUSI TOATBEPIKIAIOT, YTO 3B()EMHU3MBI BBICTYIIAIOT B KAUECTBE YaCcTO MCITOIb3YEMOTO JIMHTBUCTHYC-
CKOTO CpEJCTBA, MOJAEPUPYIOMIETO 3KOHOMHYECKHH ANCKYpC IOKHOA(QPUKAHCKOTO BapHaHTa
aHIVINICKOTO s13bIKa. OHU SIBISIOTCS WHCTPYMEHTOM aJalTHBHOTO OTBETA HA COLMOKYJIBTYPHBIH
KoHTeKCT FOkHOM Adpuku, rae pedeBoe PeryIMpOBaHHE MHOTO0OPAa3HBIX COMHAIBHBIX HOPM
U HCTOPUYECKH UYBCTBHUTEIBHBIX ACIIEKTOB SBIIETCS HEOOXOIUMBIM YCIOBHEM OOECTICUEHUS
3¢ PEeKTUBHON KOMMYHHUKALMK U (OPMYIMpPOBaHHs YIpaBieHYECKUX peleHuil. MccnenoBanue
MOAYCPKUBACT HeO6XO}]I/IMOCTB 6onee ACTAJIbHOTO U3YYCHUS IMHITBUCTHUYCCKOTO COCTaBa S9KOHOMMU-
YECKOro JIMCKypca F0KHOA(pPUKAHCKOTO BapuaHTa aHTIIMHCKOTO s3bIKa. Pe3ylibTaThl HcclieToBaHus
BHOCAT BKJIJl B OOJIACTH COLMOJIMHTBUCTUKU M MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAIMH, PAacKpbIBas
0CcO0EHHOCTH (DYHKIIOHUPOBaHUS 9B(YEMHU3MOB KaK HHCTPYMEHTA YIPABJICHUS CII0KHBIMH COLHO-
HKOHOMHUYECKHMHU TMPOIIECCaMHU.

KiroueBble ci10Ba: 26emusm, 0ACHOADPUKAHCKUL 6APUAHI AH2TUTICKO20 A3bIKA, IKOHOMUHECKUL
OUCKYPC, COYUOKYIbMYPHBII AHANU3, NOTUMULECKAS KOPPEKIMHOCMb
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1. Introduction

This study explores euphemisms registered in South African English (SAE)
economic discourse by examining how these linguistic tools are employed to
construct communication in the socio-cultural setting of today’s South African
society. Among various linguistic phenomena, euphemisms in economic discourse
are particularly notable for their capacity to conform communication to cultural and
social norms. This is especially relevant in South Africa, where the economy is
characterized by a blend of advanced industrial sectors and extensive informal
markets, strongly influenced by the country’s multilingualism and the pervasive
legacy of its historical divisions. Euphemisms play a significant role in
understanding communication strategies and social dynamics, particularly in the
South African context, where managing diverse societal norms and historical
sensitivities is crucial for effective communication and policy dissemination.
Hence, we argue that a focus on SAE as a national variety of English may yield
important observations exposing this complex socio-economic environment. As a
bridge among the country’s eleven official languages, SAE enables communication
across linguistic barriers and transmits the cultural and social norms that are integral
to economic discourse.

Although the linguistic composition of South African English has been a focus
of researchers’ attention (Rossouw & Naudé 2008, Deumert & Mabandla 2017,
Bamgbose 2019, among others), the role of euphemisms within SAE economic
discourse has not been thoroughly examined. Studies such as those by Ndhlovu and
Botha (2017), Epoge (2013) or Burns et al. (2024) have explored general language
use and euphemisms in business and political contexts, but there remains a lack of
specific data on how euphemisms function in economic discussions influenced by
South Africa’s unique socio-cultural background. The gap is particularly notable in
the absence of detailed analysis on how these euphemisms affect public perception
and policy formulation.

In light of the above, the study seeks to fill this gap and aims to identify and
analyze the socio-cultural aspects of euphemisms used by South African
economists in their professional public exchanges and consider how exactly
euphemisms are employed in the coverage of economic issues against the backdrop
of South Africa’s socio-cultural background. Specifically, the study aims to address
the following research questions:

1. What are the most common euphemisms used in SAE economic discourse?

2. How do these euphemisms reflect South Africa’s socio-cultural setting?

3. What is the impact of euphemisms on the perception and communication of
economic issues?
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Importantly, euphemisms as language tools stand out for their ability to subtly
influence perceptions and behaviors, which is why investigating how euphemisms
are employed by economists can help identify the socio-cultural mechanisms that
guide the choice of these linguistic strategies (Malyuga & Rimmer 2021). The
expected findings will outline the practical implications, aiding economists and
communication specialists in developing strategies that are effective within their
socio-cultural frameworks. Furthermore, this research is anticipated to contribute
observations essential to the fields of intercultural communication, sociolinguistics,
and linguistic pragmatics, putting a focus on the role of language in professional
settings shaped by socio-cultural influences. The novelty of this study thus lies in
its comprehensive consideration of the socio-cultural aspects of euphemisms in a
relatively understudied context of SAE economic discourse, intended to contribute
to the fields of sociolinguistics and intercultural communication by exposing how
euphemisms function as tools for managing complex socio-economic realities in
South Africa.

2. Literature review
2.1. The socio-cultural dimension of euphemisms

Euphemism as a concept is deeply entrenched in both linguistic theory and
sociolinguistic practice, serving as a bridge between language use and the socio-
cultural contexts in which it operates. Euphemisms replace words or expressions
that are socially stigmatized or deemed inappropriate, avoiding language that might
be considered forbidden, indecent, or unacceptable by prevailing societal moral
norms, or simply crude and tactless (Malyuga 2023, Malyuga & McCarthy 2021).
This definition points to the socio-cultural determinism of euphemisms, illustrating
that they carry an additional social weight. The emergence of euphemisms is
influenced by the surrounding social conditions, which are in turn shaped by
cultural norms and values within a society. Extralinguistic factors such as the
context of the speech, national psychology, and established aesthetic and normative
values are also of paramount importance in the formation of euphemisms
(Chernyavskaya 2023, Sibul et al. 2019, Akopova 2023).

In economic discourse, euphemisms are generally employed for several
specific purposes: (1) as a “psychological defense mechanism” to mitigate the
negative perception of certain economic events, utilizing words with broad
semantics (Lebedeva & Ponomarenko 2023); (2) as a form of information
censorship, often stemming from a reluctance to use certain terms or expressions
(Grishechko 2024); (3) to manipulate the recipient’s perception of information,
persuading them of the validity of the speaker’s statements, aligning them with the
speaker’s viewpoint, and cloaking unpleasant facts with neutral connotations
(Akopova 2016); and (4) to adhere to social norms, ensuring politeness and
tactfulness, thus fostering effective and conflict-free communication (Nakajima et
al. 2023).
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The socio-cultural approach to studying euphemisms is thus grounded in
examining the role of euphemisms within specific cultural and social settings.
According to this perspective, euphemisms are not just linguistic phenomena but
also social instruments that reflect and reinforce cultural values and taboos
(Petrosyan & Grishechko 2019). Exploring euphemisms through a socio-cultural
lens enables a deeper comprehension of which subjects and issues are deemed
inappropriate or taboo within a society. This approach helps identify the specific
words and expressions that are employed to address these sensitive topics, as well
as the pragmatic principles that govern the euphemisation process.

2.2. Previous studies on SAE economic discourse

SAE economic discourse is deeply interlaced with the country’s socio-political
history and its current multilingual and multicultural makeup. The literature on this
subject spans several disciplines, including economics, sociology, and linguistics.

The historical context of South Africa has a profound impact on its economic
discourse. The end of apartheid in 1994 marked a significant shift in economic
policies and practices as it moved towards more inclusive economic strategies
aimed at redressing past inequalities. Economic discourse has thus been affected by
efforts to promote Black Economic Empowerment (BEE) and address disparities in
wealth and opportunity. Scholars like Nattrass and Seekings (2005) have explored
how these policies are discussed in economic terms, analyzing the euphemisms and
coded language often leveraged to address sensitive issues related to race and
economic inequality.

South Africa’s linguistic scene is notably diverse, with eleven official
languages that reflect its cultural heterogeneity. This multilingualism is bound to
affect the nature of SAE economic discourse. Deumert and Mabandla (2017)
discuss the implications of language choice in business and government
communication and note that English often serves as the lingua franca in formal
economic exchanges, despite not being the first language for the majority of South
Africans. This scenario — where meanings can vary significantly across different
linguistic contexts due to the dominance of a non-native lingua franca — complicates
the communication process, including the use of euphemisms. Given this
pronounced linguistic complexity, euphemisms in SAE economic discourse may be
employed not only to soften or obscure harsh realities but also to manage the
meanings and interpretations that arise in a multilingual context.

Corporate governance in South Africa has been a critical area of focus,
especially post-apartheid, with significant literature examining how companies
address ethical issues and social responsibility. Rossouw and Naudé (2008)
investigate how corporate governance reforms post-1994 have influenced business
practices and discourse. According to Ackers and Eccles (2015), the King Reports
on corporate governance have also been instrumental in shaping the language and
practices around corporate ethics, with special attention paid to transparency,
accountability, and sustainability.
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The discourse surrounding economic policies in South Africa is heavily
influenced by ongoing debates about growth, development, and redistribution.
Bamgbose (2019) examines the rhetoric used in discussing economic policies like
the National Development Plan (NDP) and how these discussions reflect social
expectations and political pressures. The NDP, a strategic initiative introduced in
2012, outlines a vision for eliminating poverty and reducing inequality by 2030
through inclusive economic growth, quality education, health care, and improved
infrastructure. The NDP emphasizes sustainable development and social equity,
making it a crucial document in understanding the current economic discourse. The
language used in these policy discussions often incorporates rhetorical tools that
reflect the tensions and compromises inherent in a society striving for both growth
and equity (Grishechko 2023).

The language used in South African economic discussions about inequality is
heavily influenced by political sensitivities and efforts to adhere to politically
correct standards. For example, Mudau (2024) explores how terms like “previously
disadvantaged” and “emerging middle class” are employed to deflect complex
social sensitivities associated with discussing economic disparities. Such language
is consistent with the ongoing struggles to address the realities of inequality without
exacerbating social divisions.

The literature review thus points to the richness of SAE economic discourse
and reveals an array of studies focused on its various aspects.

2.3. Existing research on euphemisms in SAE economic discourse

In South Africa, economic reforms have often been articulated through a
vocabulary that reflects and constructs public perception and policy
implementation. Hence, scholarly efforts had to be made to explain how
euphemisms are employed in the discourse surrounding these reforms, particularly
focusing on how they mediate the public’s understanding of potentially contentious
economic changes.

Scholars (e.g. Ndhlovu & Botha 2017) have noted that post-apartheid
economic policy discussions often use euphemisms to soften the impact of
neoliberal policies and make debates on privatization and labor market flexibility
more palatable. This strategy is evident in terms like “restructuring” instead of
“downsizing” and “cost efficiency” instead of “cuts.” Ndhlovu and Botha (2017)
argue that such euphemisms can lead to more favorable public responses to policies
that might otherwise provoke resistance. Policymakers use softened language to
increase acceptance of necessary but unpopular reforms, framing economic
adjustments in a less threatening manner to maintain social stability during
economic transitions (Eslami et al. 2023). The authors argue that using euphemisms
raises concerns about transparency and accountability in governance. As
euphemisms mask harsh realities, they can obscure the true impact of policies on
individuals and communities, which may lead to a disconnect between government
narratives and actual experiences. This gap can undermine trust in public
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institutions and leaders. Additionally, euphemisms reinforce societal norms about
acceptable discourse as they influence attitudes toward change and reform and
affect perceptions of economic resilience or vulnerability. The study concludes that
euphemisms must be balanced with transparency and genuine dialogue to keep the
public truly informed and engaged.

The debate on land redistribution in South Africa often uses euphemisms to
temper the discussion’s emotional and political intensity. Koot et al. (2019) note
that terms like “fairness” and “equity” are employed to engage stakeholders without
causing discord. Such language moderates conversations around land reform, a
proposed solution to historical injustices, encouraging consensus among varied
groups, including those potentially negatively affected by reforms. Yet, these
euphemisms, while promoting civility and inclusiveness, may mask the need for
urgent, substantial changes to correct deep-rooted inequalities. Therefore, they risk
reducing the impact of transformative policies. The authors believe that while
moderating discourse is useful, it is important to ensure that significant issues are
thoroughly acknowledged and addressed.

In discussions of SAE’s economy during downturns, euphemisms such as
“economic adjustment” or “fiscal realignment” are often used instead of the more
dire term “crisis,” as Epoge (2013) notes. These can be instrumental in calming
markets and preventing panic, thereby maintaining a semblance of stability despite
underlying economic issues. Although they are effective in short-term crisis
management, they also can become a threat to transparency, potentially keeping the
public uninformed about the real economic conditions. Epoge (2013) argues that
while these euphemisms can temporarily ease market tensions, they need to be
paired with transparent communication to encourage long-term trust the
government and the people.

When it comes to economic sanctions and trade negotiations, euphemisms are
employed in government and corporate communications to strike a careful balance.
According to Burns et al. (2024), phrases such as “strategic partnerships” and
“protective tariffs” serve to conceal the aggressive nature of trade protectionism
and the underlying geopolitical objectives. These terms are deliberately chosen to
“hide” the true intent and reasoning behind the actions being taken. This strategy
helps present actions favorably, mitigating criticism from domestic and
international stakeholders. Euphemisms smooth over the complexities of
international trade as they frame aggressive measures as protective or strategic to
create a cooperative image and reduce perceptions of conflict. This influences how
policies are perceived internationally and domestically, often seen as necessary for
national security rather than hostile acts. Burns et al. (2024) also posit that such
linguistic choices impact diplomatic relations by softening rhetoric, maintaining
diplomacy during contentious actions.

While literature review paints a vivid picture of the role that euphemisms play
in constructing the narrative around economic policies and reforms in South Africa,
notable gaps remain in the existing research, particularly regarding the systematic
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analysis of how and which of these euphemisms most prominently reflect the South
African socio-cultural background. There is a marked absence of structured data on
which socio-cultural aspects are most markedly reflected in the use of economic
euphemisms in SAE, and this research gap points to the need for an empirical study
that can statistically examine the influence and prevalence of specific socio-cultural
factors in the use of euphemisms within SAE economic discourse.

3. Materials and methods

To construct a representative corpus of SAE economic discourse, we employed
purposive sampling to select texts that provided a broad overview of the economic
issues. The authors compiled a corpus of approximately 500,000 words with a total
of 338 euphemisms identified. The corpus was drawn from various sources,
including speeches and interviews (public addresses and interviews with prominent
South African economists at forums such as economic summits and university
lectures) and publications (opinion pieces, editorials, and articles from major South
African newspapers and online news portals, chosen for their focus on significant
economic issues and influence on public economic discourse).

The selection was guided by several specific criteria aimed at maximizing
relevance to South African economic discourse and the prevalence of euphemisms,
including relevance to key economic topics (policy impacts, market trends, socio-
economic growth), influence of speaker or publication (speeches and quotes from
esteemed economists and authoritative media), and diversity of perspectives (the
corpus was built with a diverse range of sources, including government, private
sector, and academic perspectives).

The initial statistical analysis identified the most frequently occurring
euphemisms related to socio-cultural themes. This involved identifying
euphemisms through a process of manual coding, whereby each instance of
euphemistic language was tagged and categorized into thematic groups based on
the socio-economic context they addressed. The frequency of occurrence of
euphemisms belonging to different categories was calculated to determine the
prominence of the themes within the corpus. Following the identification of
prevalent themes, a detailed analysis was undertaken on the most frequently
observed topics. This phase involved examining how euphemisms were employed
to address these topics. The analysis aimed to interpret the socio-cultural aspects of
these euphemisms, considering how they contribute to constructing economic
discourse and the implications for intercultural communication in South African
setting.

The study recognizes potential limitations such as the interpretative nature of
analyzing euphemisms and the possible incompleteness of the corpus. While efforts
were made to compile a comprehensive dataset, the selected speeches and quotes
may not encompass all economic discussions, or the full range of euphemistic
language employed across all sectors of the economy. To mitigate these limitations,
efforts were made to include a variety of sources, from academic lectures to
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business magazines, ensuring a broad spectrum of economic discussions is
represented. The sampling criteria were also periodically reviewed and adjusted in
response to preliminary analysis results, which helped in identifying and including
underrepresented themes or sectors.

4. Study results

The quantitative analysis of the corpus revealed five prevalent thematic groups
where euphemisms are prominently registered in SAE economic discourse, namely
(1) Economic and Racial Inequality, (2) Corporate Governance and Ethics,
(3) Impact of Migration, (4) Healthcare Economics, and (5) Influence of
Globalization. Each thematic group has shown varying levels of prevalence
reflecting distinct socio-cultural aspects within the South African context
(Figure 1).

25 %

Economic and Racial Inequality Corporate Governance and Ethics  Impact of Migration Healthcare Economics Influence of Globalization

Figure 1. Statistical distribution of the most frequent socio-cultural thematic groups
of euphemisms registered in SAE economic discourse

The distribution of euphemisms across various sectors of SAE economic
discourse reveals a purposeful deployment aligned with prevalent socio-economic
challenges and priorities. Euphemisms addressing Economic and Racial Inequality
are most common, comprising 25% of instances (250 occurrences, n = 83), attesting
to the significant focus on rectifying historical disparities. Corporate Governance
and Ethics follow closely at 22% (220 occurrences, n = 75), which indicates a strong
emphasis on ethical business practices in post-apartheid South Africa. The Impact
of Migration and Healthcare Economics also show substantial representation at
20% (200 occurrences, n = 68) and 18% (180 occurrences, n = 59) respectively,
bringing to the fore the social and economic implications of migration and
healthcare policy. The Influence of Globalization, though less frequent at 15%
(150 occurrences, n = 53), demonstrates how global economic interactions affect
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local economic narratives. This distribution illustrates the prominent place of
euphemisms in SAE economic discourse, as they serve as tools for both
communication and cultural adaptation against the complex South African
socio-economic background.

5. Discussion
5.1. Economic and Racial Inequality thematic group

In the corpus examined, euphemisms related to economic inequality have been
registered in discussions surrounding policies aimed at rectifying the historical
disparities in South Africa. These linguistic choices are not merely stylistic but are
essential in moderating politically sensitive and socially charged atmosphere of
economic reform. They serve to frame economic initiatives in a manner that is
palatable to a diverse populace, hence proving productive for smoother public and
political engagement. Table 1 below outlines some of the examples found in this
group followed by the analysis of their socio-cultural aspects in the South African

context.

Table 1. Examples of euphemisms registered in the Economic and Racial Inequality thematic group

Euphemisms

Socio-cultural aspects in the South African context

Previously
disadvantaged

The euphemism occurred in the corpus to avoid directly mentioning racial groups
that were marginalized under apartheid. Its purpose was to shift the focus from
race to a state of being, implying a past condition that policies are now attempting
to amend. The euphemism has been found productive for framing policy
discussions in a non-divisive manner, creating a sense of historical
acknowledgment and ongoing correction without invoking racial tensions directly.

Emerging
middle class

In the corpus, the euphemism was employed to describe the socioeconomic
ascent of individuals from lower economic strata to gloss over the continuing
struggles that many South Africans face despite economic advances. It was
wielded to promote a narrative of progress and economic mobility, which can both
inspire hope and obscure the stagnation and regression experienced by segments
of the population not rising with the economic tide.

Economic
empowerment

Employed in lieu of direct references to racial quotas or affirmative action, this
euphemism helped frame policies in positive, inclusive terms. It suggested
enhancement and capacity-building, diverting attention from the racial
undertones and potential controversy around preferential policies. In the corpus,
the euphemism was leveraged by policymakers to advocate for necessary reforms
while minimizing backlash.

Growth
through
redistribution

In the corpus, the occurrence of this euphemism was associated with the
description of economic strategies intended to decrease wealth disparities. By
avoiding direct mention of the potential negative impacts on wealthier individuals
or sectors, the term “redistribution” was softened via “growth through”, which
connotes positive development and mutual benefit, rather than loss.

Broad-Based
Black Economic
Empowerment
(B-BBEE)

Rather than explicitly stating racial targets, this euphemism encompasses a
broader, more inclusive approach to empowerment. It implies a collective uplift of
black South Africans but has been critiqued for its vague application and the slow
pace of actual economic equality it has brought about.
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Euphemisms

Socio-cultural aspects in the South African context

Transformation

The euphemism was registered in the corpus when referring to the overhaul of
societal structures and institutions to be more representative of the demographic
makeup of South Africa. While it suggests progressive change, it was exploited to
mask the slow progress and persistent inequalities in various sectors, from
education to employment.

Fiscal
realignment

The euphemism was employed in the corpus to describe budget cuts or
reallocations that disproportionately affect underprivileged communities. It
helped soften the impact of the term “cuts” to suggest a thoughtful, necessary
adjustment rather than austerity. Employing the euphemism, policymakers
presented these changes as part of broader economic strategies aimed at
stabilizing the national economy, rather than reductions that could hinder service
delivery to already struggling populations.

Land
redistribution

The euphemism occurred in discussions about the sensitive and controversial
matter of land ownership in South Africa, a remnant of apartheid, during which
the white minority held most of the land. “Redistribution” is used instead of
“confiscation” or “repossession”. This choice of language portrays the policy as a
fair and just attempt to address historical wrongs without inflaming racial tensions.
The euphemism helped maintain a balance between redressing past inequalities
and promoting unity.

Affordable
access

When discussing pricing policies for crucial services such as electricity, water, and
education, the term “affordable access” was employed as a euphemism. This
phrase addressed the issue of delivering these services to economically diverse
populations. Though it suggested fairness and social justice, it also served to
conceal the shortcomings in both the availability and quality of services offered to
lower-income communities. In the corpus, the euphemism was employed to quell
discontent regarding the rising cost of living without making substantial changes
to pricing structures.

Skills
development

While “skills development” is ostensibly a positive and empowering concept, in
the context of economic inequality, it was registered as a euphemism for programs
aimed at addressing the employment gap between different racial and economic
groups without tackling the systemic barriers that perpetuate these disparities.
Used in this vein, it shifted the focus to the individual’s need to adapt and upgrade,
potentially diverting attention from the need for structural changes in the
education and labor markets.

The prevalence of these euphemisms, constituting 25% of the corpus, points to
their purposeful incorporation to maintain social harmony and political correctness.
Their frequent occurrence reflects the ongoing sensitivity around racial and
economic issues in SAE economic discourse and accentuates the role of language
in constructing the narrative of economic reform.

5.2. Corporate Governance and Ethics thematic group

In the thematic group of Corporate Governance and Ethics, the study has
identified euphemisms that play a significant role in moderating discussions around
sensitive corporate practices and ethical considerations in South Africa. These
euphemisms serve to manage the complex sphere of post-apartheid corporate
responsibility and governance, often masking the harsh realities of corporate
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misconduct while promoting an image of integrity and responsibility. These
linguistic strategies testify to a fine line between transparency and the preservation
of corporate reputation, which is critical for maintaining investor confidence and
regulatory compliance. Below, Table 2 presents the key euphemisms found in this
group, followed by an analysis of their socio-cultural aspects in SAE economic
discourse.

Table 2. Examples of euphemisms registered in the Corporate Governance and Ethics thematic group

Euphemisms Socio-cultural aspects in the South African context

Strategic The term “strategic misalignment” was used in the situation of diplomatically
misalighment addressing failures without directly implicating leadership skills or ethical decision-
making. This euphemism diluted the perception of mismanagement, reflecting a
cultural avoidance of direct confrontation in corporate environments. This is
particularly prevalent in the South African context where maintaining corporate
image is imperative for investor confidence.

Creative The euphemism was applied to practices bordering on the unethical, recasting
accounting potentially fraudulent activities as innovative financial management. The
euphemism registered in the corpus reflected a broader socio-cultural tendency
to reframe contentious practices in a positive light, which is significant in a country
grappling with corruption and striving to boost transparency in business practices.

Optimizing This euphemism was employed in discussions about cost-cutting measures that
operational result in job losses, discovered through our analysis. It focused on the positive
efficiency aspects of efficiency rather than the socioeconomic impact of reduced

employment, which is a sensitive issue in South Africa with its high unemployment
rates. The euphemism served to soften the impact of such measures in corporate
communications, aligning with societal norms that favor stability and gradual

change.
Corporate “Corporate rightsizing” appeared in the corpus as a euphemism for workforce
rightsizing reductions. It was presented positively, suggesting improvements in structural

efficiency rather than focusing on job losses. The euphemism downplays the social
turmoil linked to job cuts to fit the stories of business sustainability and growth
during times of economic change.

Enhanced This euphemism was used to justify high executive pay in the corpus, bringing to
executive light the need to attract talent while downplaying the stark wage disparities this
compensation creates. In a country with significant income inequality, such as South Africa, this
euphemism helps manage public and stakeholder perceptions by focusing on
competitiveness and organizational success instead of exacerbating tensions over
economic disparities.

The analysis of these euphemisms, which collectively constitute 22% of the
thematic instances in our corpus, indicates a tactical employment designed to
uphold social harmony and adhere to norms of political correctness within the
economic sphere. Their frequent application reveals the persistent sensitivities
around corporate governance and ethical issues and lays an emphasis on the role of
language in constructing perceptions in corporate ethics. This examination has
specified the linguistic strategies harnessed to address corporate governance issues
in South Africa’s socio-cultural setting.
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5.3. Impact of Migration thematic group

In addressing the theme of migration, the study has identified specific
euphemisms employed in SAE economic discourse to discuss the impacts of both
internal and cross-border migration. These linguistic choices are not arbitrary and
are crafted to address sensitive aspects of migration, balancing the tensions between
economic necessity and societal integration. These euphemisms bear testimony to
a careful approach to discussing the contributions and challenges posed by
migrants, in a country where migration dynamics are closely tied to economic
opportunities and social cohesion. Table 3 presents the key euphemisms extracted
from the corpus.

Table 3. Examples of euphemisms registered in the Impact of Migration thematic group

Euphemisms

Socio-cultural aspects in the South African context

Labor flexibility

The euphemism surfaced in discussions on migration-related employment
policies, masking the precarious nature of migrant labor, particularly the
employment of migrants in sectors characterized by instability and low wages. In
SAE economic discourse, “labor flexibility” positively framed the economic
adaptation to migrant workforces, minimizing the focus on the often-exploitative
conditions, aligning with national narratives that promote economic resilience and
adaptability.

Cultural
exchange

This euphemism was employed to describe the movement of people across
borders, emphasizing the mutual benefits of cultural diversity rather than the
challenges of integration and resource allocation. In a South African context,
where xenophobia has been a recurrent issue, framing migration as a “cultural
exchange” helps mitigate potential social tensions by putting emphasis on positive
interactions and contributions rather than competition for scarce resources.

Workforce
diversification

This euphemism was employed to discuss the inclusion of migrants in the
workforce and suggested a strategic enhancement of the labor pool, which, as
revealed by the corpus, served to obscure the socio-economic pressures and
occasional community resistance to migrant workers. In SAE economic discourse,
“workforce diversification” has been found to align with policies aimed at social
integration while deflecting from the complexities and frictions involved.

Population
mobility

” o«

As a substitute to “migration” or “immigration”, “population mobility” was found
in the corpus to diffuse the sometimes-negative connotations associated with
migration. It provided a neutral or even positive spin on the movement of people,
pertinent in contexts where migration is seen as a threat to job security for locals.
In SAE economic discourse, this euphemism was found to soften public discourse,
framing migration as a normal and beneficial part of global dynamics.

Economic
integration

This euphemism was registered in the corpus in contexts related to the economic
assimilation of migrants into local economies. The study revealed its application as
a way to focus on the economic potential of migrants rather than the challenges
or costs of integration. In South Africa, where economic inequality and joblessness
are major concerns, the term “economic integration” is used to frame migration
as advantageous to the national economy. This helps encourage acceptance and
backing for migration policies, presenting them in a positive light.

The analysis based on the corpus data has illustrated the specific euphemisms
used and specified their applications in the socio-economic debates surrounding
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migration in South Africa. These euphemisms reflect the effort to balance economic
benefits with social challenges, illustrating the role of language in forming policy
discourse in areas critical to national development and social harmony.

5.4. Healthcare Economics thematic group

The theme of Healthcare Economics has revealed how euphemisms are
employed in SAE economic discourse to address the issues surrounding healthcare
financing, access, and policy changes. These linguistic choices managed the
discussions that are tied to the well-being of the populace and are highly sensitive
due to the potential life-or-death consequences. These euphemisms serve to
moderate the impact of policy shifts and funding changes on public perception,
particularly in a country grappling with significant health disparities and ongoing
public health challenges. Table 4 below offers critical assessment of the key

euphemisms of this thematic group identified in the corpus.

Table 4. Examples of euphemisms registered in the Healthcare Economics thematic group

Euphemisms

Socio-cultural aspects in the South African context

Resource The euphemism occurred to describe the redirection of healthcare funding. It

reallocation appeared in policy discussions where budget cuts were reframed as strategic
adjustments. In SAE economic discourse, “resource reallocation” was employed to
downplay reductions in healthcare spending, which could be controversial given
the country’s high burden of diseases like HIV/AIDS and tuberculosis. This framing
helped to mitigate public concern over potential service degradation.

Service Found in discussions about restructuring healthcare services, this euphemism

optimization referred to efforts to improve efficiency but could also entail service reduction or

facility closures. In South Africa, where healthcare access is a significant concern,
the phrase “service optimization” implies enhancements and advancements.
However, this term can obscure the potential drawbacks, particularly the negative
effects on healthcare availability in rural or underserved regions.

Fiscal prudence
in healthcare

In the corpus, the euphemism justified stringent budgeting measures within the
healthcare sector. It portrayed budget cuts as responsible financial stewardship,
which, as revealed by the study, served to align public understanding with the
narrative of necessary austerity for long-term sustainability. The euphemism is
particularly potent in South Africa, where fiscal constraints are often cited as
reasons for limited healthcare funding.

access leveling

Patient Instead of directly mentioning increases in patient fees, this euphemism was

contribution employed to frame additional costs to patients as enhancements or contributions

enhancement to healthcare services. This term helps soften the blow of rising healthcare costs,
promoting them as part of collective efforts to maintain quality healthcare services
in the face of economic challenges.

Healthcare The euphemism appeared in discussions about healthcare equity, leveraged to

describe policies aimed at reducing the gap in healthcare access between different
socio-economic groups. In the corpus, it was employed to promote a narrative of
fairness and equity, while potentially masking the complexities involved in actually
achieving this goal in diverse and economically disparate communities across
South Africa.
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The exploration of these euphemisms through the study’s analysis has
demonstrated their employment in SAE economic discourse and has exposed their
outstanding role in mediating the potentially divisive impacts of healthcare policy
and funding decisions. In South Africa, where healthcare is a critical issue
interconnected with socio-economic conditions, these euphemisms were effective
in managing the tenuous equilibrium between fiscal responsibility and the need to
provide adequate health services.

5.5. Influence of Globalization thematic group

The analysis of euphemisms related to the Influence of Globalization in the
corpus has demonstrated how such linguistic strategies are adopted to manage
discussions surrounding global economic integration and its effects on South
African economic policies and practices. These euphemisms framed international
economic challenges and opportunities in ways that were palatable to a local
audience, potentially masking the difficulties and adjustments required by
globalization. Table 5 below provides key examples identified in the corpus, along
with the analysis of their socio-cultural aspects in the South African context.

Table 5. Examples of euphemisms registered in the Influence of Globalization thematic group

Euphemisms Socio-cultural aspects in the South African context
Market The euphemism surfaced in discussions about the impact of global market
adjustment fluctuations on the South African economy. It was employed to describe layoffs

or downsizing without directly attributing these actions to external global
pressures. The study found that using the term “market adjustment” was a
common way to ease public fears about job security. It framed economic
changes as natural responses to global trends and steered the conversation away
from any domestic policy failures.

Strategic Wielded to refer to foreign investments or trade agreements that may be
partnerships controversial, this euphemism helped to posit such arrangements in a positive
light. It glossed over the potential for economic dependency or uneven benefits.
In South Africa, where foreign economic influence is a sensitive issue, “strategic
partnerships” were presented as mutually beneficial, diverting attention from
any sovereignty concerns or economic imbalances that might arise.

Fiscal The euphemism appeared in contexts where economic policies were adjusted to
realignment align with global economic trends, often involving austerity measures or budget
cuts. In the SAE economic discourse, “fiscal realignment” was framed as a
proactive and prudent measure, softening the perception of these adjustments
as responses to external pressures or as concessions in international
negotiations.

Competitiveness | Used in reference to regulatory or policy changes aimed at improving the global
enhancement market position of South African industries, this euphemism masked the
potential downsides, such as increased pressure on local businesses and
workers. It was portrayed as an initiative for growth, rather than a reaction to
global competitive threats. Our analysis indicates that this framing is key to
maintaining support for policies that may have challenging domestic impacts.
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Euphemisms Socio-cultural aspects in the South African context
Trade The euphemism surfaced in the context of discussions revolving around the
adjustment adaptation of trade policies in response to global economic conditions. It was

leveraged to describe measures that protect local industries from foreign
competition, which might otherwise be viewed as protectionism. “Trade
adjustment” was presented as a necessary step for economic stability with a
focus on resilience. At the same time, any negative implications for free trade
and international relations were being downplayed.

These euphemisms, identified through the study’s analysis, are a clear
evidence of how language is used to construct public and political discourse around
globalization in South Africa. They emerge as tools that contextualize global
economic trends within the national economic narrative and cushion the impact of
these trends on public perception. As policymakers frame international economic
challenges in this vein, they can align global dynamics with local expectations and
values, calling attention to adaptability and strategic foresight in the face of global
change.

6. Critical observations and implications

The primary aim of this study was to analyze the socio-cultural aspects of
euphemisms in SAE economic discourse. The research has identified that
euphemisms in SAE economic discourse are prominently categorized into five
thematic groups: Economic and Racial Inequality, Corporate Governance and
Ethics, Impact of Migration, Healthcare Economics, and Influence of Globalization.
These findings support the hypothesis that euphemisms serve critical
communicative roles reflective of South Africa’s unique socio-cultural background
and mitigating negative reactions to economic realities. The prevalence of these
euphemisms testifies to their productive power to moderate discussions on sensitive
issues and support smoother communication in a multilingual and multicultural
context.

The findings of this study align with existing literature on the socio-cultural
dimensions of euphemisms, particularly in how they align speech with social and
cultural expectations to soften potentially sensitive content. Previous studies have
postulated that euphemisms serve as psychological defense mechanisms, tools for
information censorship, and means of manipulating perception, all of which were
evident in our analysis of SAE economic discourse. For instance, the frequent use
of terms like “previously disadvantaged” and “emerging middle class” in discussing
economic inequality echoes Lebedeva and Ponomarenko’s (2023) findings on the
socio-cultural basis of euphemistic language.

The findings of this study on the socio-cultural aspects of euphemisms in SAE
economic discourse align with and expand upon Mudau’s (2024) research on
political euphemisms in Tshivenda. Mudau’s (2024) work, which examines how
political euphemisms are deployed to moderate harsh topics and make
conversations more acceptable, provides a framework for comprehending the
capacity of euphemistic framing in economic discourse. The author’s analysis of
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political euphemisms in Tshivenda reveals that these expressions manage face-
threatening acts and help maintain social harmony. Similarly, the present study on
SAE economic discourse demonstrates that euphemisms serve to moderate
discussions on sensitive socio-economic issues, such as economic inequality,
corporate governance, migration, healthcare, and globalization, by framing them in
less confrontational terms. For instance, Mudau’s (2024) discussion of euphemisms
like “vhathu vha sa koni” (indigent people) and “vhathu vha miholo ya thasi” (low-
income earners) parallels the use of terms like “labor flexibility” and “cultural
exchange” in SAE economic discourse. Both sets of euphemisms serve to cushion
the impact of discussing challenges posed by migration to facilitate more palatable
and less divisive public discourse.

Mudau (2024) identifies several linguistic strategies used to form political
euphemisms, including understatement, compounding, and circumlocution. These
strategies are also evident in the formation of economic euphemisms in SAE. For
example, the use of “fiscal realignment” to describe budget cuts or “corporate
rightsizing” for layoffs mirrors the understatement and circumlocution strategies
observed in Tshivenda political euphemisms. These techniques are put in place to
offset the negative connotations of economic measures and maintain a positive
public image.

Both studies put a focus on the importance of politeness and pragmatic
considerations in the use of euphemisms. Mudau’s (2024) application of politeness
theory illustrates how political euphemisms are wielded to avoid direct
confrontation and preserve the dignity of the interlocutors. In SAE economic
discourse, euphemisms similarly function to traverse socio-cultural sensitivities and
promote effective communication. For example, terms like “service optimization”
and “economic empowerment” are embraced to present potentially contentious
policies in a more acceptable light, aligning with societal expectations of politeness
and respect.

Our study’s exploration of euphemisms within the Healthcare Economics
thematic group in SAE economic discourse finds notable parallels with the findings
of Batibo and Kopi’s (2008) research on sex-related euphemisms in Setswana,
particularly in the context of the HIV/AIDS pandemic. Batibo and Kopi’s (2008)
study posits that euphemisms are extensively leveraged to “dodge” sensitive and
often stigmatized topics surrounding sexual health and diseases, including
HIV/AIDS, to mitigate embarrassment and maintain social decorum, which is
critical in public health communication. Similarly, our analysis identified that
euphemisms within the Healthcare Economics thematic group in SAE economic
discourse function to scale down the presentation of healthcare issues, such as
budget cuts and resource allocation, making them more palatable to the public. For
instance, terms like “patient contribution enhancement” and “healthcare access
leveling” are incorporated into the discourse to describe cuts and efficiency
measures in the healthcare sector without triggering public alarm or negative
backlash. This aligns with Batibo and Kopi’s (2008) observation that HIV
euphemisms in Setswana serve to lessen the harshness of the discourse surrounding
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the disease, bringing about more open and less stigmatized communication. Both
studies discuss the role of euphemisms as essential tools for managing public
perception and communication in sensitive areas. In the case of our study, the use
of healthcare-related euphemisms in SAE economic discourse exposes the
importance of framing economic decisions in a manner that maintains public trust
and minimizes social unrest. This intentional use of language brings attention to a
broader cultural need to handle sensitive topics with care and tact, mirroring the
linguistic adaptations observed in Setswana to address the socio-cultural aspects of
health and disease.

The study’s findings on the socio-cultural aspects of euphemisms in SAE
economic discourse, particularly within the thematic group of Corporate
Governance and Ethics, can be contextualized against Polzenhagen and Wolf’s
(2021) research on culture-specific conceptualizations of corruption in African
English. Their analysis explains how cultural models and conceptual metaphors in
African English are employed to euphemize and, thereby, obscure the illicit nature
of corrupt practices. These metaphors often involve culturally familiar and less
confrontational terms, echoing deeply embedded cultural practices like gift-giving
and negotiating. In the context of Corporate Governance and Ethics, our study
found that euphemisms such as “corporate restructuring” and “ethical realignment”
can frame potentially negative corporate behaviors, such as layoffs and compliance
failures, in a more positive light. This mirrors the use of euphemistic language in
the conceptualization of corruption in African English, where terms like “gift-
giving” and “favors” are used to disguise bribery and favoritism. Both studies thus
expose the functional load of euphemisms as mitigators of the negative
connotations associated with these practices, making them more socially acceptable
and less likely to provoke public outrage.

Furthermore, Polzenhagen and Wolf (2021) discuss cultural models, such as
the kinship-based community model, in shaping the understanding and
communication of corruption. This model, which involves reciprocal duties and
nurturing within a community, can be seen in how corporate euphemisms in SAE
economic discourse are framed. Terms like “corporate citizenship” and
“stakeholder engagement” suggest a sense of communal responsibility and ethical
behavior, even when underlying actions may contradict these ideals. This cultural
framing aligns with African cultural practices that prioritize community cohesion
and mutual support, thus ensuring that corporate actions are perceived as being in
line with societal values and expectations.

The study by Beaugrande and Williams’ (2002) analyzes the South African
Corpus of English to interpret the language’s role in negotiating social realities,
particularly in the evolving discourse of democracy in post-apartheid South Africa.
The authors argue that public discourse in South Africa is marked by contested
terms that serve different ideological purposes, with “democracy” being a prime
example of a term with multiple, often conflicting, meanings. This perspective
aligns with our study’s findings that euphemisms in SAE economic discourse
similarly reflect the complex socio-political backdrop of South Africa. Just as
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“democracy” can signify various incompatible ideals, euphemisms in economic
discourse serve to mediate sensitive socio-economic realities. For instance, terms
like “economic empowerment” and “fiscal realignment” in SAE frame economic
policies in ways that are consistent with common societal values of progress and
stability, while softening the impact of potentially contentious measures. Thus, a
smoother public discourse is being created, much like the diverse interpretations of
“democracy” help manage ideological tensions in the public sphere.

Furthermore, Beaugrande and Williams (2002) argue that language should be
seen as a constantly evolving entity shaped by social practices and interactions. Our
study echoes this by illustrating how euphemisms in SAE economic discourse are
not static but adapt to the changing socio-economic and political context. The
employment of euphemisms reflects ongoing negotiations of meaning and power,
serving as tools for maintaining social cohesion and managing public perception.

The findings of our study on euphemistic language use in SAE economic
discourse align with the patterns of discursive strategies discussed in Ndhlovu’s
(2019) research on South Africa’s social transformation policies. Ndhlovu (2019)
focuses on the neoliberal foundations and raciolinguistic ideologies present in
policies like Broad-Based Black Economic Empowerment (B-BBEE) and land
reform. Our study similarly reveals that euphemisms in SAE economic discourse
often mask underlying socio-economic inequalities and reflect a neoliberal agenda
that prioritizes market-led economic rationalism over substantive social
transformation. For instance, Ndhlovu’s (2019) analysis shows how the language
of B-BBEE and land reform is laden with neoliberal jargon that enforces economic
empowerment within a market framework, while neglecting the cultural and social
dimensions vital to genuine empowerment. Our findings show that euphemisms like
“economic empowerment” and “market access” often mask structural inequalities
under a guise of progress. This aligns the discourse with a global neoliberal
paradigm that Ndhlovu (2019) criticizes for neglecting the realities of marginalized
South African communities.

Ndhlovu (2019) emphasizes the neglect of marginalized black South Africans
by neoliberal policies. This concern aligns with our study’s observation of a
mismatch between economic terminology and actual experiences. Collectively,
both works urge the adoption of policies that are true to the diverse socio-cultural
background of South Africa.

Our study corroborates Mabela et al.’s (2020) analysis of South African
political rhetoric, as it illustrates how politicians use language to influence public
opinion, often with the aid of euphemisms and selective phrasing to smooth over
divisive issues. We noted comparable language patterns in addressing themes such
as Economic and Racial Inequality and Migration. Terms like “previously
disadvantaged” and “emerging markets” temper the discussion of sharp socio-
economic contrasts. This mirrors Mabela et al.’s findings on how leaders choose
their language to put a positive spin on their agendas, as demonstrated by Jacob
Zuma’s speeches, which frequently emphasize unity and progress while
understating broader challenges.
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Furthermore, our thematic group on the Influence of Globalization shows how
terms like “global competitiveness” and “market alignment” are used to frame
economic policies within a favorable paradigm, subtly endorsing market-led growth
strategies. This reflects the discursive strategies identified by Mabela et al. (2020),
where language is crafted to resonate with both national and global audiences,
promoting an image of progress and alignment with global standards. This strategic
use of language not only influences public perception but also aligns with the
political leaders’ need to maintain power and support, as discussed in Mabela et
al.’s (2020) research.

Thus, this study echoes existing research on the intentional use of euphemisms
in language to manage public perception and navigate sensitive socio-political
issues. However, it adds a unique dimension by focusing specifically on SAE
economic discourse. By statistically categorizing the most prominent thematic
groups — Economic and Racial Inequality, Corporate Governance and Ethics,
Impact of Migration, Healthcare Economics, and Influence of Globalization — this
research exposes the prevalence and intentional use of euphemistic language within
these themes. Our findings reinforce the established understanding of euphemisms
as critical tools for mitigating the impact of harsh economic realities and provide
an empirical analysis that expands the discourse on how language shapes economic
narratives in a culturally diverse and politically complex society like South Africa.
Future research should explore the use of euphemisms in other aspects of SAE
economic discourse, such as environmental policy and education. Investigating
how euphemisms function in different socio-economic contexts within South
Africa could be instrumental in interpreting their role in public discourse.
Additionally, comparative studies between South African English and other
national varieties of English could reveal broader patterns and cultural specificities
in the use of euphemistic language. Further examination of the ethical implications
of euphemisms in economic discourse is also warranted, balancing the need for
effective communication with transparency and accountability.

7. Conclusion

This study filled a crucial gap in understanding how euphemisms in South
African English economic discourse reflect and shape South Africa’s socio-cultural
setting. The study demonstrated that euphemisms are frequently used in South
African economic discussions to cushion sensitive topics influenced by socio-
cultural factors. Key themes where euphemisms are prevalent include economic
and racial inequality, corporate governance, migration, healthcare, and
globalization. In the context of these themes, euphemisms helped moderate
discussions and tailor communication strategies within a multicultural framework.
The findings exposed the roles and impacts of euphemisms in South African
English economic discourse and can be useful in the development of
communication practices that align with South Africa’s cultural norms and support
effective policy-making and public engagement. Future research should expand on
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these observations and apply similar linguistic analyses in other contexts to expand
the knowledge of global economic discourse.

For policymakers, economists, and communication experts in South Africa and
similar multicultural societies, these findings have several implications, as they can
help create more effective communication strategies that respect socio-cultural
contexts, reduce miscommunications and conflicts, and move towards the adoption
of transparent yet culturally sensitive discourse strategies.

Additionally, the study contributes to sociolinguistics and intercultural
communication as it demonstrates how euphemisms manage complex socio-
economic realities. Special emphasis is put on the importance of language in
shaping economic perceptions and outcomes, affecting societal well-being. This
research opens avenues for further exploration of how language reflects and forms
socio-economic policies in different regions and economic contexts. It also invites
discussion on the ethical implications of using euphemisms in economic discourse,
balancing transparency with sensitivity — an essential consideration for economists,
policymakers, and communicators worldwide.
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Abstract

Compound nouns, whether metaphorical or otherwise, are compact and image-evoking linguistic
structures widely used in news headlines. However, a review of the relevant literature shows that
they have not been examined in the context of news headlines in Arabic media. Hence, this study
aims to identify the role of metaphoric and catchy noun compounds as powerful framing devices in
Arabic news headlines, specifically within the context of the Israel-Gaza conflict. Drawing on
Entman’s (1993) Framing Theory we analysed the corpus, comprising 350 news article headlines
sourced from Arabic news agencies and identified compounds using Altakhaineh's (2019) criteria
for compoundhood. The overall number of collected compounds amounted to 231 (196 endocentric
and 35 exocentric). The study reveals a purposive use of both endocentric and, on occasions,
exocentric noun compounds as catchy expressions and metaphors, showing how they influence the
narrative surrounding the target conflict. The deliberate preference for endocentric compounds over
exocentric ones in Arabic news headlines reinforces the importance of clarity and immediate
comprehension in framing devices to ensure effective communication. Through the identification
and analysis of ten frames, we argue that the use of compounds as framing devices in Arabic media
coverage of the Israel-Gaza conflict reflects a distinctive perspective, constructing a reality that
markedly diverges from the narrative often depicted in some Western media. This study contributes
to the understanding of Arab media framing, emphasizing the role of compounds in creating
compelling, compact, memorable, and emotionally charged representations of current events.
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CocTaBHble CywiecTBUTENbHbIE KaK CPEACTBA A3bIKOBOr0 $peitMuHra
B apabCKuX HOBOCTHBIX 3aro0BKax
(B KOHTEKCTE BOBHHOrO KOHPNMKTa B cekTope a3a)

Acesb 3UBUHL22)0<, A6 e Paxman Mutu6 AJIbTAXAMHEX",
MapgaHn J?KAPPAX!

'Vuusepcumem Hopoanuu, Amman, Hopoanus
2Yacmuwiil ynusepcumem npukiaduvix Hayk, Amman, Hopoanus
D<a.zabin@ju.edu.jo

AHHOTANMA

CocraBHbIE CyIIECTBUTEIbHBIE, OyAb TO MeTadopHUECKHEe WM HHBIE, SBISIFOTCS KOMITAKTHBIMU
1 00pa3HBIMH SI3BIKOBBIMU CTPYKTYPAaMH, IIMPOKO HCIOJb3YEMbIMH B HOBOCTHBIX 3arOJIOBKAaXx.
OnHako, KaK IMOKa3bIBaeT 0030p COOTBETCTBYIOUIEH JINTEPATYPbI, OHU HE PACCMaTPHBAINCH B KOH-
TEKCTe HOBOCTHBIX 3aroJIoBKOB B apabckux CMMU. Llenb naHHOTO HCCe10BaHHs — ONPE/ICIUTh POJIb
MeTaOpUIECKUX U BBIPA3UTENBHBIX COCTABHBIX CYIIECTBUTENBHBIX KaK BAXKHBIX (DpEeHMOBBIX
CpPEICTB, UCTIOJIb3YEMBIX B apaOCKHUX HOBOCTHBIX 3ar0JIOBKAX, B YACTHOCTH, B KOHTEKCTE BOCHHOTO
koHpmkTa Mexxay Uspamnem u ["azoit. Onupasics Ha Teoputo Gpeiimunra Durmana (Entman 1993),
MBI IPOAHATU3UPOBATIHN KOPIyc, cocTosimuil u3 350 3aroj0BKOB HOBOCTHBIX CTaTeH, B3SITHIX W3
apabCKUX HOBOCTHBIX areHTCTB, U BBISIBUIM COCTaBHBIC CYIIECTBUTEIbHBIE HA OCHOBE KPUTEPHUEB,
paspaboransbix A. Anrtaxund (Altakhaineh 2019). Beero Ov110 BoisiBieHo 231 cocTaBHBIX Cyliie-
CTBHUTENBHBIX (196 sHIOUEHTpUYECKUX M 35 3K30IeHTpHUECcKHX). VccineoBaHue MoKas3pIBaeT Iie-
JICHATIPABJIEHHOE HCIONb30BaHUE KaK 3HIOLEHTPHUUECKUX COCTABHBIX CYIECTBUTENBHBIX, TaK W,
B OTIETBHBIX CIyYasX, IK30LEHTPUIECKUX, B KAUECTBE OPOCKHX BBIpaKeHUI B MeTadop U JEMOH-
CTPHpPYET, KaK OHU BIMSIOT HA HAPPATHB, CBSI3aHHBII ¢ BOGHHBIM KOHIINKTOM. HamepeHHOe npen-
MTOYTEHHE SHAOUEHTPHUIECKNX CIIOXKHBIX CJIOB 3K30I[EHTPUIECKIM B apaOCKUX HOBOCTHBIX 3ar0JIOB-
Kax MOATBEPXKIAET BAKHOCTD SICHOCTH M HE3aMEAIUTENILHOTO MOHMMaHuA GpeiiMoB 17151 obecrieye-
HUA 3((EeKTUBHON KOMMYHHKAIMK. BBISIBUB 1 paccMOTpeB AeciaTh GpeiiMOB, MBI yTBEPKIAaEM, YTO
HCIIOJIb30BAHUE COCTABHBIX CYILIECTBUTENBHBIX B KauecTse (peiiMoB B apabckux CMU, ocsemmaro-
umx KoHGIMKT Mexay M3pannem u "a3oi, co3gaer 0coOyro HHGOPMAIIMOHHYIO KApTHHY, KOTOpast
3aMETHO OTJIMYaeTCsl OT HappaTHBOB HEKOTOPHIX 3amanHeix CMU. JlaHHOe HccrieoBaHHE BHOCUT
BKJIaJl B MOHMMaHue ¢peiimuara B apadckux CMU, nogdepkuBast poiib COCTaBHBIX CyIIECTBUTEIb-
HBIX B CO3JIaHUM yOeIUTENbHBIX, KOMIIAKTHBIX, 3aIIOMHHAIONIMXCS. M IMOIMOHAIBHO 3apsKCHHBIX
OITMCAHUH TEKYIIUX COOBITHH.

KroueBble clloBa: anaiuz meouaouckypcd, cocmaguvle cyujecmeumenvhule, peiumune, mema-
gopa, HogocmHble 3a201068KU, APAOCKULL A3bIK

Jns muTHpOBaHUS:

Zibin A., Altakhaineh A.R.M., Jarrah M. Compound nouns as linguistic framing devices in
Arabic news headlines in the context of the Israel-Gaza conflict. Russian Journal of Linguistics.
2024. Vol. 28. Ne 3. P. 535-558. https://doi.org/10.22363/2687-0088-39562

1. Introduction

Headlines perform several functions at once even with their institutional
conventions and spatial restrictions. They introduce the topic reported in the news
article, attract the audience’s attention to it and thus generate their interest in it,
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highlight the focus of the article, and finally indicate the attitude of the news outlet
towards it (Morley 1998, Molek-Kozakowska 2014). The latter function is
associated with the endeavours of the outlets to frame issues in certain ways using
selected linguistic, stylistic and rhetorical devices (Molek-Kozakowska 2014). In
other words, given the limited space they have and the density of that item of
information in the press, news headline writers are forced to employ terms or
language structures which may be regarded as linguistically compact and attention-
getting (Herrera Soler 2008). It is exactly in this part of the report where immense
efforts are exerted to structure news in way that allows for prioritising, reordering
and highlighting the events reported (Herrera Soler 2008). In this paper, we
demonstrate how compounds are deployed by news headline writers in Arab media
press as framing devices to construct certain realities. In linguistics, a compound is
a lexical unit created by combining two or more elements. Numerous definitions
have been proposed for compounds since compound elements in certain languages
may not exist as independent words, and there is often ambiguity in distinguishing
compounds from other linguistic units like phrases and derived words (see Booij
2007, Lieber & Stekauer 2012). In this study, we will use the definition of
compounds proposed by Plag (2003: 135), then we will modify it based on
Altakhaineh (2019) who analysed Arabic compounds and proposed a distinction
between Arabic compounds and phrases. Plag (2003: 135) stated that “a compound
is a word that consists of two elements, the first of which is either a root, a word or
a phrase, the second of which is either a root or a word.”

In this study, we aim to explore noun compounds which specifically refer to a
compound in which both constituent words are nouns (Plag 2003). This is because
it has been argued that compounds express complex ideas in a compact, word-like
form compared to expressing the same idea with a longer phrase (Adams 2001,
Benczes 2010). Based on preliminary analysis of Arabic news headlines in our
study, we found that noun compounds in Arabic headlines frequently condense
essential key concepts of news stories, enabling succinct yet powerful
communication (see Bauer 2020). ' Compounds can either be endocentric
(semantically headed) or exocentric (semantically headless) (see Booij 2007: 81).
They can also be metaphor-based (see Benczes 2010, Zibin 2018) which makes
them semantically and lexically compact and able to evoke rich images and thus
capture readers’ attention. In this regard, Gibbs (1994: 124-125) posits that
“metaphors allow people to communicate complex configurations of information
that better capture the rich, continuous nature of experience than does literal
discourse alone” (Gibbs 1994: 125).

! Note that there is a debate on whether exocentric compounds can also be based on metaphor sim-
ilarly to endocentric compounds. A bahuvrihi-compound which is a form of exocentric compound
that refers to the person who possesses the entity described by the compound, e.g. blockhead, has
been argued to be based on metaphor. Bauer et al. (2013) propose that bahuvrihis are exocentric and
often meant metaphorically or metonymically. This study will not dwell on whether exocentric or
endocentric compounds can be metaphor based or not.
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While previous research (e.g. Benczes & Sagvari 2022, Nerlich & Koteyko
2009) has investigated metaphorical compounds as framing devices in specific
contexts such as migration in Hungarian and climate change in English (UK), the
current study seeks to extend this line of inquiry by focusing specifically on noun
compounds in Arabic news headlines in the context of Israel-Gaza conflict, which
is characterized by its high level of complexity and its strong political implications
that are deeply rooted in history and culture. The ongoing conflict between Israel
and Palestinian militant groups, provide a new context to analyze how noun
compounds could be carefully deployed as framing devices in Arabic news
headlines to construct a reality that could be different from that constructed in some
Western media outlets. This conflict has been ongoing since 1948, but the study
focuses on the events that started on October 7, 2023 which is deeply connected to
the historical roots of the Israeli-Palestinian confrontation. Thus, it may offer an
opportunity to examine the role of language in shaping public discourse and
constructing different realities. Furthermore, the analysis of noun compounds in
Arabic news headlines introduces a cross-cultural aspect, presenting data from
Arabic. Hence, the aims of this study are to examine how metaphoric and catchy
noun compounds in news headlines in Arab media can be used as framing devices
to present a narrative about Israeli-Gaza conflict that is different from the one found
in some Western media outlets in light of Framing Theory (Entman 1993, 2007). In
particular, the study seeks to provide answers to the following research questions:

1) To what extent are metaphoric and catchy noun compounds in news
headlines in Arab media used as framing devices to present a specific narrative
about the Israel-Gaza conflict?

2) What are the main frames found in the collected noun compounds in news
headlines in selected Arab media?

3) What are the implications of using endocentric and exocentric noun
compounds in news headlines as framing devices?

2. Background
2.1. Arabic compounds

Prior to defining compounds in Arabic, an important distinction should be
made between two constructs that are similarly structured but are semantically
different. In Arabic, a structure called I/d‘a:fah, known as a Synthetic Genitive
Construction (SGC) or Construct State (CS), consists of two types of structure,
compounds and phrases. The construction generally consists of two nouns or, in
some cases, an adjective and a noun, with a left-hand constituent taking the
nominative, accusative or genitive case, depending on the syntactic function of the
whole construct in the sentence under consideration, while the right-hand
constituent always takes the genitive case (Altakhaineh 2019). Regarding the
definiteness of the construct, Fassi Fehri (2012: 156) shows that the left element,
which is the head of the compound (Altakhaineh 2019), is always indefinite, while
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the right one can be found as definite or indefinite. Consider the following
examples:

(1) xatam-u Pal-fata:t-i (Phrase)
ring-NOM DEF-girl-GEN
‘The girl’s ring’

(2) kursijj-u Pal-xafab-i (Compound)
chair-NOM DEF-wood-GEN
‘The wooden chair’

Example (1) is a phrase in which the relationship between the two nouns is
possessive, whereas example (2) consists of a compound in which the right
constituent classifies or modifies the left one. In a recent study that systematically
examines the structure of Arabic compounds, Altakhaineh (2019) argues that
referentiality and adjacency are considered as the most reliable criteria for
distinguishing compounds from phrases in Arabic and possibly across other
languages. The former refers to the inseparability of the constituents of the
compounds where no element can interfere between the two (see Lieber & Stekauer
2012: 11-12), while the latter refers to picking out entities in the physical world.
That is, the right-hand constituent of compounds is normally non-referential (see
Palxafabi ‘the wood’ in example (2) which refers to no specific wood but to the
material itself). Conversely, the right-hand constituent in phrases is always
referential (Zalfatati ‘the girl’ in example 2 refers to a specific girl). Thus, despite
being structurally similar, the two types of SGCs are not semantically similar.
Hence, based on criteria of compoundhood suggested in the literature (see Lieber
& Stekauer 2012), Altakhaineh (2019) modified Plag’s definition stating that a
compound as a complex word consists of at least two adjacent components, where
the non-head element typically does not refer to something specific. Each
component can be a word, a combining form, or a phrase, with the entire compound
being a blend of these elements. This is the definition we adopt to identify
compounds in this study.

The relevant literature (Fabb 1988: 66—67, Booij 2007: 81) discusses various
types of compounds. The types mentioned here are primarily endocentric or
semantically headed compounds, e.g. a bookstore, which is type of shop. These
compounds have a semantic head, that is the right-hand element store. Thus, the
compound denotes a hyponym of its head. The other type is called exocentric,
which is semantically headless. These compounds have no semantic head and thus
do not denote a hyponym of their head, e.g. egghead is not a type of a head. Arabic
compounds can also be endocentric (Yas‘i.ru Pattuffa:hi ‘apple juice’) or exocentric
(faSar Palbana:t lit. girl’s hair ‘candy floss’), yet the head of Arabic endocentric
compounds is the left-hand element rather than the right one like English. Arabic
compounds can also be metaphor and/or metonymy-based (see Altakhaineh 2022).

Since this study analyses news headlines in the press media, the variety of
Arabic studied in this paper is Modern Standard Arabic. This variety of Arabic,
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referred to as fus‘hia:, is the only formal variety of Arabic usually found in news
broadcasts, newspapers, official correspondences, sermons, among others. The
spoken varieties of Arabic rely on the geographical areas of the speakers, e.g.
Jordanian Arabic, Syrian Arabic, Egyptian Arabic, etc. These spoken dialects are
the ones which are nativized by Arabic-speaking children, while MSA has no
speech community (Zibin 2019).

2.2. Theoretical framework

Entman defined framing as the act of emphasizing a particular aspect of reality
in communication text. Framing has its origin in the way journalists present news
to enhance understanding. Frames capture the essence of a problem, describe the
nature of a situation and suggest methods of analysis (see Berinsky & Kinder 2006).
Entman (1993: 53) argues that ‘salience’ can be defined as “making a piece of
information more noticeable, meaningful, or memorable to audiences”. Thus, “an
increase in salience enhances the probability that receivers will perceive the
information, discern meaning and thus process it, and store it in memory” (Entman
1993: 53).

News media significantly influences public perceptions through initial framing
(Lee & Basnyat 2013). Media frames are described as central organizing ideas or
storylines that give meaning to unfolding events; they suggest the essence of
controversies and the core issues (Gamson & Modigliani 1989). In communication
research, Framing Theory, also known as news framing theory or Media Framing
Theory, posits that people's perceptions are likely to be shaped when media
messages are presented within specific frames (see Senocak 2017, Larina et al.
2020). Frames, according to De Vreese (2005), focus on highlighting the
importance of various elements of a topic, while D'Angelo (2019) defines frames
as individuals' attempts to persuade using language and paralinguistic messages that
describe, identify, and analyse an issue's characteristics and structures.

While many studies presented one-sided frames, i.e. from one perspective,
other studies present dual frames or counter frames (Anderson 2018). The former
refers to the simultaneous presences of two different frames within a certain
narrative or discourse (Anderson 2018). Such frames may provide different
perspectives or emphasize different aspects of the same issue. However, they may
not necessarily contradict one another. The latter, namely, counter frames, are those
that specifically contradict the original frame and are presented at a later date than
the original one (Chong & Druckman 2013). According to Anderson (2018),
counter frames offer important insights into the concept of negotiated meaning in
the presence of competing messages; thus, political science researchers have
examined counter-frames within the context of competition in the political field.
The current study will also explore counter frames in the context of the Israel-Gaza
conflict.

Entman (1993) proposed studying and identifying frames in news stories by
analysing particular keywords, stock phrases, stereotyped metaphors, information
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sources, and sentences that form thematically reinforcing clusters of facts or
judgments. A deductive approach to news framing analysis aims to determine
which components in a news story constitute a frame. Framing devices, as defined
by Gamson and Modigliani (1989), summarize information and create a “media
package” of a problem. They distinguish between framing devices that suggest how
to think about the issue and reasoning devices that justify what should be done about
it. The five framing devices proposed by Gamson and Modigliani include
metaphors, exemplars (historical examples), catchphrases/expressions, depictions,
and visual images (e.g., icons).

Our study utilizes Entman's framing theory by employing its key concepts and
analytical framework to examine noun compounds in Arabic news headlines. Our
investigation focuses on the role of these compounds as framing devices, which
potentially influence how the audience perceives and interprets the Israel-Gaza
conflict. Building upon Entman's focus on the significance of salience in framing
(1993), we investigate how noun compounds amplify the prominence of particular
elements of the war in news discourse, thereby constructing different narratives of
the war. Our aim is to enhance understanding of how language, particularly noun
compounds, influences media portrayals and public perspectives on war by
illustrating the function of noun compounds as framing tools.

2.3. Studies on the language of news headlines

In their endeavour to capture the attention of readers, journalists invest
significant effort in formulating their news headlines. If a headline fails to capture
the interest of the reader, it may result in the story being overlooked, which in turn
could lead to a decline in activity on the news page and a reduction in potential
commercial profit (Blom & Hansen 2015). Consequently, journalists utilise a
variety of techniques to ensure that their headlines are both attention-grabbing and
memorable. Some use sensationalism (see Molek-Kozakowska 2013), others
employ narrative and stylistic devices (see Schaffer 1995, Ifantidou 2009), some
writers centre on provoking content, while others use linguistic and figurative
devices, such as metaphors (Herrera Soler 2008, Nerlich & Koteyko 2009, Marcoci
2014, Robert 2020, Zibin 2020, Benczes & Sagvari 2022). A review of the relevant
literature indicates that compounds, whether metaphoric or otherwise, as linguistic
devices have not been examined in the context of news headlines in Arabic. This is
despite the compact nature of such compounds and their image-evoking
characteristics, which make them a potentially useful linguistic structure to be
employed in news headlines. Hence, this paper examines the use of noun
compounds in news headlines in Arab press media, with particular focus on their
potential as framing devices. This section presents a review of some studies on the
various devices and styles employed by writers in news headlines. Benczes and
Sagvari (2022) argue that the use of metaphorical language, known as figurative
framing, is particularly powerful in conveying intellectual ideas and influencing
public sentiment on a given matter. As the issue of migration has been a subject of
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intense controversy in the modern Hungarian media, the process of framing begins
with the choice of terminology that journalists use to describe individuals who have
fled their home countries: bevandorl6 “immigrant”, migrans “migrant”, or menekiilt
“refugee”. Benczes and Sagvari (2022) suggest that the associations that arise
depend on the label used, which in turn is based on distinct metaphorical
conceptualizations. Thus, they conducted an analysis of metaphorical compounds
using the keywords found in a media corpus consisting of around 15 million words.
The results of the study show that all three keywords primarily elicit negative
frames and evaluations that are based on commonly used metaphorical concepts
found in international literature, such as FLOOD, OBJECT, BUSINESS, WAR, and CRIME.
However, the distribution of these metaphors varies depending on two factors: a)
the specific keyword chosen, and b) the political agenda of the media source.

Despite extensive research on news framing and the linguistic aspects of
headlines, there is a notable research gap in the literature concerning the role of
noun compounds in framing the Arabic media discourse. This study aims to fill this
gap by applying Entman's framing theory to the analysis of the compounds
employed in Arabic news headlines. Entman's theoretical framework provides a
systematic approach to understanding how media shapes public perception through
framing. By focusing on noun compounds, this study aims to elucidate the manner
in which Arabic compounds are utilized as framing devices in the context of Israeli-
Gaza conflict. This will provide insight into the distinctive linguistic features
employed to convey meaning, accentuate specific aspects of the conflict, and
potentially influence public opinion. 3. Data and methods

3. Data and methods
3.1. Data collection

A pilot analysis of Arabic news headlines was conducted to identify potential
compound candidates. This analysis enabled the identification of potential data
sources and keywords that can be used to find the target compounds. The main
Arabic keywords that we used were: 3¢ «_~ ‘Gaza War’, 3¢ s Jil ) s “Israel
and Gaza War’, 34l ‘genocide’, z/2 ‘slaughter’, Ju) ) 4alul “Israeli weapons’,
53¢ b delas‘famine in Gaza® and related terms. The compounds were manually
collected from Arabic newspapers and websites we have earlier identified in our
pilot search, namely:s )l (Aljazzera), o s)Diwan), 21 (Al-Ghad), ')V
(Al-Rai), and 4%~ (Al-Hurriyah), o=l (Al-Quds), <2US (Kataeb), o=l (el
(Al-Quds Al-Arabi), 2} (Alaraby), (Al-Ayyam) »LY¥!, infoplus, Skynews Arabia,
&aall (AlHadath) and others. The compounds were extracted from a total of
350 news article headlines spanning the timeline from October 7, 2023,
to December 26, 2023, and the overall number of collected compounds amounted
to 231 (196 endocentric and 35 exocentric).
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3.2. Data analysis

We conducted a type-based analysis of compounds and the type of metaphor
they contain, (see Kdvecses et al. 2019). This issue of frequency of occurrence was
not considered in our study due to the small size of the corpus. Type-based analysis
offers several advantages over token-based analysis in the context of studying noun
compounds in a small corpus of Arabic news headlines (see Maalej & Zibin 2024).
By analysing each compound, we identified the type of noun compound used
(endocentric vs. exocentric) based on Booij (2007: 81), decided whether it can be
categorised as catchy (evoking emotions, calling for action, or containing
accusatory language that may capture the reader’s attention), and identified the
metaphor it encompasses (see Abed & Rathwan 2024).

The identification of noun compounds was conducted in accordance with
Altakhaineh’s (2019) criteria of compoundhood (see section 2.2). This criteria-
based approach of compoundhood aimed to ensure a thorough analysis of the
compounds under investigation, which contributes to the reliability of the findings
in this study. The identification of metaphors underlying the compounds was done
in line with Metaphor Identification Procedure (MIP) (Pragglejaz 2007) as follows:

(3) e saud ABUal) ¢ Ualy A gl e il ) 25 " Y (B gha" Al
(Aljazzera Oct 2023)
(amalijjat tusfan Pal?aqs‘a tukabbid Pisra:?i:l xasa:?ir milju:nejjah
bigit'a:{ Pat‘t’a:qah Pisbu:Sijjan
Operation “Al-Aqsa Flood” Costs Israel Millions in Energy Sector
Weekly.

Firstly, we identified the type of compound; =¥/ Jlish Al-Agsa flood’ is an
exocentric compound. In this compound, flood is the noun that describes the event
or situation, while Al-Agsa specifies the context of the flood. However, the
compound as a whole does not explicitly state the category of the flood or provide
the main concept. Instead, it relies on the understanding of the context or the event
itself. Therefore, Al-Agsa flood is an exocentric compound.

Subsequently, the following methodology was employed in order to ascertain
the underlying metaphors.

1) Textual analysis: The compound =¥/ Jlish <Al-Agsa flood’ departs from
its literal definition of a flood and refers instead to a noteworthy event or happening
connected to Al-Agsa Mosque;

2) Contextual understanding: Considering the historical and theological
importance of Al-Agsa Mosque, the metaphor potentially symbolizes the united
effort and mobilization made to protect the mosque from perceived dangers or
assaults;

3) Domain mapping: The target domain, AL-AQSA FLOOD, is symbolically
coupled with the source domain, POWERFUL HUMAN FORCE MOBILIZED TO PROTECT
AL-AQSA, implying an unstoppable human force connected to events concerning
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the mosque. This symbolic representation emphasizes the scale and significance of
the defensive measures implemented in response to perceived dangers to Al-Agsa;

4) Linguistic analysis: The term Jlésb ‘flood’ is chosen to suggest imagery of
a powerful and uncontrollable rush of humans, while ~<é¥/ ‘Al-Aqsa’ identifies
the aims of the flood, emphasizing its relationship to the mosque;

5) Interpretation: The compound " =¥/ i +L' *Al-Aqsa flood’ can be seen as
representing a united and powerful reaction to protect Al-Aqsa Mosque from
potential dangers or assaults. The term (4 sk ‘flood” indicates the collective strength
of Hamas fighters who are dedicated to protecting the mosque. FLOOD when
connected to humans in other types of discourse has mainly negative connotations,
especially in migration discourse (see Zibin 2020), while in this context, it has
positive connotations.

We identified the frames used in the compounds based on Entman’s framing
theory (1993) as they are the overarching themes that determine the manner in
which the conflict is portrayed in noun compounds from the perspective of Arab
news websites. There are two main methods for identifying frames: deductive and
inductive. The former involves drawing conclusions based on existing theories or
principles, which means that researchers analyze discourse with pre-established
frames in mind (Corbu et al. 2017, Kushneruk 2024). Conversely, in the inductive
approach, researchers derive frames from patterns that emerge in the raw data
(Kushneruk 2024). In this study, the authors employed a deductive method,
beginning with a broad list of “frame dimensions” (Boydstun et al. 2019) and
progressing to a specific interpretation of what is expressed in noun compounds
found in Arab news headlines. This perspective will demonstrate that Arab news
headline journalists use varying types of frames to create a particular narrative
(Ogneva, Stepanova & Chikovani 2022, Kushneruk 2024).

The predominant type of frames identified were problem frames, which portray
the war as a crisis or challenge. In contrast, diagnostic frames, which were less
prevalent, typically elucidate the underlying causes of the war. Our analysis of the
frame elements involved recognizing and analyzing specific words — verbs,
compounds, adjectives and others — that are employed to communicate the frame.
Subsequently, we concentrated on noun compounds with a view to identify
recurrent patterns that serve to reinforce the narrative structure, in our case the
Arabic narrative as reported in Arabic news headlines. We then undertook an
analysis of the potential impact of the frame in question. This entailed an
investigation into how the frame in question might be employed to construct a
reality that could affect the perception of the conflict. The influence of certain
frames on individuals' perception of the war, their attribution of responsibility, and
their perception of essential actions cannot be discounted. Furthermore, we
considered any emotional appeals (see Ozymenko & Larina 2021) or moral
judgments that are subtly incorporated into the frames through catchy words or
expressions (those that evoke emotions, call for action or contain condemning
language catching the audience’s attention). In addition, we considered the source
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of news and assessed the frames consistency. It should be noted that the Arab news
media that we examined were relatively uniform in their narrative despite being
owned by different Arab countries, with the exception of some news
communication channels that did not include one frame in particular (see the
following section), i.e. the positive depiction of Hamas fighters (e.g. Sky news
Arabia which is owned by the British media and telecommunications conglomerate
Sky Group). Although the media outlets in question presented their coverage from
the perspectives of Gazans, some discrepancies were identified, suggesting the
possibility of divergent viewpoints or ulterior motives. Finally, we examined the
counter-frames presented by Arab outlets, which offer an alternative on the Israeli
narrative, which is widely accepted in the West.

4. Results

Starting with endocentric compounds and moving on to exocentric
compounds, the study of noun compounds is purposefully structured. The order and
the data are determined by the thematic importance that has been identified in the
data. The frame analysis revealed that the chosen illustrative compounds emphasize
10 main frames: 1) the disproportionate number of losses (genocide) experienced
by civilians in Gaza 2) Israel being the aggressor and Gazans being the victims, 3)
the severe humanitarian condition in Gaza caused by Israel, 4) the difficult nature
of the fighting and the treacherous terrain of Gaza favouring Hamas, 5) the tension
about who will prevail in the conflict, Israel or Hamas, 6) the financial (and other)
losses incurred by Israel (see example 4), 7) the destructive power of Israeli
weapons, 8) the lack of international support to Gaza compared to Israel, 9) the
inconsistency in the Israeli media narrative; and 10) the positive depiction of Hamas
combatants. The selection of the following examples for discussion was based on
the above frames. The analysis attempts to achieve an understanding of how noun
compounds are employed to frame and depict the conflict in Arabic news headlines
by concentrating on these specific issues.

4.1. Endocentric noun compounds

(4) 352 bl gl mad B hi sl
(AlHadath, Dec, 2023)
mafa:hid taft'ir 2alqulu:b... fabah 2adszu:$ juxajjim Cala na:zihi: yazzah
Scenes that Break Hearts... The Hunger Ghost Looms over the
Displaced in Gaza.

In example (4), &) =« the hunger ghost’ reflects the third frame ‘the severe
humanitarian condition in Gaza caused by Israel’. This is an endocentric compound
noun. As explained, endocentric compounds are ones where one element (the head)
determines the category of the compound as a whole. Here, &= ‘ghost’ is the head,
and £/ ‘hunger’ specifies the type of ghost. The compound &_sa// =i ‘the hunger
ghost’ contains the metaphor HUNGER IS A GHOST which highlights the intense pain
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and hopelessness endured by Gazans impacted by starvation. The compound acts
as a framing device by evoking a powerful image. The word z=« ‘ghost’ carries
connotations of something eerie, ghostly, or menacing, while £/ ‘hunger’
emphasizes the specific threat being highlighted. Since the beginning of the conflict
on October 7, 2023, Israel has cut off water, electricity, and fuel supplies in the
Gaza Strip. Additionally, it has prevented Egypt from allowing humanitarian aid to
enter Gaza through the Rafah crossing. The metaphor HUNGER IS A GHOST is a
framing technique that emphasizes the seriousness and urgency of the issue of
hunger faced by displaced people in Gaza. It can be observed how the metaphoric
compound frames the situation it as a dire one that demands urgent international
attention and intervention. The description of this ghost has sadly become realistic
after having people, especially children, dying because of hunger in Gaza as a result
of the war.

(5) M5 B alhias e e das daslia DAY Gl adle Ciaaa
(Aljazeera Dec, 2023)
subuf Ca:lamijjah: maSlu:ma:t 2al?ilitila:l maylu:t‘ah wa hadar yarbi:
min mus‘t‘alah ?iba:dat yazzah
International Newspapers: The Occupation Information is Misleading,
and Western Warning against the Term ‘Gaza Genocide’.

In (5), the term &.i¢ 520/ “Gaza genocide’ is an endocentric compound formed
by combining two elements: &/ ‘genocide’ and ¢ ‘Gaza’. Within the headline,
s je s:b/reflects frame 9 ‘the potential inconsistency of the Isracli media narrative’
and also functions as a counter-frame to the narrative disseminated by many
Western media platforms concerning the state of affairs in Gaza. The compound
undermines the narrative presented by Western sources regarding events in Gaza,
as it portrays the situation as one characterized by excessive violence and killing by
Israeli occupation forces. The news shows that even though these international
newspapers report misleading Israeli stories, the West is still not convinced that
what is happening in Gaza can be called ‘genocide’.

(6) e )smay Cpital) cilylind de jha Q1 50 o Ll puY) Gl saadl e Lasd0
Cigall Al A 5 8 agdld ) 5 Cpamaliadl) 3 gaal
(Infoplus, November 2023)
40yawman Pala ?alSidwa:n ZPallisra:?i:li: Sala yazzah .. Parga:m
mufziSah liSada:ba:t Palmadanijjn wa s‘uwar mufrigah lis‘umu:d
Palgassa:mijji:n wa rifa:qihim fi: wadszh 2a:lat Palmawt
40 Days into the Israeli Aggression on Gaza... Alarming Figures for the
Civilians Punishments/suffering and Bright Images of the Qassamis
Resilience and Their Comrades in the Face of The Death Machine.

In example (6), three key endocentric compounds are employed: cmeinel/ Sl/e
‘civilians’ punishments/suffering’, (ueluwdl/ 2sea ‘Qassamis Resilience’, and 4/
<5</ ‘the death machine’ serve as powerful framing devices. They reflect three
frames respectively: the third ‘the severe humanitarian condition in Gaza caused by
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Israel’, the tenth ‘the positive depiction of Hamas combatants’ and the seventh ‘the
destructive power of Israeli weapons’. The first compound frames the civilian
experience during the war. The use of <b/ie ‘punishments’ conveys the idea that
Israel is torturing civilians and/or punishing them for what Hamas did on
7% October by its continuous attacks and bombings. The metaphorical use
of s 4/ ‘the death machine’ characterizes the deadly force of Israel weaponry,
i.e. MACHINE (WEAPONRY) IS DEATH. In this metaphor, <us<// 4/ is a symbolic
representation of the military power and war apparatus used by the Israeli forces.
The term 4/ ‘machine’ implies a mechanized, inhumane, systematic nature,
heightening the portrayal of the war as an overwhelming and perilous force. This
compound contributes to framing the war as not only a series of events but as a
powerful and indiscriminate force, killing civilians and combatants
indiscriminately. The first compound can be regarded as catchy, while the third one
is a metaphor.

The second endocentric compound (seledl/ 2 sem ‘Qassamis Resilience’ in this
context serves as a framing device that portrays individuals affiliated with Al-
Qassam Brigades (the military wing of the Palestinian organization Hamas) as
fighters for their rights, contrasting with their characterization as terrorists. This
framing choice emphasizes the human aspect of their resistance and frames their
actions within the context of rights and self-determination. The contrasting
narrative in some Western media outlets (e.g. ABC news, The Guardian, Fox News
and others) which often employs terms like terrorists (ABC News 2024), highlights
the divergent perspectives on the same events, showcasing the role of language in
constructing different realities.

(7) sl leiad g &y jlia g savic AS jaa ;"8 38 Jay"
(Al-Ayyam, December, 2023)
wahl yazzah: maSrakah Sani:dah wa d*a:rijah wa Qamanuha:
ba:hio*
“The Gaza Sludge”: A Stubborn and Harsh Battle with a Steep Price

In example (7), the endocentric compound &ié s s ‘the Gaza sludge’ can be
used as a framing device by employing a metaphorical expression to depict the
challenging and difficult circumstances faced in Gaza. The compound reflects the
fourth frame ‘the difficult nature of the fighting and the treacherous terrain of Gaza
favouring Hamas’. The depiction is somewhat accurate since the bombing has
destroyed the infrastructure including streets and when it rains the roads turn all
muddy and difficult to navigate. In this context, the term /5 ‘muddy/sludge’ goes
beyond its literal meaning to symbolize a situation fraught with complexities and
difficulties. The use of J>s metaphorically characterizes the state of Gaza as
navigating through mud, making it difficult for Israeli troops to find Hamas fighters
among all the rubble and mud. This compound is used to reflect the difficult
situation faced by Israeli soldiers in Gaza; they have entered into Gaza to find their
prisoners and kill/imprison the ones responsible, but they faced a treacherous,
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muddy terrain and paid a heavy price for their attempt, i.e. many Israeli soldiers
were either killed or injured in their street fight with Hamas.

(8) Al Jleaad) dglay &y 38 &l jlall (e AU Als el i) ) JUS) Judas
(Al-Quds, December, 2023)
tahli:l: Pintiga:l Pisra:?i:l limarhala Oa:lifah min PalmaSa:rik qad
Jjufakkil bida:jat 2inhisa:r Palharb
Analysis: Israel's Transition to a Third Stage of Battles Might Mark the
Beginning of War Receding.

In example (8), a metaphor underlies the endocentric compound < _~J/ slusi]
framing it as receding or diminishing. The compound reflects the fifth frame ‘the
tension about who will prevail in the war, Israel or Hamas’. In this metaphorical
sense, _lwsi/ ‘recede’ from WATER could be used to symbolize the gradual
withdrawal or diminishing of a war, with Gaza being depicted as a container that is
full of WAR [water], i.e. WATER RECEDING FROM GAZA IS WAR ENDING IN GAZA. Just
as water recedes or retreats, the term might be employed to describe a situation
where hostilities decrease, tensions ease, or a war subsides. WATER, could have been
used since water is, in fact, an element in this war. Israel was planning to flood the
tunnels used by Hamas with seawater (The Guardian 24 Dec, 2023) to either force
them out or neutralize them. However, so far this plan has not been executed and it
is implied that Israel may end up agreeing to Hamas terms. These terms include
stopping the war on Gaza and freeing all Palestinian prisoners from Israeli jails. In
return, Hamas will release all Israeli prisoners and stop their attacks on Israeli
settlements. The use of this compound in this context suggests that Israel may not
be prevailing in the war, prompting the consideration of a gradual withdrawal from
Gaza.

(9) plo pall Lagid b a4y i g (3OUR) "I (pu g3y adad! 5 ulas Adde
(Aljazzera Oct 2023)
daSfanat hamas wa qat*S rulu:s Pal?at'fa:l ... 2ixtila:q wa tafwi:h saqat‘a
fi: faxxihima: Palfam sa:m
Hamas Dae'shification and “Beheading Children”... Fabrication and
Distortion, a Trap which Uncle Sam Fell into.

In example (9), 4iies  wles ‘Hamas Dae’shification’ is an endocentric
compound employed as a counter-frame to the tenth frame ‘the positive depiction
of Hamas combatants’. The term “4iic2” is derived from (e ‘Daesh’, the Arabic
abbreviation for the Islamic State of Iraq and Syria (ISIS), a well-known terrorist
organization known for its extreme brutality and fanaticism. The title implies that
Israel's efforts to equate Hamas with ISIS (by employing 4iic)) and attribute
abhorrent actions such as killing children to them have been unsuccessful especially
when these claims were believed by the US administration referred to as Uncle
Sam. The use of the framing strategy in <iico implies that Israel’s propaganda
endeavours to demonize Hamas have had an unintended consequence, since
Hamas did not, in fact, commit the alleged atrocities. This exacerbates the irony of
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Israel’s efforts to undermine Hamas by highlighting the embellishment and
misrepresentation in its narrative.

The analysis of the endocentric noun compounds which were much more
frequent than exocentric ones: they frame the war as one which mainly affects
Gazans civilians, depict Israel as the aggressor, demonstrates the invasion of Gaza
might not be in favour of Israel, frames Hamas is a positive light and gives a
prediction to the end of the war in favour of Hamas.

(10) coanall 3 yalpa: 336 (A Cpiadandall 3oy  jall jpedaill IS ) e Ule Ji) jpus) S0 Lad
o sSaally A padl Jsall 3585,
(Diwan, Nov, 2023)
mula:marat 2as‘s‘amt: fi.ma tatahadda@ Pisra:?i:l Calanan $an Pirtika:b
Pattat'hi:r PalSirqijj bihaqq ?Palfilasti:nijjn fi: yazzah talu:d Padduwal
Palyarbijjah bissuku:t
Silence Conspiracy: While Israel openly talks about committing ethnic
cleansing against Palestinians in Gaza, Western countries remain silent.

In example (10), the endocentric compound s/l 5 /3¢ ‘silence conspiracy’
reflects the first frame °‘the disproportionate number of losses (genocide)
experienced by civilians in Gaza ‘ and the eighth frame ‘the lack of international
support to Gaza compared to Israel’. It contains a catchy expression which conveys
the idea that the silence, i.e. inaction, of Western countries regarding the ethnic
cleansing in Gaza functions is like a conspiracy. What this compound suggests is a
deliberate collusion among these countries to ignore or downplay the situation,
despite the severity of the actions being openly discussed by Israel. This framing
may influence the audience to critically evaluate the responsibility of Western
countries concerning the war in Gaza. The following section presents two examples
of exocentric compounds.

4.2. Exocentric noun compounds

In addition to example (3), the following are examples of exocentric
compounds:

(11) peidallin o Lolday 5y (8 Ghandd i o) oS) | A gldall il
(Alaraby Oct, 2023)
qalb Patta:wilah... Pilajkum radd safi:r filast'i:n $ala muya:lat‘a:tihim
‘Table turning’...here is the response of the Palestinian Ambassador in
Britain to their Fallacies

In example (11), skl —lftable turning’ reflect the ninth frame and also
functions as a counter-frame showing a Palestinian official’s response to the
Western narrative. It shows that the Palestinian ambassador in Britain has
responded assertively to the arguments or misconceptions presented by his
opponents. He stated that “the obsession with condemning the victims, blaming
them, and condemning those under occupation and colonialism, as well as
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condemning the besieged throughout all these years, is morally repugnant”,
according to the article. The headline contains an exocentric compound, where the
compound does not have a head or main element that determines its grammatical
category. Here, «i“turning” is a noun and 4/sLk//‘table’ acts as an object. Together,
they form a compound that functions as a single unit to convey the idea of
turning the table, without one element being subordinate to the other. The
compound 4/sthl <l ‘table turning’ serves as a narrative technique to portray a
reversal of roles or situations, generally suggesting that the Palestinian ambassador
or the Palestinian side, commonly perceived as the weaker party or victims, has
achieved dominance or assumed control over the storyline, i.e. TABLE TURNING IS
REVERSING A SITUATION. It affirms the notion that the power dynamics are not as
unbalanced as they may appear, and that Palestinians are actively involved in
contesting and altering the narrative to emphasize Israel's position as the instigator.
Let us consider another example.
(12) <l g dalle Jbl a5 kel gae s Aa je Jadis (iasii 358 e call

Lzaiiial) Cud€all  Allal) diladl)

(Al-Quds Al-Arabi, Nov, 2023)

Palhiarb $ala yazzah tatawahhaf wa tadxul marhalat Sad*d* Pal?as‘a:bi§

wa Pisra:?i:l Sa:ligah bajna ?allahda:f Palmu§lanah PalSa:lijah wa

Palmaka:sib Palmunxafid‘ah

The war on Gaza intensifies and enters the ‘finger-biting’ stage... Israel

is caught between high declared objectives and low gains.

As discussed before, framing involves careful selection and highlighting of
certain aspects of the issue to shape perceptions and influence public opinion. In
this example, &l=¥/ (ac is an exocentric compound used metaphorically as a
framing device to describe a particular stage in the war on Gaza; it reflects the fifth
frame ‘the tension about who will prevail in the war, Israel or Hamas’. The
metaphor conveys a sense of frustration, tension, or difficulty faced by one of the
parties involved (Israel), i.e. BITING ONE’S FINGERS IS BEING ANXIOUS. Using the
image of biting one's fingers, the framing suggests a situation where actions or
decisions have become challenging, and there may be a sense of anxiety or
anticipation. The choice of the metaphor &L=/ s involves selecting a specific
aspect or image to represent the current stage of the war. The metaphor emphasizes
the idea that the war has reached a critical or problematic stage, where either Israel
or Palestinian fighters have to give up and agree to the other's terms. Yet, it seems
that the compound is implying that Israel is the one biting its fingers as it is trapped
between their high declared objectives and low gains. Using this metaphor, certain
aspects of the war are excluded or de-emphasized in favor of highlighting the
challenges faced by Israel who is intensifying their aggressive attacks on civilians
to make up for its failure against Hamas fighters. It shapes the narrative around the
war by focusing on Israel’s difficult situation since it did not achieve what it
promised its people at the beginning of the conflict, i.e. eradicating Hamas and
freeing all prisoners.
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5. Discussion

The analysis indicates that each headline employs deliberate choices of
metaphoric and catchy compounds with the objective to construct a specific
narrative and convey impactful meanings. This aligns with the tenets of Entman's
Framing Theory (1993). Our findings demonstrate a consistent and deliberate use
of noun compounds to capture attention and influence the discourse surrounding
the conflict, providing support for the Palestinian side and portraying Israel as the
aggressor and potential loser of the war. The selected headlines incorporated ten
impactful and emotionally charged terms, carefully chosen to convey urgency,
provoke specific emotions, and emphasize crucial aspects of the events.

The deployment of counter-frames is a salient feature of the discourse
surrounding the contentious issues such as the situation in Gaza. Firstly, it was
demonstrated how the use of counter-frames seeks to challenge and contest
dominant narratives disseminated by mainstream sources, particularly Western
media outlets, which may be inclined to minimize or rationalize specific behaviors.
The deployment of counter-frames as been demonstrated to challenge complacency
and stimulate critical thinking by presenting alternative viewpoints and questioning
existing narratives. In addition to challenging the veracity of prevailing Western
and Israeli narratives, counter-frames serve as calls to action, garnering support for
oppressed Gazans and amplifying their voices on the global stage. The dual role of
compounds as both metaphors and catchy expressions contributes to their
effectiveness in capturing readers’ attention. This observation is consistent with the
view that compounds can be either metaphor-based or creative, a perspective
emphasized by Benczes (2006, 2010). This dual nature of compounds makes them
both semantically and lexically compact (Bauer 2020), enabling the evocation of
rich images and resonating with readers on an emotional level. The choice of
specific metaphors that underlie the compounds, such as glsY/ e “finger-biting’,
illustrate the creative nature of linguistic choices in news framing. The selection of
these metaphors was not arbitrary; rather they were chosen with care to convey the
vivid meanings associated with the war. Furthermore, the investigation of
compounds in news headlines corroborates studies conducted by Herrera Soler
(2008), Blom and Hansen (2015), Molek-Kozakowska (2013), Schaffer (1995),
Ifantidou (2009), Marcoci (2014), and Robert (2020). These studies collectively
emphasize the significant role of linguistic devices in influencing the formation of
news headlines via capturing readers’ attention and influencing public discourse.

In conclusion, this study contributes to the understanding of media framing in
the Arab world, it demonstrating the role of compounds as powerful linguistic tools
in influencing public opinion. The use of metaphoric compounds as framing devices
in the coverage of the Israeli-Gaza conflict within Arabic media serves as a
distinctive perspective, presenting a reality that markedly diverges from the
narrative often depicted in some Western media. In the Arab context, Israel is
commonly framed as the aggressor rather than the victim. This is because it is
perceived as the occupier who forced Palestinians out of their lands in 1948 and
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gave these lands to their own people. The carefully chosen compounds in Arabic
news headlines play a pivotal role in shaping this alternative reality by emphasizing
the actions and policies of the Israeli forces. Terms such as L/ s/ o/ s2e ‘Israeli
aggression’ and < s<// 4/ ‘machine of death’ evoke a sense of Israeli dominance and
military might. This framing reinforces the perception of Israel as the primary force
responsible for the aggression, fostering a narrative where Palestinians, particularly
those who live in Gaza, are portrayed as victims of external force. Such linguistic
framing diverges starkly from the narratives often prevalent in some Western
media, which highlights the influence of linguistic choices in shaping distinct
perspectives on the Israel-Gaza conflict. It can be seen that the use of metaphors
that underlie the compounds plays a crucial communicative role by offering readers
an alternative perspective on the conflict. Within the context of the Israel-Gaza war,
metaphors serve to alter perspectives deliberately (see Steen 2017). Writers, aim to
shift the reader's viewpoint on the subject at hand, as noted by scholars such as
Charteris-Black (2011), Steen (2017), and Mujagi¢ (2022). The analysis also
demonstrates that metaphorical expressions often reflect and reinforce the cultural
and ideological perspectives of the discourse's producers. There is power in using
certain expressions and manipulating language for persuasive purposes (Sun et al.
2021, Steen 2017, Zibin & Solopova 2024). The underlying metaphors of the noun
compounds that are used to construct a reality where MACHINE (WEAPONRY) IS
DEATH, demonstrating how the events were seen from the perspective of Gazans in
Arab media, e.g. HUNGER IS A GHOST. In the context of the Israel-Gaza conflict, the
analysis of metaphoric compounds as framing devices may have revealed how
language is wielded to shape perceptions, reveal power imbalances, and make
predictions about the end of the conflict, e.g. WATER RECEDING FROM GAZA IS WAR
ENDING IN GAZA.

The choice between endocentric and exocentric noun compounds in news
headlines as framing devices carries implications for communication and audience
comprehension. Endocentric noun compounds, where one element modifies the
other, can enhance clarity and precision in conveying the main message. In the
context of news headlines, this linguistic structure aids create succinct and
straightforward framing devices, which ensures that the audience quickly grasps the
intended meaning. Conversely, exocentric compounds, while creatively combining
elements (see Altakhaineh 2022), may introduce ambiguity and require a more
sophisticated understanding from the readers (cf. Benczes 2006). The creative
potential of exocentric noun compounds allows for expressive and innovative
language use, but it also risks potential misinterpretation. In the context of news
reporting, where immediacy and clarity are essential, endocentric compounds may
be more effective in constructing framing devices that efficiently convey the
essence of the story without affecting comprehension. The balance between
creativity and clarity in linguistic choices reflects the role of language in shaping
public perception through news headlines.
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6. Conclusion

This study has examined Arabic news headlines pertaining to the Isracli-Gaza
conflict, elucidating the strategic use of noun compounds as powerful framing
devices. Each headline was shown to be carefully created to evoke specific
emotions, shape public perceptions, and convey impactful meanings. This aligns
with Entman’s Framing Theory (1993). The findings of this study emphasize the
creative and deliberate choices made by journalists to capture the attention of
readers and influence the narrative surrounding a historical war scenario. Ten
frames were identified mainly depicting Israel as the aggressor and Gazans as the
victims. Israel, which has proclaimed the right to defend itself after the attacks on
7th October, is depicted through noun compounds as the aggressor killing civilians
and combatants without discrimination. This includes the refusal to give them their
basic rights including water, food, electricity and fuel. The reality presented in these
headlines portrays Israel as a war criminal, while depicting Palestinians as the
victims. This narrative contrasts with the perspective often presented in some
Western media news in which Israel is the victim and has the right to defend itself.
The study revealed a consistent pattern in the use of noun compounds as both catchy
expressions and metaphors, which highlights their multifaceted role in shaping the
discourse. The analysis has identified the mechanics of media framing in the Arab
world, providing a clear perspective on how language, specifically metaphoric noun
compounds, can shape public discourse. As media continues to play a crucial role
in shaping public opinion, it was argued that the deliberate preference for
endocentric noun compounds over exocentric ones in the Arabic news headlines
reinforces the importance of clarity and immediate comprehension in framing
devices, ensuring effective communication in the context of war scenarios.
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Abstract

The study aims to explore the affiliation strategies and semiotic resources employed in digital
feminist activism by Assault Police (AP) within Egypt’s #MeToo movement to construct the identity
of sexual-violence victims/survivors (SVVSs). Using Martin and White’s appraisal and
Zappavigna’s communing affiliation frameworks, the study investigates how affective positioning
is discursively constructed, multimodally materialized and ambiently performed in digital discourses
to combat sexual-violence. A qualitative analysis of 104 digital narratives on sexual-violence,
encompassing cases of rape, sexual-assault and gender-based violence, reveals how AP fosters a
sense of shared values and emotional and moral stances within digital feminist spaces. The results
demonstrate how AP constructs the social semiotic identity of Egyptian SVVSs through the
utilization of affective-discursive strategies that combine evaluative language, visual cues, digital
elements and cultural references as affective instruments to (re)shape and negotiate value- and-
feeling-centered affiliations. AP employs a range of evaluative couplings to position SVVS as a
credible, subject worthy of empathy and support/justice. This affective stance challenges the
gendered semiotic identities and inequalities that pervade the Egyptian context. Additionally, AP
facilitates the formation of affiliative bonds of belonging or exclusion around SVVSs through the
use of emotional appeals, moral evaluations, affective repetitions, coherent designs, colour schemes,
community-centered hashtags and cultural symbols. This study contributes to the field of
non-Western digital discourse analysis by offering a model of affect and affiliation from a
multimodal perspective that focuses on the distinctive dynamics of Egypt’s feminist landscape and
advocates for the inclusion of Arab women’s voices in the global discourse on sexual violence.
Keywords: digital discourse, affective positioning, communing affiliation, semiotic identity,
sexual-violence, social media technologies
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[noKanu3oBaHHbIe rooca nonuLym no 6opbbe ¢ Hacunuem:
mozenb obbeauHAowweit agpdunmaumun
W adPeKTUBHOrO NO3NLIMOHMPOBAHUA

P. 3JIb IIA3JIU "= D<

Apabcekan akademus Hayku, MexHoI02UU U MOPCKo2o mpancnopma, Kaup, Ezunem
DArshazly@aast.edu

AHHOTALMA

JlaHHOE nccienoBaHNe MOCBAIIEHO U3YUYEHHIO CTpaTeruil ahdunmuanuu n ceMHOTHIECKUX pecyp-
COB, HCIIONIE3YEMBIX B IU(PPOBOM (PEMHHHUCTCKOM AHUCKypCe TONUIMEH Mo 6oprbe ¢ HacuiIueMm
B paMKax €rumneTCKOoro ABHIKCHUA #MeToo A COo3JIaHuA UACHTHUYHOCTH KCPTB, MECPEIKHUBIIUX
cekcyanbHOoe Hacuiue. Mcnonb3ys cucremy onenku /x. Maptuna u 1. Vaiita (Martin & White
2005) u koHemuo 00benuHsroNmEeH addumuarmu M. 3ammasuabn (Zappavigna 2011, 2014 u np.),
aBTOPBI MCCIICIOBAHUS IEMOHCTPUPYIOT, KaK SMOILHOHAIBHOE MMO3HMIUOHUPOBAHKE JHCKYPCHBHO
KOHCTPYHPYETCSs, MyJIbTUMO/IAIBHO MaTepUaliM3yeTcsi U KOHTEKCTHO pean3yercs B LH(POBBIX
JHCKypcax aisi 60peObI ¢ cekcyanbHbIM HacwimeM. OCHOBBIBasich Ha aHanuse 104 myOnmkanmii o
CeKCyalIbHOM HACHJIMH, HCCIICI0OBaHUE TTOKa3bIBACT, KaK MOJIMIKS 10 OOpbOE ¢ HAacCHIMEeM CIIoco0-
CTBYeT (POPMHPOBAHHIO OOIIHOCTH YyBCTB M LIEHHOCTEH, a TAaK)KE€ SMOIIMOHAIBHBIX M MOPAIbHBIX
MO3HIUH B IIM(POBOM (PEMHUHHUCTCKOM MPOCTPAHCTBE; KaK OHA KOHCTPYUPYET COLMAIBHYIO CEMHO-
THYECKYI0 MICHTHYHOCTH ETHIIETCKUX JKEPTB HACHJIMA, UCNOJNB3YS adPEeKTHBHO-IUCKYPCHUBHBIC
CTpaTeruy, COYETAIOINE OILICHOYHBIN SI3bIK, BU3yaJbHBIE CUTHAIBI, IU(PPOBBIE JIEMEHTHI U KYJIb-
TYPHBIC OTCBUIKU B KaUCCTBC OMOIIMOHAJIbHBIX UHCTPYMCHTOB JJ1 (I)OpMI/IpOBaHI/IH " corjiacoBaHuA
OTHOmeHHﬁ, OPHUEHTHUPOBAHHBIX HAa ICHHOCTU U YYyBCTBA. B YaCTHOCTH, UCIIOJIL3YIOTCA PA3JINYHBIC
KOMOUWHAIIMU OIICHOYHBIX CBSI3CH, YTOOBI MO3UITMOHHUPOBATH JKEPTB HACHJIHS KaK CyObEKTOB, 3aCITy-
YKMBAIOIINX JIOBEPHs1, COTYBCTBUS, TIOJICP>KKU U CIIPABEUIMBOTO OTHOLIEHHSI. DTa YMOIMOHAIbHAS
MO3HIHsI OpOCaeT BHI30B I'€H/ICPHON CEMHOTHYECKON HIICHTUYHOCTH M HEPaBEHCTBY, KOTOPBIE Tpe-
00J1a/1a10T B ETUIETCKOM KoHTekcTe. Kpome Toro, nonumus no 60opp0e ¢ HaCHIMEM CIIOCOOCTBYET
(OPMHPOBAHUIO W YKPEIUICHHIO aCCOIMATHBHBIX CBS3€H MPUHAUICKHOCTH WM OTIY>KACHHS
B cpejie KepPTB HACHJIMS IOCPEICTBOM HCIIOJIB30BAHUS AMOUMOHAIBHBIX NMPHU3BIBOB, MOPAIBHBIX
OLICHOK, YMOIIMOHAIBHBIX TIOBTOPOB, IIBETOBBIX CXEM, XJIITETOB M KYJIbTYpPHBIX CHMBOJIOB. JlaHHOE
HCCIIeI0BaHNE BHOCHT BKJIAJl B 00JIaCTh aHAIM3a He-3alaJHoro HU(POBOro IUCKypca, Mpeiaras
Mozenb addexra 1 ahUIMPOBAHHOCTH ¢ MYJIBTHMOAAIBHON TOUYKH 3pEeHHs, KOTopas (HOKycHpy-
eTCsl Ha YHUKAJIbHOM JAnHaMuKe (peMuHHCTCKOTOo NanamadTa Erunra u BeicTynaer 3a BKIIIOYEHHE
TOJIOCOB apa0CKUX KEHIIUH B TI00aNbHBIN JUCKYCCHOHHBIN JAUCKYPC O CEKCYaIbHOM HACHITHH.
KuaroueBble cioBa: yugposoi ouckype, ag@exmusnoe no3uyuoHuposanue, KOMMYHUKAMUBHAS
NPUHAONIEHCHOCTD, CEMUOTMUYECKAS UOEHMUYHOCTb, CEKCYANIbHOe HACUNUE, MEeXHON02UU COYUATb-
HbIX Meoud
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1. Introduction

Sexuality is a power-laden domain shaped by institutions like media, which
exert authority over its meaning/interpretation. Sexual-violence against women is
especially pervasive in societies with deeply-entrenched cultural norms, social
attitudes, gender inequality, and permissive legal systems (Loney-Howes 2019),
where many cases go unreported, due to societal stigma (Marzouk & Vanderveen
2022). Building on third-wave feminism’s embrace of technology, the fourth-wave
leverages digital platforms for activism, emphasizing consciousness-raising and
challenging systemic inequalities (Blevins 2018). This consciousness-raising
involves expressing feelings, sharing lived experiences and reinforcing others’
stories as part of feminist identity performance (Gleeson & Turner 2019:54). By
fostering discussions online, feminists empower interactants to advocate against
sexual-violence and gender-based oppression in personal/public spheres (Loney-
Howes et al. 2021). ‘Breaking the silence’ and ‘speaking-out’ are key anti-rape
strategies that educate society about the personal and social consequences of sexual-
violence (Alcoff 2018). Loney-Howes (2018) argues that to foster social change,
speaking-out must challenge the political, legal, and sociocultural barriers that limit
public awareness, enabling more survivor voices to be heard on social media. The
#MeToo movement, a hallmark of the fourth wave, originated in the global North
in 2006 to support survivors, especially women of colour, addressing issues of
harassment, assault, and power dynamics across different contexts.

Rooted in the anti-rape movement of second-wave feminism (1970s—1990s),
#MeToo emerged in October 2017 as a global survivor-centric movement that
combats sexual-violence and supports those affected by harassment and abuse
(Brittain 2023, Loney-Howes 2019). Ghazal (2021) argues that #MeToo has
empowered millions by sharing narratives of sexual abuse, using empathy and
solidarity to advocate for meaningful social, cultural and institutional change.
Fileborn and Loney-Howes (2019) define sexual-violence as “an incredibly
polarizing subject,” with survivors often facing skepticism and blame (p.1). This
lack of support in the face of pervasive ‘rape culture'* prompted the rise of #MeToo
to fill a much-required lacuna to address sexual-violence (Loney-Howes 2018,
Fileborn & Loney-Howes 2019). Founded by activist Tarana Burke and propelled
to global prominence by actress Alyssa Milano’s viral tweet?, #MeToo connects

! Refers to social, cultural and political processes that condone violence against women but also
blame victim-survivors if and when violence is perpetrated against them.

2 “If all women who have been sexually harassed wrote “me too” as a status, we might give people
a sense of the magnitude of the problem.’
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survivors and fosters solidarity, turning personal trauma into a political movement
(Ringrose & Mendes 2018).

As a digital, networked phenomenon, #MeToo facilitates widespread
participation and connectivity, challenging societal norms and structures that
sustain silence around sexual-violence on national and international scales
(Ringrose & Mendes 2018). In its first year, the movement held over 200 high-
profile men accountable for allegations of sexual misconduct, shifting the
conversation from individual blame to systemic power dynamics (Fileborn &
Loney-Howes 2019). This movement emphasizes a call for accountability,
challenging power dynamics that enable misconduct and advocating justice for
survivors. #MeToo has since driven cultural and legislative change worldwide,
bringing critical attention to issues of consent, sexual-violence and accountability
(Ringrose & Mendes 2018).

Social media platforms, including Instagram”, have become important spaces
for consciousness-raising (Keller et al. 2018), enabling women to build social and
political networks/positions to drive social action and political change. Gleeson and
Turner  (2019)  suggest that  hashtags, such as  #AnaKaman,
#BeenRapedNeverReported, #WhyWomenDon’tReport and #YesAllWomen have
become contemporary consciousness-raising practices that are searchable,
quantifiable and contagious (Zappavigna & Martin 2018). These hashtags offer
recognition, solidarity and a voice to individuals who have experienced sexual-
violence, particularly addressing victim-blaming (Ringrose & Mendes 2018).

#MeToo is a complex phenomenon that involves “multiple causes, discourses,
articulations and ways of responding” to contemporary sexuality-related issues and
interpersonal relations (Cover 2019: 301). Engrained in digital media’s ‘call-out’
culture, it provides a platform for victim-actors to articulate their grievances and
explore what constitutes violations of personal spaces and dignity. #MeToo
broadens resistance to sexism and patriarchy, engaging individuals previously
disengaged from feminism (Mendes et al. 2019: 237). Through sharing personal
experiences, #MeToo sheds light on sexism in online/offline spaces, uniting diverse
voices, often marginalized, into a community (Keller et al. 2018).

Engaging in political discourse through social media, particularly when
sharing personal experiences, carries the risks of taking stances on social issues
(Bila & Ivanova 2020, Zappavigna 2019). While it provides an opportunity to build
ambient affiliations with other SVVS, it also exposes them to public scrutiny
(Alcoftf 2018). #MeToo has been criticized for its association with ‘cancel culture,’
though founder Burke maintains its goal is to address pain, not vilify individuals.
Scholars (e.g. Haire et al. 2019 have critiqued #MeToo’s potential for
political/personal exploitation. Others (Alcoff 2018, Mendes et al. 2019) highlight
concerns about intersectionality, noting that #MeToo’s support often favors white
women with social capital.

*It is recognized as an extremist organization and is banned in the territory of the Russian
Federation.
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The global perspective of #MeToo, which focuses on empowering
victims/survivors and fostering international collaboration through practice-
sharing, has led to concrete actions regarding speaking-out and showing solidarity
(Fileborn & Loney-Howes 2019). Technology’s ‘demotic turn’ has democratized
public discourse, enabling ordinary people to challenge/reinforce dominant
ideologies (Bou-Franch & Blitvich 2014: 229, Bila & Ivanova 2020, Eslami et al.
2023), highlighting the significance of investigating digital practices. However,
much of #MeToo’s disruptive potentials/limits has not been fully examined,
particularly regarding who can “speak and be heard, what constitutes sexual-
violence, whose experiences are included and perceived as worthy of redress”
(Fileborn & Loney-Howes 2019: 5). Additionally, the marginalization of women
based on ethnicity, class, sexuality and/or colour is often disregarded in regions
such as the global South, particularly in Egypt (Ryan 2019).

Given the lack of research focusing on Arab women’s voices (with exceptions,
Keller et al. 2018, Ghazal 2021), this study examines #MeToo’s affective-
positioning and digital discourse, focusing on the economy of digital speaking-out,
affiliation-building and consciousness-raising as represented in Assault Police
(AP). It offers to fill the gap of understanding how linguistic strategies and
multimodal resources—such as language choice, affective stance, visual imagery
and intertextual references—mediate the complex interplay between global
feminist discourse and local cultural values, shaping a unique form of glocalized
feminist activism in Egyptian AP. Despite the growth of digital feminist activism
scholarship and identity construction in Western contexts (Leontovich 2017,
Mendes, Ringrose & Keller 2018, Eslami et al. 2023), there has been little
exploration of how affective positioning and communal affiliation are linguistically
and multimodally constructed within digital feminist activism in non-Western
contexts. There are few studies, if any, that examine Arabs’ semiotic identity and
how Arab feminist initiatives like Egypt’s AP navigate the intersection of global
and local discourses in the global South.

The current study analyzes how these multimodal resources mediate the
relationship between global feminist ideals of MeToo and local socio-cultural
values, thus constructing a form of glocalized digital activism (Roudometof 2016).
It offers empirical data from the Middle East, given the alarming statistics on
sexual-violence against women in Egypt (cf. Thomson Reuters Foundation 2017,
UN Women reports). This study employs a Systemic Functional Linguistics (SFL)
approach to analyze digital posts from July 2020 to December 2023, investigating
how wvarious affiliation strategies establish and negotiate value-and-feeling-
centered community bonds. By examining AP posts, this study aims to examine
how linguistic and multimodal resources construct and communicate affective
positioning and communal affiliation in digital feminist activism, particularly in
contexts shaped by both local (Egyptian) and global (glocal) influences. It should
contribute to a deeper understanding of social semiosis and shed light on the glocal
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understanding of #MeToo. Methodologically, it expands the analytic powers of the
communing affiliation model.

In doing so, the following research questions are investigated:

1. How does AP affectively-discursively construct and enact the social
semiotic identity of the Egyptian female SVVSs in their posts?

— What affectual tools does AP draw upon to encode and perform the semiotic
identity of Egyptian SVVSs?

2. How does AP interactively forge social bonds and ambient networks of
communing affiliation in their posts?

— What affectual tools does AP draw upon to forge a communion of feelings-
and-values around sexual-violence in Egypt?

2. Theoretical framework

Discourse, as social meaning-making, involves the semiotic, discursive and
affective resources (e.g., Alba-Juez & Larina 2018, Mackenzie & Alba-Juez 2019,
Ponton 2016, Zappettini et al. 2021). Wetherell (2012) emphasizes how discourse
amplifies affect, making it influential and facilitating its spread. Drawing on a
feminist perspective that rejects the binary division between emotional/rational and
ideational/material (Wetherell 2012, Ahmed 2014), this study views affect and
emotions as intertwined, challenging the gendered binary-logic that frames affect
as mobile, impersonal and masculinized, while emotions are seen as contained,
feminized, and personal (Ahill 2018). As Westberg (2021) suggests, affect is
relational, shaping shared experiences and actively constructing collective
identities and connections through discourse.

This study adopts a feminist social semiotic approach to examine the Egyptian
perspective on #MeToo regarding sexual-violence as a means for understanding
how people construct and interpret ideological positions and attitudinal stances on
social media within a non-Western context. By integrating social semiotics with
feminism in this digital context, this study examines how people deploy linguistic
strategies and resources to navigate their experiences and negotiate their
relationships. Jones (2020: 19) argues that interactants express their social positions
through the acts of ‘seeing’ and ‘being seen.” Drawing on social semiotics (Hodge
& Kress 1988) and systemic functional linguistics (SFL) (Halliday 1978), language,
among other modes, serves as a (dynamic) social semiotic resource for creating
meaning in specific contexts. Halliday and Matthiessen (2014: 19-31) explain that
these resources are shaped by their relations and potentials in representing,
interacting and organizing communication. Language negotiates feelings, values
and knowledge, aligning participants into communities within cultures and
social groups (cf. Martin 2010, Etaywe & Zappavigna 2023). Comprehending the
shared, contested, or negotiated nature of these elements in interactions is crucial
for interpreting the formation and negotiation of social alignments (Etaywe &
Zappavigna 2023), which in turn shapes individuals (semiotic) identities (Martin
2010). Evaluations reflect participants’ opinions and values, aiding in organizing
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discourse and maintaining relationships (Halliday & Matthiessen 2014, Martin
2017).

Grounded in SFL, this study utilizes Zappavigna’s ‘communing affiliation’
and coupling as its analytical framework. According to Knight (2010), affiliation is
defined as the discursive negotiation of communal identity within discourse.
Knight’s affiliation model (2010) is based on ‘communal identification,” a social
semiotic process, where interactants form social bonds by coupling attitudinal and
ideational resources (p.43). Interactants mobilize semiotic resources to affiliate with
others, negotiate communal identities, and construe degrees of the shared-self
(Knight 2010: 217). Knight’s model outlines three bonding strategies: (1)
communing (shared bonds), (2) laughing (bonding through humor) and (3)
condemning (rejecting potential bonds). While Knight’s (2010, 2013) model
focuses on ‘dialogic affiliation’ in direct interactions, Zappavigna’s ‘communing
model’ extends this to ‘ambient affiliation’ in social media (Zappavigna 2011,
2014, 2018, Zappavigna & Martin 2018, Etaywe & Zappavign 2023). In digital
domains, ambient affiliation investigates bonding through value-sharing and
identity-aligning, which is characterized by multiparty, overlapping, temporally
ambiguous, and sometimes incomplete interactions (Zappavigna 201: 801, 2019).

Digital discourse analysis explores how multimodal resources enact identities,
activities and ideologies in the digital world (Ponton 2016, Salama 2023). Ambient
affiliation has been applied to various topics, such as motherhood, celebrity and
YouTube medical consultations (Zappavigna 2014, Makki & Zappavigna 2022,
Wang & Luo 2023). Zappavigna’s communing affiliation framework (Zappavigna
2018, Zappavigna & Martin 2018) explains how values are positioned as
socially alignable through CONVOKING, FINESSING and PROMOTING
a coupling without direct dialogue. CONVOKING musters a community around
a coupling (MARSHALING), while FINESSING positions it in relation to other
couplings/stances/values, EMBELLISHING vs. DISTILLING the range of
perspectives. PROMOTING emphasizes interpersonal coupling through resources
that modify its degree/scope (FOSTERING vs. MODULATING).

Following Zappavigna (2011, 2018, 2021), this study focuses on affective
positioning in digital narratives of sexual-violence, exploring how victim-survivor
identities and connections are created through ambient interactions. Ambient
affiliation allows participants to negotiate feelings, values and knowledge without
spatial/temporal constraints, fostering emotional and value-centered affiliations
(Zappavigna, 2011). Online posts enact a specific identity that resonates with
others’ experiences, allowing them to rally around common emotions, stances
and/or knowledge (Zappavigna 2011, Leontovich 2017, Eslami et al. 2023). This
fosters the potential to cultivate value-and-feeling-centered affiliations and
community bonds (Martin 2017).

To investigate the realization of affiliations, this study applies linguistic
evaluative coupling as an SFL construct (cf. Halliday 1978). Coupling, as
introduced by Martin (2000) and extended by Zappavigna (2011), examines textual
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relations involving the temporal relation of with to create social semiotic units of
bonds (cf. Stenglin 2008). Martin (2000) defines couplings as the fusion of
“ideational meanings and appraisal” (p.164), which Martin et al. (2013) expanded
to include meanings along a cline of instantiations across strata, metafunctions and
modalities (p.469). These couplings blend experiential meanings and appraisal to
construct communal identities (Knight 2010). Evaluative coupling has been used as
an analytical unit in various contexts, from casual conversation (Knight 2013) to
social media (Zappavigna 2018), providing a framework for identifying linguistic
resources that forge and negotiate social semiotic bonds.

The ideational component represents sequences of ‘activities, the people and
things involved in them, and their associated places and qualities,” evoking cultural
attitudes (Knight 2013). Within the interpersonal metafunction, appraisal evaluates
feelings and values expressed in AP’s posts, serving as a resource for negotiating
solidarity and fostering affiliation. Appraisal helps align audiences with specific
feelings and values (Martin 2004). Aligning with and bonding around specific
feelings-and value-positions is a complex process that involves a range of shared
feelings, leading to diverse communities with distinct memberships, from universal
communality to specific alignments (Martin 2004). Drawing on appraisal, the
ATTITUDE system categorizes expressions of empathy/emotion (AFFECT), ethical
assessment (JUDGEMENT) and evaluation based on preferences/aesthetics
(APPRECIATION) (Martin 2004: 329, Martin & White 2005: 42).

Informed by a sociocultural perspective, this study views identity as a ‘fluid
and evolving,” indexed through diverse semiotic resources (Hafner 2015:98).
Identity is understood as a dynamic, continuous performance of being a certain kind
of person, in a given context (Eslami et al. 2023, Leontovich 2017). To examine
how victim-survivor identity is co-constructed and framed, positioning theory
(Davies & Harré 1990) is used as an interpretive lens. Davies and Harré (1990)
explains positioning as:

the discursive process whereby selves are located in conversations as
observably and subjectively coherent participants in jointly produced story
lines. There can be interactive positioning in which what one person says
positions another. And there can be reflexive positioning in which one
positions oneself.

In this sense, interactants “make available a range of subject positions for
themselves and their conversational partners and these positions are understood
according to cultural ‘storylines’” (Hafner 2015:100). These positions are
negotiable, allowing interactants to either accept them to build a shared narrative or
challenge them by introducing alternative narratives.

3. Methodology and methods

As globalization blurs traditional boundaries between regions and cultural
groups (e.g., Bila & Ivanova 2020), issues like sexual-violence have gained
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transnational attention. In Egypt, the #MeToo movement, embodied by the verified
Instagram” platform AP with 310K followers (@assaultpolice 2023), plays a key
role in addressing sexual-violence and amplifying survivors’ voices (Marzouk &
Vanderveen 2022). While 4P shares similar mediums and goals with the broader
MeToo movement, it is deeply rooted in Egypt’s unique history of activism against
sexual-harassment that includes initiatives like Harassmap and #AnaKaman (Hunt
2020).

Launched in July 2020 during Ahmed Bassam Zaki*‘s sexual-assault case,
AP focuses on raising awareness about rape culture, providing educational
resources and guiding survivors toward therapy and legal help. Founded by Nadine
Ashraf,* AP challenges the normalization of sexual-violence in Egypt, framing
these issues beyond ‘uncomfortable situations’ and sparking cultural shifts (Khairat
20 September 2020). Many Egyptian women have endured behaviours falling
within the spectrum of sexual-violence, making AP’s advocacy critical (Marzouk
& Vanderveen 2022). AP’s impact extends beyond social media, influencing
families, educational institutions, and government policies, leading to tangible
changes and legal amendments. Leveraging digital feminist practices, AP fosters
knowledge-sharing, builds supportive communities, and empowers resistance
against oppression, aligning with collective struggles (Mendes et al. 2019).

This study adopts a qualitative approach to analyze AP’s content using
systemic functional discourse analysis, exploring how posts within the Egyptian
#MeToo stream forge digital alignments. This study focuses on how AP shares
victims’/survivors’ experiences (104 Posts+16 highlight stories) to raise awareness
and drive cultural change. Posts were selected based on their prominence,
recurrence and impact on interactants, who are conceptualized as socially-bound
semiotic agents, shaping social networks and identities. Most of the posts feature
digital images, narratives, and design centered on sexual-violence, using content
and design to inform and evoke emotional responses.

The analysis combines appraisal and coupling to understand the ideological
and affective/evaluative positioning associated with sexual-violence as presented in
AP. The data includes textual (narratives and hashtags) and visual (images and
design) elements, all analyzed as multimodal utterances. After obtaining informed
consents from the official page owner/manager, two applied linguistics researchers
coded the data in multiple rounds to ensure validity and reliability. The analysis
follows a four-step model: identifying communicative patterns (couplings of
attitude+ideation), determining multimodal realizations, examining how these
couplings shape victims’/survivors’ identities and positionality, and reflecting on
Egyptian digital feminism.

3 A college student who was accused of being a sexual predator of women.
4 A 25-year philosophy graduate who sparked Egypt's #MeToo by creating AP in 2017.
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4. Findings and analysis

This study explores the semiotic resources at the discourse semantic stratum,
aiming to uncover the interpersonal phenomena at the contextual level. The data
involves 104 posts, covering eight cases, including individual, gang and marital
rape; sexual-assault; gender-based violence; and raising awareness about sexual-
violence. Table 1 illustrates ABZ case and awareness posts make up the majority
(70/104) and have received the highest engagement (likes/comments). Due to space
constraints, the analysis focuses on these two cases.

Table 1. AP’s cases and posts

Topics/cases # Posts Likes Comments Reach
*ABZ 30 473, 851 14,753 Highest
Fairmont 10 379,140 2,961 High
*Raise Awareness 40 1,042,043,347 15,426 Highest
Bassant 7 225,770 5,075 Average
Women Soccer 4 285,692 3,597 Average
Tik Tok Girls 2 14,719 899 Lowest
Cases of sexual assault 8 239,965 6,881 Average
Marital Rape 4 434,822 3,051 High
Total 105 1,044096306 52,643
N.B. Post(s)=P(s)

Figure 1 illustrates how AP uses (30Ps) about ABZ (an alleged ‘serial rapist’)
to establish (12Ps), maintain (10Ps) and promote (8Ps) communal feelings, enacting
social alignment and forging social bonds. 4P mobilizes a community against
sexual-violence by encouraging ABZ’s victims/survivors (‘150 more sexual
harassment allegations’) to come forward and hold him accountable. Twelve posts
frame the case and express evaluative attitudes [JUDGEMENT: Propriety: immoral
+APPRECIATION: triggers an aversive Reaction], detailing ABZ’s background,
crimes, and how he blackmailed his victims without consequences. The posts
(P1+P6+P11-13+P15+P22-26+P28) establish ABZ’s case, muster a community
around anti-sexual predation, motivate more victims/survivors to speak-out through
assuring anonymity and security, sharing testimonies, warning against silence
(allowing punishment escape, abuse others), and celebrating the movement’s
international recognition. Through ABZ’s case, AP CONVOKES a community that
supports victims/survivors and condemns all sexual-violence forms, including
verbal/physical harassment and public masturbation that occur in enabling
spaces/bodies (Fig.1).

Figure 2 displays how AP uses semiotic resources in P1 to CONVOKE an
ambient community against sexual predation. Through coupling, AP portrays ABZ
as ‘A SEXUAL PREDATOR’ with [(-ve)JUDGEMENT: Propriety=immoral +([(-
ve)Normality=perverted +(-ve)APPRECIATION: Reaction=aversive impact]. ABZ
‘harassed  underage, 50 girls were shocked..had uncomfortable
experiences...blackmailed victims...faced NO consequences.” By inscribing ABZ
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as ‘a sexual predator,” PI CONVOKES a community/network against ABZ and
assigns him clear responsibility for inflicting serious damage to many victims, using
active verbs and modulating strong adjectives to highlight the severity and range of
his actions. P1 employs interrogative words like ‘who’, ‘how’ to challenge society’s
complacency towards sexual-violence, promoting collective action to gather
evidence against him. It heteroglossically positions ABZ’s immoral propriety as a
condemnation, juxtaposing it with society’s normalized complacency. To maintain
FINESS, P1 deploys contractive resources to emphasize unity (‘Together, we can
gather large database of evidence’) and contrast it with societal failures (‘evidence
mysteriously disappeared’). It PROMOTES the intensity, severity, extent and
proximity of ABZ’s actions through numerical references and impactful language,
fostering social bonds and urging condemnation.

CONVOKE

-Motivates victim-survivors
(anonymity +security)+
law reform secure victims

- Warns against remaining
silent: abuser’s escape
punishment, recurrence of
suffering & more victims (P11)

-Communicates others’
experiences: testimonies of ‘brave
girls’ who spoke up & how
comfortable & supported they
felt (P13)

- Recognizes efforts international
visibility: headlines in New York
Times, BBC, Thompson Reuters &
Straits Times (P23)

-Raises awareness about
common sexual harassment in
Egypt: verbal/physical, public
masturbation, subways/taxis/streets
& men/women/children harassment
(P24-25)

FINESS

-Provides factual data-based
evidence as contractive
resources: audio-recordings+
actual chats substantiate ABZ a
‘serial rapist (P2-P5-P7-P10-P18)

- Provides anecdotal evidence
as contractive resources: digital
narratives & confirmed incidents
(P3-4-P6-P8-9)

10 posts (P2-5+P7-10+P14+P18)

PROMOTE

-Evaluates legal & social
forces with gradability of
attitudes: Commends
authorities’ prompt response+
National Council for Women’s
efforts & Egyptian PM’s
protection of identities law
amendment (P17-P19)

Approves Egyptian Public
Prosecutor’s efforts but asks for
more: a ‘punishment that is
congruous to heinous crimes’ vs.
abuser ‘sentenced to 8 years for
hacking [just] 3 girls'+
‘sentenced to 3 vears for
blackmail & threats' '(P28-P75-
P93)

-Evaluates educational
institutions’ attitudes:
condemns/denounces
silencing/enabling schools vs.
commends/endorses active &
vigilant schools (P20-21 vs.P16)

8 posts (P16-17+P19-21+P28-30)

12 posts: P14P6+P11-13+P154P22-26+P28

Figure 1. Communing Affiliation in ABZ’s case (Abuser-focused posts)

Visually, P1 constructs ABZ as a looming threat with a confrontational gaze,
signaling urgency to CONVOKE am ambient community primed to eliminate this
encroaching threat. A low-angle close-up with a downward demand gaze, neutrally
tightened lips and upward chin constructs his insolent, intimidating, and hostile
demeanor, rallying opposition. His image, placed at the bottom-right corner,
establishes him (story anchor: ideation) as an urgent and attention-worthy threat
(FINESS). The use of bold font-face, large font-size, and capitalization further
emphasizes the intensity, extent, and gravity of his actions, while centralizing his
name and colour choices (blue for alleged vs. red for conviction) guide the narrative
(PROMOTE).
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Figure 2. ABZ’s P1

Figure 3 illustrates how P11 rallies a community of willing-to-testify
victims/survivors ready to ‘ACT WITH LAWYERS AGAINST’ the predator
(CONVOKE). The post couples bravery and tenacity with willingness to testify to
specify the attributes of this community using attitudinal elaboration
[(+ve)JUDGEMENT: Tenacity=brave=willing-to-testify], emphasizing collective
action and unity. PI1 encourages victims to connect via email
(reportabz(@gmail.com), assuring anonymity and security. It fosters inclusion and
unity by using inclusive language and modality like ‘we,” modal verbs, adverbs and
phrases such as ‘We HAVE to all take action together,” prompting urgency,
necessity and a united stand. P11 invokes FINESS to instil immediate action by
positioning the coupling of [(-ve)JUDGEMENT: Tenacity=cowardly= not willing-to-
testify]. It uses a fronted adverb of time (‘NOW IS THE TIME TO COME
FORWARD?) to create an urgency for immediate action to prevent the predator
from harming future victims. P11 uses attitudinal projection as a contractive
resource to create an obligation for immediate action by warning against inaction
(‘WE HAVE TO STOP HIM FROM DOING THIS TO OTHER GIRLS IN THE
FUTURE’). It reassures those willing-to-testify by offering support and anonymity,
while warning of the consequences of inaction using a reversed if-structure (‘they
WILL let him go free if women don’t start coming forward’) and (‘DO NOT
EMAIL /F YOU ARE NOT WILLING TO COME FORWARD AND TESTIFY”).

P11 CONVOKES a well-knitted community by symbolizing unity with an
image of hand-holding arms in a circular shape, which represents unity (firm-
gripping hands), diversity (multicolour arms), and strength (encircling
‘STRONGER TOGETHER’ as a cry motto CAPSED). Typographical
enhancements and conditional statements further PROMOTE solidarity, urgency of
action, and adherence to the guidelines through the use of CAPS, imperatives with
polarity, and conditional structures (if-then-else).
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@ assaultpolice &

5% assaultpolice  iIf you have been sexually harassed or

A/ assaulted by Ahmed Bassam Zaki AND are willing to come
forward with our lawyers (you will remain anonymous to the

public) EMAIL US.

LS IN THE We will still be posting stories & confessions about Ahmed

. Bassam Zaki on our story, but now it's more important to ACT
‘ / WITH OUR LAWYERS AGAINST HIM.
\ THIS EMAIL IS FOR VICTIMS ONLYk/
__DO NOT EMAIL IE YOU ARE NOT A VICTIM

st DO NOT EMAIL IF YOU ARE NOT WILLING TO TESTIFY

- ’ FOR ALL OTHER REQUESTS MESSAGE US HERE
IF YOU EMAIL AND YOU ARE NOT A VICTIM, WE WILL
IMMEDIATELY BLOCK

199,

e, oQv |

@ Liked by me.too.eg and 10,121 others

July 5, 2020
@ Add a comment...

Figure 3. ABZ’s P11

Figure 4 illustrates how P22 uses [(-ve)JUDGEMENT: Veracity=manipulative
+(-ve) APPRECIATION: Reaction/social valuation=insufficient efficaciousness] to
rally an ambient community around the ongoing pursuit of justice against ABZ’s
predatory actions (CONVOKE). While acknowledging ABZ’s confession as
progress, it emphasizes the need for continued action. The post encourages
victims/survivors to come forward, highlighting support and empowerment while
conveying demand for action and urgency through contractive resources and
imperatives like ‘not too late to come forward’ and ‘come forward’ (FINESS). P22
uses a question-answer structure to discuss the significance of coming forward and
emphasize the importance of speaking out. It contrasts ABZ’s limited confession
(‘threatening & blackmailing’) with the more serious accusations from (‘MORE
THAN’) 10 victims. It amplifies support through quantifiable measures (‘160,000
people’) and ensures constancy of protection (consistency of process/FOCUS) and
robustness of empowerment (intensity/strength of process/FORCE) as in (‘we’ll be
with you every step,” ‘law amended,” ‘we’re making history’ (PROMOTE).

P22 motivates interactants with the slogan ‘the fight is NOT OVER,
reinforcing the ongoing struggle. Building on the fight motif, it CONVOKES a
network using attitudinal elaboration through [(+ve) JUDGEMENT:
Tenacity=brave=coming forward]. The prominent MeToo logo in the bottom-left
corner symbolizes unwavering support (established as Given) and solidarity,
whereas the email address in the bottom-right corner invites further action,
suggesting a new avenue for potential action (FINESS). P22 uses typographical
strategies to emphasize key elements: a large, bold, sans-serif font for the central
fight motif to evoke a spirit of resistance; an italicized decorative-serif font of small
letters to encourage the urgency of action; and formal monospaced medium-sized
SMALL CAPS to convey the limited gains achieved. A small, italicized decorative-
serif font renders the email invitation in the bottom-left corner friendly and open
(PROMOTE).
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Figure 4. ABZ’s P22

AP FINESSES its community-building efforts through ten additional posts
(P2-5+P7-10+P14+P18), offering varied perspectives on sexual-violence while
maintaining ABZ’s image as a ‘serial rapist.” These posts compare condemnation
and resentment with societal complacency and acquiescence, drawing on a mix of
factual and anecdotal evidence (audio recordings, chat transcripts, digital narratives
and testimonies) to position ABZ as a perpetrator, constructing a compelling
argument through truth-functional semantics. The ten posts underscore the
victims’/survivors’ credibility, promoting positive support and empowerment for
them using [(+Ve)APPRECIATION: Reaction=Social-valuation, (+ve)JUDGEMENT:
Veracity], while simultaneously denouncing ABZ’s actions [(-ve)JUDGEMENT:
Propriety]. The evidence includes various media and experience attributes that
involve (non-)Egyptian victims/survivors of different age groups (minors, adults)
and contexts (social media, parties, educational institutions).

Figure 5 illustrates how P2 CONVOKES a community against ABZ’s
predatory behaviour, focusing on his blackmailing of victims. P2 emphasizes the
ethical violations and negative impact of ABZ’s actions through explicit
condemnations [(-ve)APPRECIATION: Reaction +(-ve)JUDGEMENT:
Propriety=immoral], evoking disgust and outrage. The post quantifies ABZ’s
recidivism and stresses the importantance of the issue (PROMOTE), reinforcing
ABZ’s determination to reoffend [(-ve)JUDGEMENT: Tenacity=recidivism] with
high-evidentiality recordings to counter any skepticism about victim testimony
(FINESS). P2 engages with interactants through the imperative ‘Swipe,’
emphasizing the possibility of re-offending, as in (‘one of his victims’).
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Figure 5. ABZ’s P2

P2 establishes ABZ as an offender, ascribing criminality to his name and
actions through the use of red to signify the severity of his offenses (CONVOKE).
The prominent configuration of headlines and recordings emphasizes the gravity of
the situation and counters potential skepticism (PROMOTE). The centralized large-
sized recording icon (offense-tracking record) instils the evidence prominence,
occupying substantial space of the frame vs. potential allegations of false victims to
realize FINESS, distilling possible perspectives.

Figure 6 showcases P5, which provides compelling factual evidence—a
victim-survivor’s harrowing testimony of rape. P5 forges an ambient community
(CONVOKE) to condemn ABZ’s actions using [(-ve)JUDGEMENT:
Propriety=immoral=rape = +(-ve)APPRECIATION:  Social-valuation=unfavorable
effects+ Reaction=shock=disgust]. It emphasizes the victim’s suffering and uses
passive verbs and modulated strong adjectives to evoke negative JUDGEMENT and
APPRECIATION. While assigning rape responsibility to ABZ, it attributes intensified
suffrage and physical debilitation to victims/survivors (‘he raped me...I
suffered...cracked my lower bones...couldn’t walk’), which intensifies the social
disapproval toward ABZ. P5 highlights the extensive impact of ABZ’s actions,
fostering a collective response through comparative quantifiers. It underscores the
scale, severity and widespread nature of ABZ’s offenses, PROMOTING the
quantity (‘more than 100 girls provided evidence...MORE RAPE VICTIMS...”),
intensity (‘serial predator...well educated...connected, yet none stopped him...to
turn into PREDATOR...RAPIST...”) and extent (spatial distribution ‘online or real-
life...IN prestigious institutions’) of ABZ’s offenses.

P5 deploys hashtags (#abz # (i aidl aeal sl (S3) to mobilize opposition
against ABZ (CONVOKE) and situates the survivor’s testimony for scrutiny. It
urges victims/survivors to speak out to prevent others from becoming ‘predators’
or ‘rapists.” By featuring ABZ’s image in the center with unsettling expressions (an
offer gaze and a sarcastic smile) alongside the survivor’s testimony in the bottom-
right corner® (factual contractive resources of Attribution—new information for

5 Follows the Western conventions of left-right (given/new).
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consideration), P5 fosters diverse perspectives on ABZ’s crimes (FINESS).
Typographical enhancements, such as large bold CAPS and image-size adjustments
PROMOTE the gravity of the situation, juxtaposing ABZ’s large-image with the
victims’/survivors’ medium-size chatboxes.

MORE RAPE VICTIMS SPEAK OUT AGAINST %

AHMED BASSAM ZAKI

assaultpolice &

assaultpolice & More than 100 girls provided evidence
that Ahmed Bassam Zaki has previously harassed them online
or in real life. This took place IN prestigious institutions such
as MES (Modern English School Egypt), AIS (American
International School Egypt), AUC (American University in
Cairo), and many others. He was well educated, he was well
connected, yet none of that stopped him. When sexual
harassers are not stopped and are enabled by the institutions
they attend or their work place, they turn into PREDATORS
and RAPISTS. Ahmed Bassam Zaki is a serial sexual predator
and rapist. This girl’s story is another incredibly painful read,
BUt our stories must be heard.

He raped me H S5 oy deal (Bl
_— #abz

And after that | suffered from Edited - 183w

Hemorrhoids O Q V l:]

€)J@E Liked by nora_mesbah and 50,660 others

And crack in my lower bones July 2, 2020

o | couldn’t even walk @ Add a comment...

Figure 6. ABZ’s P5

Figure 7 illustrates how P3 introduces the ‘7" confirmed sexual-assault victim’
as credible evidence, attributing [(+ve)JUDGEMENT: Veracity=truthfulness] to the
author-victim, emphasizing the growing community of survivors. It describes the
narrative as ‘chilling’ and ‘painful to read’ to ascribe atrocity to ABZ [(-
ve)JUDGEMENT: Propriety=immoral] and resilience yet distress to victims/survivors
[(+ve)JUDGEMENT: Tenacity=distressed]. P3 CONVOKES an ambient community
of victims-survivors ready to share their stories and promises justice to those who
speak-out, emphasizing bravery and certainty through using a coupling of
[(+ve)JUDGEMENT: Tenacity= victims/survivors who ‘submit their stories’]. P3 uses
attitudinal elaboration and enhancement strategies to FINESS the
victims’/survivors’ position by emphasizing their exceptional bravery (adverb
+adjective) and reaffirming their commitment to justice “WILL get justice’ (modal
with high certainty). P3 highlights dedication to justice by using CAPS in
‘WILL’(PROMOTE).

P3 positions ABZ as a dangerous offender, employing red, centralized top-
position headlines to elicit aversion towards him and empathy towards survivors
using  [(-V€)APPRECIATION:  Reaction=aversion vs.  (+Ve)APPRECIATION:
Reaction=empathy to survivors] (CONVOKE). The vertical layout compresses
distressing details, prompting interactants to share the author’s intersubjective
stance on inspecting—evaluating this evidence (FINESS). The narrative’s
columnar structure indicates the compression of the experience’s distressful details,
intensifying their impact (amount, extent) and PROMOTING empathy (proximal
threat).
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Ahmed Bassam Zaki's
h confirmed sexual assault victim

This person has convinced me
to go to a meeting with his
friends called chillawy group.
Then when | got there he said
the group couldn’t come for
some reason. From the minute
I was there he kept flirting with
me although | said it didn't
make me comfortable. He kept
sexualizing my lips and my
eyes. My favorite features of
myself that stopped being my
favorite as soon as those
words left his mouth. He kept
finding excuses to touch me,
although every time he did I'd
say I'm not comfortable with
excess touchiness. He got
angry and he said | was a
prude, that | should be open
minded. | said being open
minded means he should
accept my choice of refusing
to be touched without
judgement. | had just been
there for half an hour, | kept

MINUTE TOF N NEXK NOUT 10
pass because | didn't want to
be rude. Then he started
asking me to kiss him, going
back to the same flirting. | kept
saying no. | didn’t want to. |
had just had a bad breakup a
couple of days ago, and
something about this
uncomfortableness broke me. |
started crying. Instead of
trying to see what's wrong, he
505 were alone ina
compound, and | was honestly
scared for my life. | didn‘t know
what to do. | let him kiss me
and continued crying. It didn’t
Sstopthere. =~

| was breaking down and
crying, and he was making his
way down my pants. | kept
saying no and | tried to get out
of his grasp, but | couldn’t. He
fingered me. | bled. | cried
louder. In my head, | couldn’t
believe it was happening. |

assaultpolice @

assaultpolice ® EDITED:

The chilling story of one of Ahmed Bassam Zaki's victims. It's
g . "

submitting their stories, you are incredibly brave. We WILL get

justice for you.

EATET T TEAW

ririgramss @omarbeshiir

148w Reply

rewaa_m_12 Words Can't describe my sorrow .. and will
be punished .. we're all beside you &

183w Reply

VASMINANSMAAN @hascaanshahata

Qv

Liked by middle_eastern_feminist_ and 13,615 others
2020

checking the time every
minute for the next hour to

didn’t think it was true. |
manaoed ta nush him and |

@ Add a comment..

Figure 7. ABZ’s P3

In posts P16-17, P19-21, and P27-30, AP contrasts the responses of legal,
social, and educational forces/institutions to sexual-violence, ranging from enablers
to supporters of survivors. It highlights a spectrum of accountability, from
complacency to vigilance, assigning negative judgement to enablers and positive
reinforcement to those who support survivors. 4P PROMOTES the urgency of
addressing sexual-violence by focusing on its severity and impact, distinguishing
between true-victims (speak-out vs. silenced), false-victims (examined—revoked)
and (alleged vs. confirmed) harassers. It shows how responses range from proactive
action to reluctance or inaction across institutions, advocacy groups, and bystanders
(wo/men).

In figure 8, P20 condemns educational institutions that enable
sexual-harassment, labeling them as wunethical and apathetic using
[+(-ve)JUDGEMENT: Propriety=unethical=apathetic +(-ve)APPRECIATION:
Reaction/impact] (CONVOKE). P20 portrays these enabling institutions as
dismissive, ‘silencing victims’, while emphasizing the vulnerability and emotional
susceptibility to ‘young girls’ and ‘concerned boys’ who ‘united’ against them,
prompting interactants to align with potential student-victims. It couples an
isomorphic structure with counterproductive outcomes of ‘we presented... vs. ‘we
were met...", juxtaposing these institutions’ negligence with the victims’ efforts and
plight. Using strong/diminutive adjectives and adverbs such as (‘huge role, little
urgency, ultimately brushed off’), P20 PROMOTES the severity and extent of the
institutions’ negligence, highlighting how this large number ‘20 or 30’ of
vulnerable ‘young girls’ and ‘concerned boys’ ‘united’ with evidence, only to be
‘ignored.” P20 uses interrogative structures with ‘how’ as a contractive resource
(‘how educational institutions enabled harassment...sow ABZ got away...?”) to
challenge the institutions’ role in enabling ABZ’s predatory behaviour, fostering a
collective rejection of such an enabling role (FINESS).
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V'Im re aware of his s’ on and we warned him @ Adcla comment.

Figure 8. ABZ’s P20

P20 mobilizes an ambient community against ‘educational institutions
enabling sexual-harassment’ by highlighting their facilitative role (CONVOKE). It
deploys identical font-style, CAPS, and placement to align these institutions with
the harasser, while varying font-sizes and colours (medium-blue for institutions,
large-red for harassment) indicate their connection to the predation crimes using
consonant—dissonant designs. By juxtaposing ABZ’s smiling image with the
students’ efforts, P20 prompts interactants to reflect on the institutions’ complicity
(FINESS). Typographical enhancement like boldface, italics and quotation marks
PROMOTE the disappointment of student-victims and the apathetic institutional
response through [(-ve)APPRECIATION: Reaction: Quality=affectual response].

Figure 9 illustrates how P16 forges a coalition of responsive institutions
that oppose ‘sexual-misconduct,” portraying them as ethical and
commendable [(+ve)JUDGEMENT: Propriety=ethical +(+ve)APPRECIATION: Social-
valuation=responsive] (CONVOKE). It uses powerful language (intensified
adverbs +strong adjectives) to ascribe positive social-sanction and appreciation to
their swift actions in expelling ABZ and conducting thorough investigations,
encouraging others to follow this model. P16 highlights the EU Business School’s
response as exemplary to set the standard. By discussing a case with presumably
false allegations, navigates the complexities of evidence and underscores the
unwavering determination of these institutions to combat sexual-harassment,
hinging on evidence’s veracity—falsehood (FINESS). It uses concession and
continuity adverbs (‘nevertheless, still’) to PROMOTE the institutions’ tenacity to
block sexual-harassment.
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@U Business
School

assaultpolice @ We received this afternoon the statement
of EU Business School who expelled and filed criminal
charges! here: http:/fnews.euruni.edufAhmedZakiStatement.
We want to add that one statement we posted was removed,
presumably a false allagat\on of assault. The girl said she filed

apoticeTeport: tpo TS, Steprovided-am
t lis port) dated March 2019,
when the case was said to have happened in 2020! This,

among many other considerations, led us to revoke this
particular case. Apologies to @EU_Business_School who
nevertheless still responded and took extensive action! We

thank them for their cooperation and swift response in the
matter!

https:/fwww.euruni.edufStatement-Ahmed-Zaki-
EUBusinessSchool_06july2020.pdf

OQV H

@ @ Liked by karenmagedf and 6,428 others

(© Addacomment

Figure 9. ABZ’s P16

The EU Business School’s statement is configured on the left side for
evaluation and alignment, while a gratitude note and the school’s commendable
actions are positioned on the right side to showcase it as a celebrated model for
emulatation (CONVOKE). P16 uses green for the school’s title/logo and red for the
harassment issue to underscore the importance of swift, ethical responses in
handling sexual-harassment (FINESS). It PROMOTES the gratitude note to
emphasize its intended affectual-impact, displaying it prominantly in a large sans-
serif font to make it legible and relatable. Conversely, the densely-compacted small
serif font conveys meticulousness and formality in the statement letter.

mﬂ I_JIM 8 M' ‘J-,l.‘- . assaultpolice &
3 o clin dagiy oS3 ?

% assaultpolice ® The Cairo Criminal Court sentenced the
l.u.’ decdse
hacking 3 girls

143w See original

ahmedmhmod59 should be executed o

w Reply See original

@ mohamed_boudyy Principles, he spent five days and o

almost came out.

w Reply See original
9 maybe_its_rocos 8 years only??? Come on guys o
v Reply See original
3 K Nel4 (A
1 @@ iked by karenmagedf and 39,897 others
17, 2021

Apr

BREAKING: AHMED BASSAM
ZAKI SENTENCED TO 8 YEARS IN
PRISON FOR SEXUAL ASSAULT

Figure 10. ABZ’s P30
Figure 10 displays P30’s formal announcement of ABZ’s sentence for sexual-
assault, which aims to rally support around this credible verdict using

[(+ve)JUDGEMENT: Veracity=credible= ABZ’s sentence -+[(-ve)APPRECIATION:
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Social-valuation=efficaciousness] (CONVOKE). The announcement strategy
encourages more victims/survivors to come forward to ensure a crime-
proportionate sentence, expressing concern over the sentence’s adequacy in
proportion to the crimes’ frequency and severity (FINESS). By emphasizing the
limited number of confirmed victims in a salient position (at the end of the
statement), P30 suggests more testimonies are needed to achieve proportional
justice (PROMOTE).

P30 CONVOKES a community’s memory of ABZ’s crimes through visual
coherence, using his image from P2 in the background of the sentence
announcement to encourage reflection on the adequacy of the punishment. The
green text, with intensified CAPS and boldface, PROMOTES optimism about the
impact of victims’/survivors’ speaking-out. However, ABZ’s defiant image (cf.P2)
serves as a stark reminder of the ongoing threat posed by harassers, including ABZ,
urging victims/survivors to come forward to prevent further harm.

Figure 11 illustrates how AP deploys 40 posts to establish (14Ps), maintain
(12Ps), and promote (14Ps) communion feelings to combat sexual-violence. It
forges social bonds around speaking-out, seeking/receiving support, and addressing
cultural issues that sustain violence and enable harassers. AP creates a safe space
where victims/survivors can confidently share their experiences, valuing them as
credible and deserving support rather than blame, while simultaneously holding
harassers accountable through the use of [(+Ve)JUDGEMENT: Veracity=credible
+(+Ve)APPRECIATION: Social-valuation/worthiness= attention-worthy]. It unites
people across various demographics—age, gender, social class and language—to
believe in, support and empower victims/survivors, aiming to educate and change
cultural attitudes that perpetuate sexual-violence (warding off illiteracy,
manipulation and mis/disinformation, enhancing victims/survivors’ personal
repertoire with adequate/relevant knowledge vs. the normalizing cultural reservoir).

1 PROMOTE
CONVOKE ‘ FINESS |
Speak Out ‘ Biakin Avenresons | Legal & Psychological | Culturé-based
Support | Issues
Rethink a sexual-harasser's
AP creates a safe space for victim- mental image Roowive wi ighli

. : ] pport from a Highlight culture-based

survivors to tell their stories | jc team normalized values that

‘ Meet a therapist - _/ sustain sexual-harassment
Victim-survivors tell their sexual- ‘
harassment digital narratives Receive support from a

Meet a la Flag men's responsibility
|, peLewyer legal team ( Flagme ponsil

Victim-survivors tell their cyber = "
sexual-harassment narratives | Take actions against verbal-

harassment

| Educate on anti-sexual
|| violence
Victim-survivors tell their public Educate on anti-blackmail

Stop gender-based violence:
masturbation narratives

Female circumcision

Children are victims in sexual-

Debunk the myth of clothing
| harassment narratives

in sexual-harassment
o 1 e clothing as a consent
AP encourages victim-survivors

to speak out using various

N 3 Stop harassment-recording
empowering techniques

Raise awareness against e
for entertainment & visibility

emotional manipulation

‘ 12 posts: 28.32 43, 44, 49, 52.53.54.55-56.57&86 |

|
i Educate children against

14 posts: 27, 31, 34, 35, 36, 39, 42, 45, 48,59, 60, 64 78 & 102

My story with sexual harassment ( .
is... | Flag out transgender bullying

Work on law-amendments
#endthesilence

14 posts: 33, 58, 63, 46, 48, 50, 70, 8o, B, 82, B3, 98 & 104

Share success stories:
New penal code change

Bl e |
#catchtheharasser

Figure 11. Communing affiliation in Raising Awareness (Abused-céntered posts)
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Figure 12 displays six digital narratives from victims of different genders, ages
and backgrounds, highlighting the severity and frequency of harassment. P31
CONVOKES this diverse community, offering a safe space for victims to share
their stories and counter the myth that harassment is limited to specific genders or
attire using [(+Ve)APPRECIATION: Social-valuation=victims/survivors narrate their
stories safely]. P31 refutes the myth that seductive clothing triggers harassment and
restricts it to young women, highlighting that anyone can be a victim through
repeated structures like ("I am + different gender/age/background/ social
class/experience," "I was harassed/raped..." and "I still feel..."). These narratives
adopt an anti-blaming stance (FINESSES) to create continuity and coherence
among diverse experiences. Slide A states, ‘I am a boy, 6 times, from childhood;’
B says, ‘I am a man...got raped...touched many times in subways;’ C highlights, ‘I
still remember the ugly details;” D mentions, ‘I am a young girl, didn’t understand,
never got justice served,’ E recounts, ‘my mother sealed my lips ...;" F narrates, ‘I
wear nikab, he sneaked with his hands ... I was speechless...’ The narratives use
descriptive language, including adjectives (integers, many, ugly, worst, young,
speechless, shock) and adverb adjuncts of time and manner (until, still, even, hard),
to foreground the severity, frequency and commonality of these incidents, fostering
empathy and challenging victim-blaming (PROMOTE). They foreground the
assault’s severity, multiplicity and duration using typographical enhancement (red
lines) to mark certain key phrases.

Caption “Tell your stories. ART BY NADA ELIAN stories (@nadaelian” N.B.
All photos have underlines in red as posts’ original enhancement.

Through digital visuals, P31 portrays six victims-narrators. Slides A and B
exemplify male-victims of different ages and experiences: a young schoolboy
harassed repeatedly, and an adult male who was verbally abused and raped at
twelve. Slides C and D feature female-victims from diverse social backgrounds and
harassment-experiences: a schoolgirl harassed and beaten, and a woman as
assaulted at seven. Slides E and F display modest women, one of whom was
silenced by her mother after being harassed. To CONVOKE a supportive
community of credible victims/survivors, most slides use close, eye-level frontal-
shots with a demand gaze, while slide B uses an oblique offer-gaze to show
empowerment through self-retaliation, suggesting an exemplary model. The visuals
engage interactants by negotiating traditional reactions (support/protect vs.
blame/shame) and offering victims/survivors with relatable depictions as
contractive resources (FINESS). P31 intensifies awareness of assault severity,
extent and distribution by using red underlines to emphasize specific lexical items
that highlight the frequency, age and reaction of victims and society, such as
helplessness, shock, fear, silencing, and lack of compassion (PROMOTE).
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Figure 12. Speak-out P31

Figure 13 illustrates how P36 explicitly CONVOKES an ambient community
to break the silence that enables sexual-harassers, emphasizing the power of
speaking-out through [(+Vve)APPRECIATION: Social-valuation=exposing harassers].
To commune an affiliation around speaking-out, it uses attitudinal elaboration
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strategies (conjunction ‘when’) to specify and condition that ‘our voices are louder’
only when ‘we speak together’ (CONVOKE). It promotes collective action through
inclusive language (‘our,” ‘us,” ‘we’) and encourages immediate story sharing,
using imperatives and hashtags to establish demand and urgency.
Directly addressing victims/survivors using second person, P36 asserts the
importance of their voices to combat sexual-violence, stating (‘our
voices...louder...together...your story matters’) using [+ve Social-valuation] to ward
off silence (FINESS). It emphasizes the intensity, urgency, extent, and distribution
of sexual-violence by employing adverbs of time+ adjectives, as in (‘it’s finally a
nationwide concern’). It employs the exclamation mark sign (!) after ‘TO SPEAK
OUT!’ to PROMOTE urgency and action.

= .
) assaultpolice &

"2\ assaultpolice & Our voices are louder when we speak
together! Share_vour story with sexual harassment or assault
il ention us
@assaultpolice if you want us to repost your story. IT’S TIME
\ TO SPEAR OUT!

%EXUAL VIOLENCE
=

#endthesilence
#HSa_ e

! \ J1]] L ¢ Alll) D 8 AR =
\ @ museoislita Sending support from Costa Rica o
 §

166w Reply
doesn’'t matter whether it was a catcall in the

street or sexual assault by a family member, your @ suzan.fox.3 Support from Boston , keep up . This
story matters! problem Ben their since | was child . And women and girls ,
did not have the chance, to be believed.
#endthesilence
o S > A 3 # @@ Liked by catcallsofcairo and 2,509 others
_‘_)'“é July 21, 2020
© Addacomment...

Figure 13. Speak-out P36

Through emotive language and visual design, P36 highlights the urgency and
intensity of sexual-violence issues, urging communal action. It encourages sharing
stories via #hashtags to break the silence (CONVOKE). The visual configuration
of SEXUAL VIOLENCE’ and ‘#endthesilence’ at the opposite ends of the frame
symbolizes the dichotomy between silence and speaking-out (upframe vs.
downframe), featuring them with the same colour and font-size (FINESS). P36
strategically uses hashtags and visual design to underscore the importance of
communal action and position speaking-out as essential, urgent and impactful. Red
framing establishes the critical nature of the situation, prompting action from
victims/survivors (PROMOTE).

Figure 14 presents how P44 challenges misconceptions about rape and sexual-
harassment. It musters a community misinformed and disinformed about sexual-
harassers, consent and victims’ responsibility using [(-ve)JUDGEMENT:
Veracity=inaccurate=widespread mis/disinformation about sexual-harassment],
rallying for re-education while rejecting misguided attitudes (CONVOKES)
while rejecting unreasoned attitudes (FINESS). Slides B/E use
interrogative ~ punctuation and contrasting scenarios to offer new
perspectives on rape/rapists, misconceived consent and responsibility.
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Figure 14. Raise Awareness P44
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For example, Slide D employs statistical data and contrast-coordinating
conjunctions to highlight prevalent misconceptions of abusers, consent and
responsibility, suggesting an exigent need for rectification of understanding,
feeling, and thus acting/doing (FINESS). Slides C/D/E employ a question-answer
structure (“Why?—Because...,” ‘What makes people think?—What if ...”) to
juxtapose old beliefs with evidence-backed insights. Slide B introduces the term
‘GRAPE’ (portmanteau) to foster cultural shift (FINESS), while Slide E uses
repetitive phrases ‘What if [/We’ to expose societal biases that blame victims
(PROMOTE).

P44 uses graphical elements to CONVOKE a mis/disinformed ambient
community who misses ‘the twist’ with a positive attitude. Slides B/C showcase
cartoonish characters, such as Kyle, who are warmly depicted through smiles, opens
arms and close-frontal shots, inviting interactants to reconsider perspectives
through proximity, relatability and engagement (cf. slides A/B/C). Speech bubbles,
dialogue-structure and vibrant, fancy font-faces and colours invoke dialogism and
friendliness, encouraging new understandings while rejecting outdated beliefs
(FINESS). Arrows and geometric shapes in Slides C/D reinforce new perspectives
and relationships, contrasting with the depiction of longstanding misconceptions.
P44 deploys different colours (shades of purple-pink), font-type, -face, and-size to
foreground the long-standing misconceptions, making them salient and thus
amendable. While conclusive findings are represented in black to characterize their
veracity and stability, debatable propositions are depicted in pink to signify their
potential for change (PROMOTE).

Figure 15 illustrates how P86 advocates for children’s sexual education to
prevent violence, focusing on parents eager to learn and educate their children. It
CONVOKES an ambient community focused on bridging the gap in sexual literacy,
highlighting Egyptian parents’ [(-ve)JUDGEMENT: Capacity=lack of sexual-literacy
+(+ve)Tenacity=determination to pursue/provide +(+ve)APPRECIATION: Social-
valuation=efficaciousness=protectiveness]. Through imperative language and
contrasting beliefs, P86 urges parents to take an active role in their children’s sexual
education. Slides A—D use nine imperative verbs and structures to convey
directive force of advice, such as (‘educate..., be, give, talk, encourage, don’t blame,
believe, reassure and have basic conversations’), to instil a sense of obligation and
urgency and reposition parents ideologically. It couples positive sexual education
as protective with avoidance as inappropriate through [(+ve)APPRECIATION: Social-
valuation=useful=protective] VS. [+(-ve)APPRECIATION: Social-
valuation=inappropriate]. Slide E debunks the misconception that sexual education
encourages deviance. Instead, it presents sexual education as essential health
knowledge, refuting the misconception that it encourages deviance through [(-
ve)JUDGEMENT: Normality=challenging cultural norms]. In doing so, it employs
mitigating phrases like (‘just gives the opportunity to reinforce important health-
based knowledge’) (FINESS). Slides A—D use clauses of reason, purpose and
explanation along with conjunctions and conditional-structures to instil new beliefs
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and attitudes. To realize this, it uses a mix of adjectives (‘primary educator, healthy
boundaries, uncomfortable, physical touching) and adverbs (‘constantly learning,
safely, accurately complain’) that extend, elaborate, or specify and emphasize the
extent, continuity and urgency of ideational and evaluative meanings, reinforcing
the importance of age-appropriate education. The use of boldface emphasizes
parental responsibility for reforming sexual education practices, advocating for age-
sensitive learning (PROMOTE).
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Slides E-F employ vibrant orange and symbolic imagery to evoke warning,
protection and healing, urging parents to embrace sexual education for themselves
and their children (CONVOKE). Slide E configures a hand-holding a flower on the
post’s right-corner to signify new life/beginnings, in contrast to the lack of prior
sexual education (FINESS). Slide F juxtaposes green leaves on an orange
background to instil hope in children’s safety, highlighting the causal link between
education and protection through white bold text, suggesting the method’s efficacy.

Figure 16 demonstrates how P50 engages men in preventing sexual-
harassment through [(+ve)JUDGEMENT: Tenacity=resolute= men can prevent
harassment =~ +(+ve)APPRECIATION:  Social-valuation=efficaciousness]. = To
CONVOKE this ambient community, slides A and E employ gender-inclusive
language (pronouns: ‘we, you, everyone’), adjectives (‘all’) and directives
(suggestions: using if-structure +directive) to foster men’s active involvement in
combating harassment. Slide E uses vocative expressions to call upon (‘everyman’),
emphasizing collective responsibility for ending harassment in Egypt. Slides B—D
use a combination of if-structures and directives in various harassment scenarios to
reframe men’s attitudes towards harassment, encouraging a transition from passive
to proactive stances (FINESS). Slide E uses a mix of modals and adverbs to
PROMOTE the coupling [(+ve)APPRECIATION: Social-valuation=efficaciousness=
men’s actions to stop sexual-harassment]. It emphasizes the urgency and intensity
of their responsibility using obligation modals ‘need’+ ‘you/your help’ intensified
with proximity (‘right now’, 99% of kinswomen), extent—distribution
(°99%...everyday...in public space’) and amplified with degree (‘you can...listen to
men more’). Slide A stresses the societal impact of harassment, challenging the
notion that it is solely a women’s issue through [(+ve)JUDGEMENT:
Capacity=power/ability + (+ve)APPRECIATION: Social-valuation=acceptable],
while rejecting [+(-ve)APPRECIATION: Reaction=value/indifferent=a women’s
issue]. It uses the conjunctive adverb (‘however’) to prompt a shift in attitudes and,
potentially, actions (FINESS). Slide A uses strong language (adjectives and
adverbs) to PROMOTE men’s degree of inclusion (‘all men, all aware’), level of
responsibility (‘actively interfere...”) and extent of impact (‘deeply affects’).

Slide A uses hashtags (#catchtheharasser #0: ~%s  (i48) and colour contrast to
marshal an ambient community of men who are willing to take collective action
against harassment (CONVOKE). Slide A creates brightness and contrast by
juxtaposing a red-white foreground against a navy-blue background, symbolizing
danger and caution in red against power and authority in navy-blue, thereby
encouraging immediate response. The Arabic and English mix reflects inclusivity
and the strategic negotiation of diverse perspectives (FINESS). The white hashtag
#oiaie —i8l PROMOTES collective anti-harassment efforts, while the red text on
a navy-blue background emphasizes men’s role in prevention, evoking the authority
of collective power. Slides B-D introduce a new anti-harassment approach,
contrasting preventive-actions in (white) with harassment situations in (red). Slide
E reinforces urgency through cautionary red, which serves as a warning, signaling
the need for men to intervene and end bystander culture.
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Figure 16. Culture-based issues P50

Figure 17 demonstrates how P80 CONVOKES an ambient community against
circumcision medicine, highlighting the immorality of the practice,
even when doctors perform it, using [(-ve)JUDGEMENT:
Propriety=immoral=distortive=circumcision medicine]. An imperative tone urges
collective action via an electronic petition, condemning the distortion of genitalia
through circumcision and using a contextual link to prompt participation in the
cause. The adjunct comment adverb (‘unfortunately’) and the concessive
subordinate clause (‘although’) emphasize the practice’s negative impact
(FINESS). P80 asserts that circumcision, whether performed by doctors or not, is
distortive and immoral using coupling FINESS [(-ve)JUDGEMENT: Propriety], and
the conjunctive ‘unlike.” P80 uses a contextual link, ‘SIGN’, to direct interactants
to engage with and commit to the cause on another page (PROMOTE).
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Figure 17. Culture-based issues P80

P80 uses an electronic petition as a community-building tool against
circumcision medicine, symbolized by green to evoke renewal after discrimination
(CONVOKE). A whole-part visual structure features female doctors negatively
evaluating circumcision using yellow colour to inspire change (PROMOTE). A
digital female-doctor character (Carrier) holds a sign denouncing medical
circumcision (Possessive attributes), encouraging viewers to align with the cause
and sign the petition to challenge misconceptions about its validity (FINESS).

5. Discussion

The study explored how cultural norms and power dynamics in the global
South shape the portrayal of sexual-violence victims and perpetrators, offering a
glocalized understanding of combating sexual-violence within digital feminist
spaces (cf. Roudometof, 2016). The findings demonstrated how Egyptian digital
posts mobilize communities against sexual-violence by employing affective
strategies and semiotic resources to build solidarity and drive legal and institutional
reforms (cf. Marzouk & Vanderveen 2021, Ringrose et al. 2018, Ryan 2019). While
still being relevant to Egypt, this research highlighted how the local reception of
#MeToo used evaluative couplings to negotiate interactive self-positioning (cf.
Hafner 2015, Leontovich 2017, Eslami et al. 2023) and situate Egyptian SVVSs in
a wider context of feminist activism.

Focusing on the under-researched area of Middle Eastern digital feminist
activism, the study deconstructs how evaluative couplings create, sustain and
negotiate value-and-feeling-centered community bonds around SVVSs. These
ambient affiliations are forged in relation to evaluation, sharing, seeking support
and negotiating stances (cf. Wang & Luo 2023). The results showed that AP
employed emotional appeals combined with moral evaluations to construct the
victims’ semiotic identity as credible, morally deserving empathy, and demanding
justice, thereby challenging the victim-blaming narratives prevalent in gendered
discourses and aligning survivors with values of truth and justice (cf. Loney-Howes
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2018). This is achieved by emphasizing victims’ emotional distress, framing the
pursuit of justice as moral, countering the stigmatization of victims, reframing
victim-blaming narrative, condemning gendered injustice and calling for collective
action/support for victims. These strategies created a shared affective positioning
of solidarity, justice, and equality justice by consistently reframing shared emotions
of pain, anger and hope. AP uses a multimodal approach to solidify the audience’s
affective engagement, crafting a digital space where individuals feel emotionally
and morally aligned with SVVSs (cf. Zappettini et al. 2021). It leverages linguistic
features (inclusive/exclusive evaluative language, structural organization,
coherence/cohesion), visual cues (photographs, graphics, videos), design elements
(colour schemes, text/visual spatial configuration, affective repetition, hashtags)
and cultural references (individual/collective stigmatized disclosures of lived
experiences) as affectual tools that construct, restructure, and negotiate value-and-
feeling-centered affiliations and community bonds, a power technology to create
collective social change (cf. Zappettini et al. 2021). Finally, AP situates the
Egyptian SVVSs in both local and global feminist contexts, positioning their
activism within the broader scope of the global #MeToo movement while
maintaining focus on culturally relevant issues and symbols.

Using appraisal and communing affiliation frameworks, the study revealed
how AP’s posts combine ideation with JUDGEMENT and APPRECIATION to create
evaluative couplings that evoke empathy and solidarity while encoding and
enacting victims’/survivors’ semiotic identity (Zappavigna 2014, 2018). AP defines
sexual-violence in the context of sexual-literacy, challenging normalized
sociocultural norms/values to encourage speaking-out. It CONVOKES an ambient
community where victims/survivors can speak-out, receive emotional, legal and
psychological support, and are well-informed of verbal/physical sexual-violence.
This reflects a broader attempt to shift societal attitudes toward sexual-violence and
mobilize collective action against it. To foster community bonds, it leverages
semiotic tools—digital imagery, design elements, blending of Arabic and English,
code-switching, and colour-coded visuals. However, AP tends to adopt Western
traditions to frame victims’/survivors’ experiences, using strategies such as code-
switching to neutralize sensitivity and circumvent cultural restrictions, alongside
globally-aware visual designs and left-side orientation to embrace modernity (cf.
Marzouk & Vanderveen 2021).

AP positions SVVSs as credible, worthy and deserving of support, challenging
the prevalent culture of victim-blaming and shame (cf. Zappettini et al. 2021). It
promotes a discourse of empowerment and education, seeking to dismantle the
enabling structures that perpetuate sexual-violence within Egyptian society (cf.
using English expressions and Westcentric design to discuss taboos to neutralize
sensitivity, circumvent cultural/religious restrictions, embrace modernity). Using
FINESS, AP establishes how victims/survivors should act/speak-out rather than
stay silent, how societies should react (provide support rather than blame) toward
victims/survivors, and how social institutions should take actions to (‘educate,
reform and inhibit/dismiss rather than enable and empower’) sexual-violence
perpetrators.
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AP characterizes a site of engagement that PROMOTES speaking-out by
emphasizing survivors’ anonymity and safety to impede recurrence. It negatively
appraises cultural-based normalized values by raising awareness against emotional
manipulation, sexual-blackmail and cyberharassment. It uses strong language
(adjectives and adverbs), interrogatives and directive structures to urge legal/social
institutions to adopt proactive measures against sexual-violence.

While the study focused on a single Instagram page, the findings are
representative of Egypt’s broader digital anti-sexual violence landscape. Future
research could explore other digital platforms for feminist activism in other non-
Western contexts. It could employ quantitative data analysis with a larger sample
size and expand on non-verbal dimensions to gain deeper insights into how
vulnerable communities (re)establish and enact social identities and practices
within varying power dynamics.

6. Conclusions

The study addresses the gap in understanding how linguistic strategies—such
as language choice, affective stance, visual imagery and semiotic design—mediate
the complex interplay between global feminist discourse and local cultural values,
shaping a distinct form of glocalized feminist activism in AP. It contributes to
identity construction and attitudinal research by expanding the analytic powers of
the communing affiliation while opening new avenues for semiotic identity
construction and construal. It broadens the representation of victims to include
diverse ages, genders, classes and social backgrounds, while depicting perpetrators
as those exploiting societal, cultural, or institutional gaps through power, influence,
or anonymity.

This study aimed to discuss how AP’s affective-discursive affiliation strategies
foster communities around sexual-violence victims/survivors in digital spaces. It
examined how affective positioning, mediated and enacted through digital media,
shapes vulnerable online communities. The affordances of digital technologies,
such as visibility and connectivity, play a critical role in facilitating collective social
change in feminist activism. The findings have critical implications for combating
sexual-violence in vulnerable non-Western communities through affective
positioning strategies and semiotic resources. They highlight how digital tools like
visuals, graphics, videos, narratives of lived experiences/evaluations and design
elements such as colour schemes, coherence/cohesion, texts/visuals
balance/structure in spaces and hashtags function as affectual tools to negotiate
identities, promote solidarity, foster community and resist gendered norms in non-
Western settings.

The local Egyptian #MeToo challenges gendered semiotic identities and
inequalities in digital environments, examining the ambient force of affective
positioning through the lens of networked-bonding affiliations. It demonstrates
resistance against gendered norms and stereotypes and the harness of online spaces
to promote feminist activism by facilitating empathy and solidarity. This study
emphasizes the importance of bringing Arab women’s voices into global
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conversations on #MeToo, challenging criticisms of the movement’s limited
inclusivity, featuring digital narratives of various genders, ages and social
backgrounds, social classes and experiences including humble/privileged and
modest/free victims/survivors. Ultimately, this research reshapes our understanding
of the linguistic strategies used around the conversation of combating sexual-
violence and driving social change in Egypt.
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Abstract

Collocations, words that habitually go together, such as “to book a meeting”, represent a peculiar
linguistic phenomenon that has resulted in numerous studies by linguists and applied linguists,
especially those in search of the mechanisms of words forming a companionship and of the effective
techniques of teaching and learning collocations in another language. Recently, a new avenue
of research has emerged with the aim of exploring metaphorical collocations viewed as “a type
of a collocation in which the collocate is used figuratively and the base literally” (Patekar 2022),
such as “a big day”. There are a number of challenges when it comes to identifying and analyzing
metaphorical collocations. Hence, the aim of this paper is to outline the steps and issues in creating
an inventory of metaphorical collocations in English. Using a corpus-driven approach, collocations
with the noun “day” as the base were extracted automatically, and metaphorical collocations were
identified and analyzed manually. The results highlight the challenges in identifying and analyzing
metaphorical collocations and outline the steps in creating an inventory of metaphorical collocations.
Furthermore, distinguishing collocations from free combinations on the one hand and idioms on the
other remains an ongoing challenge in linguistics, which also applies to metaphorical collocations.
This has several implications. Firstly, without a better corpus analysis tool, research is bound to rely
on manual analysis with all its drawbacks. Secondly, creating an inventory has proven to be the first
step in shedding light on metaphorical collocations. Thirdly, an inventory based on the most frequent
nouns across different languages is the foundation for further cross-linguistic study of metaphorical
collocations.

Keywords: metaphors, metaphorical collocations, corpus research, Sketch Engine, English

For citation:

Patekar, Jakob. 2024. Frittering away the day: Creating an inventory of metaphorical
collocations in  English.  Russian  Jowrnal of Linguistics 28 (3). 594-614.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-73012

© Jakob Patekar, 2024
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
B _No https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

594


https://doi.org/10.22363/2687-0088-37012
https://en.wikipedia.org/wiki/Dubrovnik
https://en.wikipedia.org/wiki/Zagreb
mailto:jakob.patekar@outlook.com
https://doi.org/10.22363/2687-0088-73012
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode
https://orcid.org/0000-0001-7371-0087

Jakob Patekar. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (3). 594614

Frittering away the day: co3paHue NHBeHTapA MeTadpopuyecKux
KOMOKALWiA B aHTIMIHCKOM A3bIKe

A. MATEKAP =<

Pouecmepckuii mexnonoeuuecxuti uncmumym (RIT), /[yopoenux u 3acped, Xopeamus
D<ljakob.patekar@outlook.com

AHHOTALMA

Koiokanmu — cinoBa, KOTOpbIe MPHBBIYHO COYETAIOTCS APYT C APYroM, Hampumep, to book a
meeting, — MPEACTABISIOT CO00i CBOEOOpa3HOE S3BIKOBOE SIBIICHHE, CTaBIIee MPESIMETOM MHOIO-
YUCJIICHHBIX I/ICCHG[[OBaHI/Iﬁ JIMHI'BUCTOB, 0Cc00€EHHO TEX, KTO UCCIIEAYET MEXAaHNU3MbI O6pa3038HI/IH
CJIOB-KOMITaHBOHOB U 3((peKTHBHBIE METO/IbI O0YUEHHS U U3yUEHHsI KOJUIOKAIUH B APYTOM SI3bIKE.
B mocnenHee BpeMsi MOSBUIIOCH HOBOE HAIpaBIICHHWE WCCIIEIOBAHUH, 1IEIBI0 KOTOPOTO SIBIISIETCS
n3yuyeHne MetapopHIecKuX KOJIOKAIMH, PacCMaTPHUBAEMbBIX KaK «THIl KOJUIOKAIMH, B KOTOPOM
KOJUTOKAT UCIONB3YyeTcsi 00pa3Ho, a ocHOBa — OykBaiibHO» (Patekar 2022), manpumep a big day.
BrisiBnienne u ananu3 MeTa)OpHYECKHX KOJUIOKALMH CONPSDKEHO C psfoM TpyaHoctei. [Toatomy
LeNb JAaHHOM CTaThbU — OMKMCATh IIArd 10 CO3J[@HUI0 CIHCKA MeTaQOpUYECKHX KOJUIOKAIUIA
B aHTJIMHCKOM SI3bIKE U BBIJIETUTH CBSI3aHHBIC C 3TUM NPpoOIeMbl. Mcronb3yst KOPIyCHBIH MTOIX0/,
KOJUIOKAllUM C CYIIECTBHUTENBHBIM day B KadecTBE OCHOBBI OBLIM M3BJICYCHBI aBTOMATHYECKH,
a Metadopuueckre KOJIOKAMK ObUTH BBISBICHBI U MMPOAHAIN3UPOBAHBI BpyuHYyto. [ToiydeHHbIe
Pe3yIIbTaThl CBUACTEIBCTBYIOT O TPYAHOCTSIX, BOSHUKAIOLIMX TP BBISIBICHUU U aHAN3e MeTado-
PHYECKHX KOJUTOKAIMIA, U OMMCHIBAIOT JTAlbl CO3MaHHs peecTpa MeTadOPHUECKUX KOJLIOKAIHH.
OHM MMOKAa3bIBAIOT, YTO OTTPAHMUYCHUE KOJUIOKALUI OT CBOOOJHBIX COUETAHUM, C OJHOW CTOPOHBI,
U UIUOM — C JIPYTOH, OCTaeTcs MOCTOSHHON MpoOJieMON B JMHTBUCTHKE, KOTOpasi 3aTparuBacT
u Metadopudeckue Kojutokauuu. OTCro/1a BEITEKAeT HECKOJIBKO BBIBOJIOB. Bo-1epBhIx, 6e3 Oosee
COBEPIIEHHOTO MHCTPYMEHTA JJIs aHAJIN3a KOPITyca UCCIIEIOBATENH Oy IyT BEIHYK/ICHBI IOJIaraThCs
Ha pY4YHOW aHajM3 CO BCEMH €ro HeJOCTaTKaMu. BO-BTOpBIX, CO3[jaHWE MHBEHTaps OKa3aloch
TIEPBBIM IIIarOM B UCCIIEJOBAaHUN MeTa()OPHUECKUX CIIOBOCOYETAaHUH. B-TpeThux, HHBEHTaph, OCHO-
BaHHBI Ha HAW0OJIEEC YACTOTHBIX CYIICCTBUTCIBHBIX B PA3HBIX SI3BIKAX, SBJISICTCS OCHOBOW IS
JabHEHIIET0 KPOCC-IMHIBUCTHUECKOTO UCCIIEIOBAaHHS METAOPUIECKUX KOJJIOKAIMH.
KroueBsle cinoBa: memagdopwi, memagopuueckue Korroxayuy, Kopnychwle ucciredosanus, Sketch
Engine, anenuiickuii a3v1x

Jns muTHpOBaHUS:

Patekar J. Frittering away the day: Creating an inventory of metaphorical collocations
in English. Russian Journal of Linguistics. 2024. Vol. 28. Ne 3. P. 594-614.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-73012

1. Introduction

Collocations are a vast field of interest within linguistics and applied
linguistics. Thus, it is understandable that there are a variety of perspectives on this
linguistic phenomenon, from what a collocation is to how collocations should be
taught. Nevertheless, two approaches to the interpretation of collocations have
crystallized: the frequency-based and the phraseological approach. The frequency-
based approach, originating from Firth’s (1957) understanding of what makes a
collocation, is based on the frequency of co-occurrence as an indicator of what a
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collocation is. This statistical perspective is taken up in corpus research and is the
basis of how, for example, the online tool Sketch Engine (used in this research)
recognizes collocations. On the other hand, there is the phraseological approach,
espoused by, for example, Hausmann (1984) and Nesselhauf (2004). Within this
approach, a collocation is understood to be a specific type of a syntagmatic
relationship between the semantically autonomous base and the collocate, the base
being the one that determines the meaning of the collocate (Hausmann 1984; Stoji¢
2012). This study relies on the frequency-based approach for the automatic
extraction of collocations and on the phraseological approach for the manual
identification of metaphorical collocations. According to the frequency-based
approach, a few days would be a collocation (in Sketch Engine, few + day is the
most frequent collocation with the noun day as the base in the English Web
2020 corpus). Yet, there is nothing inherently specific in this combination, the
components of which are quite semantically transparent individually and as a
whole, to be considered a collocation from a phraseological standpoint, so it would
be referred to as a free combination rather than a collocation within the latter
approach. However, a big day would be considered a collocation because the
meaning of the whole transcends the meaning of the base and the collocate, standing
for a day of significance in one’s life (note that the big day is the day of the
wedding). Considering that the focus of this paper are metaphorical collocations, a
big day is also a good example of a metaphorical collocation, that is, “a type of a
collocation in which the collocate is used figuratively and the base literally”
(Patekar 2022). A day is clearly not physically big; rather, big is used figuratively.
If to these two examples, a few days and a big day, we add the big day, a synonym
or a specific term for a wedding day, it is clear that numerous challenges can arise
in identifying collocations, differentiating them from free combinations on one end
and idioms on the other, and narrowing down metaphorical collocations when
creating an inventory of such collocations. Furthermore, notice the difference
between a big day and a black sheep where the day is in fact a day, but the sheep is
a person, or between to reach a verdict and to break a heart, where an actual verdict
is involved but not an actual heart. These obvious differences imply that special
terms are indeed needed for different linguistic phenomena, in particular because
the clarity in terminology helps in researching such phenomena. Hence, it would be
unjust to use “metaphorical collocations” as an umbrella term for any kind of
syntagmatic relationship where metaphorical meaning is involved. To break a heart
and a black sheep are metaphorical expressions, whereas to reach a verdict and a
big day are metaphorical collocations.

Diverse perspectives are not a feature of collocations alone, but metaphors as
well. As Kalinin and Ignatenko (2024: 167) rightly recognized, this diversity “has
led to dispersion of research in the field of metaphor”, which adds to the challenge
of researching metaphorical collocations. Yet, for the purpose of this study, it is
sufficient to differentiate between a metaphor, which refers to how a conceptual
domain is understood in relation to another, and a metaphorical expression, which
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is the realization of the conceptual metaphor (Lakoff & Johnson 1999, 2003).
Likewise, it is important to understand that “metaphors influence ... how people
perceive certain issues across different forms of discourse” (Zibin & Solopova
2024: 9). Thus, this study is grounded in the theory of conceptual metaphor as
formulated by Lakoff and Johnson (2003), which posits that our understanding and
use of language are fundamentally shaped by metaphorical thinking. By applying
this theoretical framework, I explore how everyday expressions channel broader
conceptual mappings, such as TIME IS MONEY or TIME IS SPACE, which are illustrated
through the various metaphorical collocations with “day”, the noun selected for the
case study in this paper. For instance, metaphorical collocations such as a long day
or fo waste the day not only reflect routine linguistic patterns but also reveal deeper
cognitive processes that frame time as a quantifiable and expendable commodity.
This approach allows us to systematically analyze how metaphorical meanings are
constructed within linguistic practices, providing insights into the semantic
networks that underpin language use.

Hence, the aim of this paper is to outline the steps and issues in creating an
inventory of metaphorical collocations in English. Using a corpus-driven approach,
collocations with the noun “day” as the base were extracted automatically, and
metaphorical collocations were identified and analyzed manually to answer the
following research questions:

RQI1. What are the main challenges in identifying metaphorical collocations in
English using Sketch Engine?

RQ2. How can a systematic approach be developed for creating a reliable
inventory of metaphorical collocations in English?

These efforts are a part of a larger project Metaphorical Collocations —
Syntagmatic Word Combinations between Semantics and Pragmatics that explores
metaphorical collections in Croatian, German, English, and Italian.

2. Literature review

While the term “metaphorical collocations” occasionally appears in the work
of researchers writing in English (e.g., Dai, Wu & Xu 2019, Hori 2004, Onal 2020,
Phillip 2011), in a meta-analysis of that work, Patekar (2022) found that different
authors often use the term without specifying what it encompasses, and that they do
not always mean the same thing when they refer to such collocations, which leads
to the term being (mis)used for linguistic phenomena such as idioms or
metaphorical expressions. This means there is currently uncertainty regarding the
term among researchers writing in English. Fortunately, this uncertainty has been
resolved by authors writing in German, such as Reder (2006) and Volungeviciené
(2008). Based on their work, I understand a metaphorical collocation to be “a type
of a collocation in which the collocate is used figuratively and the base literally”
(Patekar 2022). This definition gives metaphorical meaning to the collocation and
in turn distinguishes it from a metaphorical expression in which neither component
is used literally. Volungevic¢iené (2008) believes that metaphorical collocations are
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based on dead metaphors, that is, those that are no longer perceived as metaphors
due to undergoing lexicalization and becoming a part of conventional knowledge
(Stoji¢ & Kosuta 2021).

Although it is often understood that collocational relations are of arbitrary
nature, that is, that there is no pattern that could help a language learner predict
which words will go together, it is possible that metaphorization can be identified
as an underlying mechanism of metaphorical collocation formation (Stoji¢ &
Kosuta 2022). Extralinguistic reality is lexicalized in different ways in different
languages, but possibly with the aid of the same mechanisms of metaphorization.
To illustrate, let me use the example of the noun day as the base. In English, the
expression fo brighten (up) one’s day means to make the experience of one’s day
better. In Croatian, the expression is uljepsati dan literally means, ‘to make the day
prettier’, but in essence it means ‘to make the day better’. Thus, while the two
languages lexicalize the idea of making the experience of one’s day better using
different linguistic means, the underlying mechanism is treating day as an object
whose appearance can be changed, which indeed is a mechanism of
metaphorization (TIME IS A CHANGER, explained further below).

Seeing that metaphorical collocations are a new avenue of research, it is
understandable that there are not many publications that specifically address the
phenomenon. However, Stoji¢ and KoSuta (2022), team members on the
aforementioned project, have noted their observations regarding the creation of an
inventory of metaphorical collocations in the Croatian language, specifically
working on the noun “godina” (Engl. year). According to Stoji¢ and Kosuta (2022),
creating an inventory of metaphorical collocations is the first step in analyzing
metaphorical collocations. The aim of such analysis is to shed light on the patterns
of collocational formation and thus clarify the mechanisms of words forming
relations. Ultimately, the goal is to establish the theory of metaphorical
collocations.

Stoji¢ and Kosuta (2022) recognized certain limitations of Sketch Engine’s
tool Word Sketch in extracting collocations based on their experience. Firstly, they
established that creating an inventory of metaphorical collocations is the key step
in analyzing patterns of collocation formation. Secondly, initial collocational
profiles generated by Sketch Engine’s Word Sketch in most cases required a
thorough examination from the semantic and pragmatic aspect considering
frequently miscategorized items. Thirdly, they found that out of 21 grammatical
relations (the meaning of “grammatical relation” will be discussed in the next
section) that Sketch Engine’s Word Sketch feature provided for the noun “godina”,
only nine relations were relevant for lexical collocations; the other categories were
grammatical collocations or other combinations that do not show a particular
pattern of collocation formation. Fourthly, the most productive combinations of
metaphorical collocations were those where an adjective or a verb is the collocator
and a noun is the base, and there were six such grammatical relations in Sketch
Engine.
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Brki¢ Bakari¢, Nacinovi¢ Prskalo, and Popovi¢ (2022), the first two authors
being team members on the project, have described the technical challenges of
potentially automatically detecting metaphorical collocations. Like Stoji¢ and
Kosuta (2022), they highlight the arduous task of manually sifting through hundreds
of collocations per noun in Sketch Engine to isolate metaphorical from other
collocations, and they conclude that little if anything can be done to ameliorate this
based on the current input, that is, current findings related to metaphorical
collocations. Be that as it may, a preliminary analysis of metaphorical collocations
across three languages — Croatian, German, and English — has shown that “the most
productive grammatical relations and combinations of parts of speech with respect
to metaphorical collocations are combinations of an adjective in the function of a
collocate + a noun in the function of the base and a verb in the function of the
collocate + a noun in the function of the base” (Nacinovi¢ Prskalo & Brki¢ Bakari¢
2022: 106). Specifically, in German, the most productive grammatical relations are
“modifiers of X”, “verbs with X as subject”, “verbs with X as accusative object”,
and “nouns with X as genitive object”. In Croatian, the most productive
grammatical relations in view of metaphorical collocations are “like what” (i.e.,
“modifiers of X”), “two nouns, one in genitive”, “accusative”, “subject of”,
“participle”, and “be like what”.

Considering that the focus of this paper is a description of the process of
creating an inventory of metaphorical collocations in English where the noun “day”
as the base is used as a central example, it is not amiss in this part of the paper to
delve into the exploration of the conceptual metaphor of TIME. This is important as
“day” is a segment of time, and one might expect most metaphors that motivate
metaphorical collocations with the noun “day” to be indeed metaphors of time.

Time is one of the few subjects that can only be expressed metaphorically
(Rigotti 1986), or rather, it is “a natural kind of experience that is understood almost
entirely in metaphorical terms” (Lakoff & Johnson 2003: 118). Kovecses (2010:
26) observed that time is ““a notoriously difficult concept to understand”, noting that
the primary metaphor to understand time is TIME IS AN OBJECT THAT MOVES. In
addition, time is one of the most common target domains, along with emotion,
desire, thought, society, communication, etc. Interestingly, if “we go back to the
origins of the terms we use to designate the phenomena of time, we find only spatial
etymologies or, at most, time/space ones” (Rigotti 1986: 157). Indeed, spatial
expressions for notions of time have been “attested in many of the world’s
languages” (Radden 2011: 1).

In the Master Metaphor List compiled first by Lakoff, Espenson, and Goldberg
in 1989 and Lakoff, Espenson, and Schwartz in 1991, we find the following
metaphors of time:

TIME IS SOMETHING MOVING TOWARD YOU (e.g., “When Tuesday comes...”)
TIME IS A LANDSCAPE WE MOVE THROUGH (e.g., “He didn’t make it to Tuesday.”)
TIME IS MONEY (e.g., “The diversion should buy him some time.”)

TIME IS A RESOURCE (e.g., “Don’t waste time.”)
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TIME IS A CONTAINER (e.g., “We’re well into the century.”)
TIME IS A PURSUER (e.g., “Time will catch up with him.”)
TIME IS A CHANGER (e.g., “Time had not been kind to him.”)

However, Pérez Hernandez (2001: 68) notes that “the number of metaphors
underlying the concept of time is actually bigger than that included in the
aforementioned index” and that it is possible to “distinguish four general time
metaphors” and “establish a hierarchy of dependency of other more specific
instances”. These four general time metaphors are:

TIME IS SPACE

TIME IS AN OBJECT
TIME IS A CONTAINER
TIME IS A FORCE

Thus, TIME IS A LOCATION, TIME IS A PATH, TIME IS A LANDSCAPE, etc., are part
of the metaphor TIME IS SPACE. TIME IS MONEY, TIME IS A COMMODITY, TIME IS A
MOVING OBJECT COMING TOWARDS YOU, etc., are part of the metaphor TIME IS AN
OBJECT. TIME IS A FORCE includes TIME IS A CHANGER and TIME IS A HEALER.

One final note regarding metaphors of time is that time is frequently
personified in literature. Personification “permits us to use knowledge about
ourselves to comprehend other aspects of the world” (Kovecses 2010: 56). Thus,
time is perceived as an external event that has agency and can affect people and
their lives. TIME IS A CHANGER is an example of personification.

3. Data and methodology

The aim of this paper is to outline the steps and issues in creating an inventory
of metaphorical collocations in English. I was guided by the following research
questions:

RQI1. What are the main challenges in identifying metaphorical collocations in
English using Sketch Engine?

RQ2. How can a systematic approach be developed for creating a reliable
inventory of metaphorical collocations in English?

Answers to these questions were obtained through the following steps. The
project team used the Sketch Engine tool to extract collocations from the corpora
of project languages. Specifically, for the English language, the corpus English
Web 2020 (enTenTen20) was used. The corpus consists of more than 43 billion
tokens (more than 36.5 billion words) and was compiled from texts from the
internet. Using Sketch Engine allows researchers to access authentic data and
employ the corpus-driven approach to validate their hypotheses. However, it needs
to be noted that Sketch Engine’s collocation extraction is based on computational
linguistics, that is, the frequency approach to collocations whereby words that
frequently co-occur are identified as collocations. To identify a collocation, Sketch
Engine relies on the LogDice measure (explained below). Therefore, it is important
to analyze the data provided by the aforementioned tool in line with the described
phraseological approach, which involves examining the semantic nature of the
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relation of two words. Understandably, such an analysis is time- and energy-
consuming, so the project team opted to focus on the most frequent nouns across
the four languages. The most frequent nouns were identified using Sketch Engine’s
option Wordlist for each language and respective corpus and then cleaned (e.g.,
from proper nouns) and coordinated to get a consolidated list that includes 59
nouns. To illustrate, the ten most frequent nouns in English are: time, year, people,
day, way, system, world, service, part, state. The following step included analyzing
the collocational profiles of the most frequent nouns and engaging in a semantic
analysis to identify metaphorical collocations. The semantic analysis involved
examining each collocation to establish whether there is a transfer of meaning at
the level of the collocator that is based on a metaphoric process. In case of
uncertainty, the collocation was discussed within the project team to reach a
decision on its status of a metaphorical collocation. This procedure resulted in an
inventory of metaphorical collocations, and this paper further delineates how such
procedure was carried out for the fourth most frequent noun in the English language,
the noun “day”. Considering that this study is a part of wider project efforts and
taking into account that other team members have analyzed other most frequent
nouns in the other three project languages (Croatian, German, and Italian), I opted
for the noun “day” for the project team to benefit from insights into metaphorical
collocations with a variety of most frequent nouns across four languages (as
opposed to team members analyzing the same noun in-depth across four languages,
which is a step to be undertaken at the contrastive analysis stage of the project that
is to follow).

4. Results

Upon choosing the noun “day” for the case study, [ used Word Sketch, a feature
of Sketch Engine that enables the extraction of collocations based on grammatical
relations. Each grammatical relation is represented by a column in Word Sketch
(Figure 1), with collocations within the column listed according to frequency and a
measure called LogDice. Frequency refers to how many times a collocate appears
in the corpus, whereas LogDice is a typicality score that indicates the strength of a
collocation. Thus, the higher the score, the stronger the collocation. On the other
hand, a low score indicates that those collocational components enter combinations
with many other words (Sketch Engine, n.d.). Each column represents a pattern
obtained from the corpus, where each category is a different morphosyntactic
structure, such as “nouns modified by X” or “verbs with particle up and X as
object”. Each collocate within the category is provided with a few words of context,
and the full context can be seen by expanding a particular collocation to see its
concordances (Figure 2).

Specifically, for the noun day, there are 28 grammatical relations and more
than 9 600 collocations within those categories. These grammatical relations, along
with examples of collocations within the categories, are given in the table below for

601



Jakob Patekar. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (3). 594-614

quick reference. At first glance, one can notice the faults in categorizing certain co-

occurrences as collocations or as belonging to a particular category.
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Figure 1. Grammatical relations represented in columns in Sketch Engine’s tool Word Sketch
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Table 1. Grammatical relations for the noun “day” in Sketch Engine and accompanying examples
of collocations categorized under each relation

No.

Relation

Examples of collocations

1 modifiers

Of lldayn

a few days, sunny day, business days

nouns modified by “day”

day trip, day job, all day Sunday

verbs with “day” as object

spend the day, the coming days, day filled

Alw(N

verbs with “day” as subject

day starts, days notice, day sitting
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No. Relation Examples of collocations

5 “day” and/or ... day and night, days or weeks, in this day and age

6 prepositional phrases day of, for day, on day

7 adjective predicates of “day” days past, days old, day was hot

8 “day” is a ... day was Sunday, day is today, day is something

9 day’s ... days’ notice, day’s work, day’s reading

10 possessors of “day” Valentine’s Day, a summer’s day, parents’ day

11 pronominal possessors of “day” my day, our day, your day

12 ... is a “day” tomorrow is another day, Monday is the day, period

is 30 days

13 verbs with particle “up” and “day” as | wake up one day, wrap up the day, dress up day
object

14 verbs with particle “out” and “day” go out every day, started out the day, wait out the
as object day

15 verbs with particle “off” and “day” as | round off the day, crossing off the days, left off the
object day before

16 verbs with particle “down” and “day” | sitting down all day, wind down the day, feeling
as object down these days

17 verbs with particle “around” and sit around all day, take around a day, work around
“day” as object the day

18 verbs with particle “away” and “day” | whiling away the day, went away the next day, wish
as object away the days

19 verbs with particle “aside” and “day” | set aside a day
as object

20 verbs with particle “over” and “day” reminisce over the days, come over one day, take
as object over one day

21 verbs with particle “open” and “day” | remain open
as object

22 verbs with particle “on” and “day” as | died on the 14*" day, rise on the third day, happened
object on that day

23 verbs with particle “unto” and “day” continue unto this day
as object

24 verbs with particle “apart” and “day” | set apart a day, fall apart the day
as object

25 verbs with particle “through” and going through day by day
“day” as object

26 verbs with particle “along” and “day” | went along one day
as object

27 verbs with particle “upon” and “day” | reflect upon your day
as object

28 usage patterns it is a day to remember

Although there is variation in the type of grammatical relations across not only
different languages but words within a single language as well (for example, the
eighth most frequent noun in English, “service”, has 23 grammatical relations in
contrast to “day” that has 28), these relations do provide a framework for contrastive
analysis where similarities are present. Therefore, the study relies on Sketch
Engine’s grammatical relations to systemize findings.
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5. Discussion
5.1. Extracting collocations

Seeing that there are quite a few grammatical relations and for each there are
numerous collocations, I shall go in depth with several of them to illustrate the
difficulties researchers face when creating an inventory of (metaphorical)
collocations.

For the most part, (1) “modifiers of ‘day’” include adjectives as modifiers, such
as a few days, a sunny day, or a fun day. However, the category also includes nouns
as modifiers, such as business days, wedding day, or feast day. (2) “nouns modified
by ‘day’” include some well-known combinations, such as day trip, day job, day
care, day traders, but also a number of miscategorized items such as day foday (“we
enjoyed a spring-like day today”), day yesterday, all day Sunday. In either case,
“day” is not in the role of a base, so this category will be excluded from further
analysis. (3) “verbs with ‘day’ as object” indeed include verbs, such as spend the
day and live each day, but collocates such as “coming” in the coming days and
“passing” in each passing day are not verbs; they are verbal adjectives or present
participles whose grammatical role is quite different from verbs. Furthermore,
examples such as live each day highlight the problem of the frequency approach in
identifying collocations. There is hardly anything specific about the relation
between /live and day to call it a collocation from a semantic point of view. It is
doubtful whether a learner would store it as such in their mental lexicon (Stoji¢ &
Kosuta 2017). Yet, because of statistically high co-occurrence, it is considered a
collocation within the frequency-based approach. In addition, there are a number of
miscategorized items, such as day filled where “day” is the subject, not an object of
the sentence, e.g., “The rest of the day was filled with lots more fun.” In the category
(4) “verbs with ‘day’ as subject”, we find combinations such as day starts and day
seems as well as miscategorized days notice where “notice” is actually a noun and
there is an apostrophe missing on “days” or “spent the whole day sitting in a room”
where “day” is not the subject of “sitting”. Further examples of miscategorized
items are day dreaming, e.g., “have spent most of my time cleaning, day dreaming,
playing with a new phone”, day reading, e.g. “I’ve spent most of my day reading
this story”, etc. The most frequent occurrences of verbs with “day” as subject are
follow, pass, come, start, go, etc. The category (5) “‘day’ and/or ...” contains
expressions such as day and night, days or weeks, in this day and age, a day and a
half, etc., as well as a number of miscategorized items, e.g., day, people: “These
days, many people are not afraid...”. As such, this category is not relevant for our
collocational research and will be excluded from further analysis. The following
category, labeled (6) “prepositional phrases”, includes any preposition next to the
word “day”, e.g., day of, for day, on day, day at, day behind, etc., and will likewise
be excluded from analysis. (7) “adjective predicates of ‘day’” include expressions
such as days past, days old, days early, days pregnant, days worth of, but also day
was warm, day was hot, day is enough, days are busy, etc. This category will be
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excluded from further analysis. The category (8) ““day’ is a ...” refers to structures
such as day was Sunday (“Mother’s Day was last Sunday”), day was a great
success, day is today, day is something (“filming that day is something she won’t
forget”) and a number of examples as the last one where the connection between
the noun “day” and another word is tangential or non-existent. Hence, the category
will be excluded from this study. The category (9) “day’s ...” includes possessives
of “day”, for example, days’ notice, day’s work, day’s reading, day’s hike, etc. and
is not relevant to the present research. The same is with the following category,
(10) “possessors of ‘day’”, where one can find Valentine’s Day (and many other
holidays), a summer’s day, parents’ day, Ladies’ Day, etc. (11) “pronominal
possessors of ‘day’” is a category that includes possessive pronouns: my day, our
day, your day, etc. It is clearly not relevant for further analysis. The category
(12) “... is a ‘day’” features structures such as tomorrow is another day, Monday is
the day, period is 30 days, park is open every day, etc., which are difficult to
perceive as collocations even with the most liberal interpretation of what makes a
collocation. Therefore, this category will be excluded as well.

Word Sketch’s “verbs with particle X and ‘day’ as object” (13-27), which
could be considered phrasal verbs, encompass 15 categories, some of which appear
to be quite fruitful collocation-wise. However, in a number of instances, “day” is
not an object of the phrasal verb, e.g., hang out one day, cropped up every day, went
down that day in contrast to collocations where day is actually an object, such as
wrap up the day, plan out your day, or kick off the day. These categories will be
dealt with in more detail in the next section considering the wealth of metaphorical
collocations found within them. The category (28) “usage patterns” encompasses
the structure “it’s ‘day’ to...” and will be excluded from this study as it is irrelevant.

To conclude this section on collocation extraction, while Sketch Engine is an
immensely helpful tool for researchers to work with corpora and, in particular,
collocations, researchers are still required to thoroughly check the results as false
items appear. This is because Sketch Engine in good part relies on automatic
tagging. In addition, I noted in the analysis that Sketch Engine extracts the most
frequent collocations across all grammatical relations up to a certain degree. This
is to say that any combination of words that is not as frequent does not show up in
the list of co-occurrences, which means some linguistically valuable combinations
of words might not be included in the results.

5.2. Creating an inventory of metaphorical collocations

Following the extraction of collocations with the noun “day”, and excluding
Sketch Engine’s grammatical relations that are not relevant to the study at hand,
I proceeded with an in-depth analysis of collocations within the following
categories: (1) “modifiers of ‘day’”, (3) “verbs with ‘day’ as object”, (4) “verbs
with ‘day’ as subject”, and (13-27) “verbs with particle X and ‘day’ as object”.

Several patterns emerged upon a closer look at collocations within the category
(1) “modifiers of ‘day’”. Expectedly, a number of modifiers are adjectives and
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nouns referring to weather and seasons: sunny, rainy, windy, cloudy, hot, warm,
cold, clear, winter, summer, spring, etc. Similarly, many nouns in combination with
“day” are terms such as wedding day, business day, school day, election day,
working day, sick day, etc. Yet the category of most interest in this case are potential
metaphorical collocations. Thus, we find adjectives describing the noun “day” as
long, short, whole, full, good, bad, sad, fun, happy, old, busy, great, perfect,
beautiful, wonderful, lovely, etc. “Day” is hence understood as a container with the
properties of “whole” or “full”, an object that can be “short”, “long”, or even “big”.
The underlying metaphors are TIME IS A CONTAINER and TIME IS AN OBJECT.
Furthermore, “day” can be personified, bearing the qualities of “good”, “bad”,
“beautiful”, etc., as well as showing emotions “happy”, “sad”, and so on. There are
other interesting collocations, namely, field day, dark days, glory days. A field day
may refer to a day spent outdoors, and “a time of extraordinary pleasure or
opportunity” (Merriam-Webster n.d.)., as in “the media is still having a field day
with the incident”. Since in the latter sense “day” is not an actual day, this would
be considered an idiom rather than a metaphorical collocation. Similarly, dark days
can indeed be dark because of the lack of sunlight, or they may refer to “times of
extreme misfortune or difficulty” (Farlex Dictionary of Idioms n.d.), as in “As in
the dark days of fascism, some collaborate with the enemy”. Glory days, on the
other hand, refer to a period of time one was very successful (Cambridge Dictionary
n.d.). Both dark days and glory days are interesting to discuss further. To
distinguish metaphorical collocations from idioms, we adhere to the definition that
the collocate is used figuratively and the base literally. Is the base “days” in the two
items used figuratively or literally? While clearly “days” in dark or glory days refer
to a period of time, one can ponder whether a period could in fact be understood as
a string of days, in which case “days” are used literally, and the items are thus
metaphorical collocations.

In view of (3) “verbs with ‘day’ as object”, evidently certain collocations are
motivated by the metaphor TIME IS MONEY and TIME IS A RESOURCE: spend a day,
save a day, waste a day, lose a day. Note the difference between save a day in “The
itinerary here is conservative and you may save a day near the beginning” and save
the day in “Only girl power can save the day”; the latter is an idiom that means “to
make a bad situation end successfully” (Merriam-Webster n.d.). There are other
metaphorical collocations such as make one’s day and brighten one’s day that
essentially refer to improving one’s day by making them feel better, thus motivated
by the metaphor TIME IS A CHANGER. In certain cases, “day” is treated as an object
or a container: observe the day, mark the day, fill the day. Other collocations, on
the other hand, are idioms, such as, one’s days are numbered, carry the day, win
the day. 1t appears that this category of collocations is fruitful when it comes to
metaphorical collocations. Similarly, (4) “verbs with ‘day’ as subject” abound with
metaphorical collocations because expressions with “day” are motivated by the
metaphor TIME IS A MOVING OBJECT: a day approaches, arrives, comes, starts, goes,
follows, passes, progresses, continues, elapses.
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Finally, phrasal verbs with “day” as object are a very productive category of
metaphorical collocations. They are quite evocative and clearly involve figurative
meaning. Table 2 provides a wealth of examples.

Table 2. Examples of metaphorical collocations in the category
“verbs with particle X and ‘day’ as object”

Verbs with
No. particle __and Phrasal verbs that form metaphorical collocations with “day”
“day” as object
1 up brighten up, wrap up, finish up, break up, fill up, sum up, light(en) up,

liven up, use up, mess up, wind up, cheer up, warm up, spice up, fuck up,
eat up, free up, screw up, perk up, add up, split up, round up, mix up,
soak up, take up, save up, burn up, rack up

2 out live out, start out, close out, plan out, round out, finish out, see out, wait
out, block out, map out, bat out, eke out, count out, wash out, drag out,
carve out, mark out, cross out, stretch out, balance out, win out, top out,
schedule out, grind out, sort out, fill out, pick out, single out

3 off start off, round off, cap off, top off, finish off, kick off, put off, mark off,
count off, cross off, take off, tick off, end off, check off, block off, stave
off, wash off, write off, close off, sleep off, lead off, shave off, blow off,
burn off, shake off, throw off, trade off, push off, knock off, scratch off,
cut off, shrug off, tear off, polish off, ward off, fight off, fend off, live off
4 down count down, wind down, mark down, cut down, cool down, tick down,
note down, set down, nail down, live down, jot down, knock down

5 around

6 away w(h)ile away, laze away, waste away, sleep away, idle away, sin away,
fritter away, wish away, dream away, melt away, soak away, tick away,
wash away, whittle away, relax away, lounge away, pine away, drink
away, doze away, snooze away, play away, wear away, chase away,
wipe away, clear away

7 aside set aside, put aside
8 over go over, take over
9 open

10 | on

11 unto

12 apart set apart

13 | through go through

14 | along go along

15 | upon reflect upon

Such an abundance of metaphorical collocations with phrasal verbs is to be
expected because many phrasal verbs are motivated by conceptual metaphors (De
Macedo Valerio 1998, Porto Requejo & Pena Diaz 2008, Yasuda 2010). In this
study, the most productive phrasal verbs are those with the particles up, out, off, and
away, while there are some where no metaphorical collocation with the noun “day”
appear, such as around, open, on, unto.

With particle “up” it is difficult to find a pattern that would reveal a single
motivating conceptual metaphor. A number of phrasal verbs refer to improving
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one’s experience of a day, e.g., brighten up, light up, lighten up, liven up, cheer up,
warm up, perk up, spice up, or, on the other hand, making one’s experience worse,
e.g., mess up, fuck up, screw up. With the potential to make a change, this would be
the metaphor TIME IS A CHANGER. Yet, we could also ponder grouping warm up,
spice up, with eat up, soak up, and mix up into the metaphor TIME IS A SUBSTANCE
that can be manipulated in these ways, as a dish would. Phrasal verbs such as add
up, split up, round up, rack up are evocative of the TIME IS MONEY metaphor.
Evidently, phrasal verbs with the particle “up” in combination with the noun “day”
as a base are motivated by several conceptual metaphors. The case is the same with
the particle “out”. For example, see out the day is personification, as you would see
out a guest from your home. Other phrasal verbs, on the other hand, treat “day” as
an object: wash out, carve out, stretch out, balance out, pick out. TIME IS AN OBJECT
appears to be a common — yet certainly not the only — theme with phrasal verbs with
the particle “off”: kick off, take off, wash off, blow off, burn off, push off, scratch
off, etc. Personification can be recognized in ward off, fight off, fend off as if “day”
is an enemy whose attack needs to be stopped.

In view of verbs with the particle “down”, one can notice a pattern whereby
“day” is something you mark down, note down, set down, jot down in the context
of organizing one’s time. A particularly interesting collocation is “wind down the
day” as in “We returned to our B&B, where we wound down our day on Paula’s 2"
floor porch, enjoying the wonderful breeze...”. This seems to be a combination of
the two meanings of “to wind down™: “1) to draw gradually toward an end, 2) relax,
unwind” (Merriam-Webster n.d.). Thus, “to wind down the day” is to finish one’s
day by relaxing.

The general pattern when it comes to phrasal verbs with the particle “away”
and the noun “day” is that it describes a period of time when a person is being
inactive or unproductive (and often enjoys it): w(h)ile away, laze away, waste away,
sleep away, idle away, fritter away, dream away, melt away, soak away, wash away,
whittle away, relax away, lounge away, pine away, drink away, doze away, snooze
away, play away, wear away. For example, “to fritter” means “to spend or waste
bit by bit, on trifles, or without commensurate return — usually used with away” and
“to break into small fragments” (Merriam-Webster n.d.), so in “to fritter away the
day”, the “day” is something that one uses up irrationally. The underlying metaphor
TIME IS AN OBJECT is found in other (but not all) examples above: waste away, melt
away, soak away, wash away, whittle away, drink away, wear away.

Other phrasal verbs in Table 2 are not as productive, and since the examples
are quite self-evident, I shall not go into details regarding those.

At this point it is worth noting that any calculation of the share of metaphorical
collocations in the total number of all collocations is a futile endeavor for three
reasons. Firstly, Sketch Engine is a tool that extracts collocations based on the
frequency of co-occurrence of words — it functions on the frequency-based as
opposed to the phraseological approach to the understanding of collocations.
Researchers working with metaphorical collocations take the latter approach.
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Secondly, as has been shown in several instances above, items are frequently
miscategorized into grammatical relations they do not in fact belong to. This means
that the ranking according to frequency or LogDice measure is not entirely correct
because the false items are a part of that list. Thirdly, it is not only that items are
often miscategorized, but when an item is expanded into its concordances, one can
see that not all examples are actually right for the item at hand. For example, there
are 1076 occurrences of break up + day, which places that combination 11" in the
ranking within the category “verbs with particle ‘up’ and ‘day’ as object” based on
the frequency and the LogDice score of 7.7 (the two measures are generally, but not
always, proportional). Yet, when we expand the item, listed as “break” and
exemplified with the fragment “break up the day”, and dive into more than a
thousand occurrences in context, we find the following, among many, examples:

(1) Katie and I broke up a few days ago.
(2) The council broke up that day, its results amounting to nothing.
(3) The resort offers a wide range of daily activities to break up your day.

Clearly, the sense of “to break up” is different in all three cases, and in the first
two, “day” is not an object of “break up”. Thus, it is only the third example that fits
the category of “verbs with particle ‘up’ and ‘day’ as object”. Hence, any attempt
to determine the share of metaphorical collocations, with the aim of distinguishing
less from more productive grammatical relations, would first require manually
cleaning concordances, recalculating frequency and LogDice, and cleaning the
items from categories accordingly. This is not a realistic goal considering the size
of the corpus and the number of occurrences that sometimes reach hundreds of
thousands or even a million per collocation.

To conclude, here are the steps involved in creating an inventory of
metaphorical collocations in English:

1) Selecting a collocation-extraction tool and a representative corpus of the
English language.

2) Using the tool to extract collocations for a specific word.

3) Engaging in the first round of manual analysis of the results to exclude
irrelevant categories (e.g., certain grammatical relations in Sketch Engine).

4) Engaging in the second round of manual analysis of the results to identify
metaphorical collocations.

5) Identifying the motivating metaphor behind the metaphorical collocation.

6) Finalizing the inventory.

Therefore, an inventory consists of a list of metaphorical collocations
organized into grammatical relations and within those categories ranked according
to the LogDice measure (both this measure and frequency are indicated in the
inventory). Next to each metaphorical collocation is a sentence or sentences that
show it used in context (from the corpus used). The next column is a note on the
motivating metaphor of the metaphorical collocation, and the last column is for any
additional notes. This is to be done for each of the 59 most frequent nouns across
four languages of the project (English, Croatian, German, and Italian). Upon
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completing intralanguage analysis based on the inventory, a contrastive analysis of
the inventories is expected to result in additional relevant findings.

In developing the inventory, I have found that Sketch Engine, a widely used
collocation extraction tool, has its shortcomings. It relies on a statistical, frequency-
based, approach to collocations and often miscategorizes items. In addition,
identifying and extracting metaphorical collocations as a subtype of collocations is
currently not possible with any tool. This means that researchers need to manually
sift through vast numbers of collocations and concordances, which is neither
feasible nor sustainable. Furthermore, in several instances, I have come across the
age-old stumbling block of discerning collocations from free combinations on one
end and idioms on the other end, a perennial issue in linguistics. Finally, any corpus
analysis is bound by the limitations of the corpus, as Selmistraitis and Bolkova
(2020) have wisely observed in their study on smell-related metaphorical
collocations. Despite these challenges, I find metaphorical collocations to be a
fascinating linguistic phenomenon that merits the attention of the wider research
community.

Conclusion

This study was driven by two research questions:

RQI1. What are the main challenges in identifying metaphorical collocations in
English using Sketch Engine?

RQ2. How can a systematic approach be developed for creating a reliable
inventory of metaphorical collocations in English?

In view of the first question, identifying metaphorical collocations in English
using Sketch Engine presents several challenges. Firstly, the tool primarily relies
on a frequency-based approach to extract collocations, which often results in the
inclusion of free combinations and idiomatic expressions that are not collocations.
Secondly, the automatic tagging and categorization of collocations is occasionally
inaccurate, leading to certain miscategorized items. This in turn requires extensive
manual filtering and analysis, which is time-consuming and prone to human error.
The tool, understandably, lacks the capability to automatically detect figurative
meanings, which is crucial for identifying metaphorical collocations. As a result,
researchers must manually sift through vast amounts of data to distinguish
metaphorical collocations, making the process labor-intensive and inefficient.

Regarding the second question, creating a reliable inventory of metaphorical
collocations in English involves a systematic approach that addresses the
limitations of current tools. The process begins with selecting an appropriate
collocation extraction tool and a representative corpus. Researchers then conduct
an initial manual filtering to exclude irrelevant grammatical relations. This is
followed by a detailed manual analysis to identify metaphorical collocations. Each
identified metaphorical collocation is then noted, along with example sentences and
notes on the conceptual metaphor behind the metaphorical collocation.
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This study has several implications. Firstly, it is evident that without an
improved corpus analysis tool, researchers are bound to manually analyze a vast
amount of data to gain insights into the formation and nature of metaphorical
collocations. With advancements in large language models and generative artificial
intelligence, perhaps more could be done to automatically recognize figurative
meaning, which would make automatic extraction of metaphorical collocations
feasible. I hope this study may be of help to computational linguists. Secondly,
creating an inventory of metaphorical collocations has been identified as the first
step in understanding how metaphorical collocations are formed, laying the
groundwork for further research into the processes involved in the formation of
metaphorical collocations. Finally, comparable inventories based on the most
frequent nouns across different languages are seen as the foundation of further
cross-linguistic investigation of metaphorical collocations that may ultimately lead
to a theory of this linguistic phenomenon.

Seeing that manual extraction and analysis of metaphorical collocations is
neither feasible nor sustainable, researchers will possibly need to limit themselves.
Although limiting themselves to 59 most frequent nouns across four languages is
certainly a step in the right direction, researchers will have to impose limits within
these nouns as well. One way is to set a LogDice or frequency score below which
the results would not be taken into considerations. Thus, researchers could look for
patterns in, for example, the first twenty or thirty items within each category. While
this approach would certainly result in linguistically valuable findings being left
out, it might be the only feasible option. Another option is to choose a category that
has shown to be very productive across the four languages, for example, modifier
+ noun, and focus on analyzing the collocations within that category alone, without
imposing any limitations to frequency. Lastly, there is some hope that by
thoroughly analyzing the first few most frequent nouns across the four languages
researchers might identify a pattern that would help the computational linguists in
the project team to devise a method of automatically extracting metaphorical
collocations. Yet, based on the efforts thus far (Brki¢ Bakari¢, Nacinovi¢ Prskalo
& Mateti¢ 2023), this will likely not be accomplished in the near future.

To conclude, by investigating the challenges and steps involved in identifying
and analyzing metaphorical collocations and creating an inventory of metaphorical
collocations, this study has laid the foundations for further research of this peculiar
linguistic phenomenon.
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Abstract

Numerous research studies addressing the differences in the use of lexical bundles in academic
English by L1 and L2 writers interpret these differences as a deficiency or deviation that L2 writers
need to eliminate. In this paper, we argue that this “deviant” use is not essentially the product of
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analysis, and the comparative method, we found that the most significant differences in the use of
lexical bundles were connected with the peculiarities of the Russian and Cameroonian academic
writing styles and cultural norms. Our study, therefore, reinforces the need to consider a more
inclusive and culturally sensitive approach to the use of lexical bundles by L2 academic writers and
take into account their diverse linguistic and cultural backgrounds. It will expand our knowledge of
the linguistic features of different varieties of English and provide a deeper understanding of
academic traditions in different languages and cultures.
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AHHOTANHUSA

BounpmmHeTBO HccneioBaTenel, aHATM3UPYIOIINX UCTIONb30BaHHUE JEKCHUECKHX CBSI30K B aKaJeMH-
YECKOM MUCHME HOCUTEIISIMHU U HCHOCUTEIISIMU aHTJTHHACKOTO SI3bIKA, HHTEPIIPETUPYIOT BHISIBIICHHBIC
OTJIIMYUS KaK OTKJIOHEHWsI, CBA3aHHBIC C MHTep(EPEHITUEH 1 (MiIH) HETOCTaATOYHBIM 3HAHUEM HOPM
akageMudaeckoro nmuckMa. Llenb qaHHoi cTaThl — MOKa3aTh, YTO 10 KpaHEH Mepe 4acTh BBISBIIsC-
MBIX OTJINYNI 00yCIIOBIICHA HE HEJJOCTATOYHBIMHU 3HAHUSIMH, a BIUSIHAEM KOMMYHHKATHBHBIX HOPM
POIHOM JJIs1 HEHOCHUTEIEH aHTITUICKOTO A3bIKa KYJIbTYpPHL. B cTaThe mpoaHaM3upOBaH psif PeIbI-
OYUINX UCCIIETOBAaHUN U MIPOBEICH aHATN3 UCTIOIH30BAHUS JIEKCHIECKHUX CBSI30K B IICCEPTAIHOH-
HBIX ¥ BBIITyCKHBIX KBATU(HUKAIIMOHHBIX Pad0TaX HA aHTIMHCKOM S3BIKE CTY/ICHTOB U aCTIMPAHTOB
m3 Poccum m Kamepyna. Kopmyc poccuiickux mnpumepoB OBUT OTOOpaH W3 HaXOMSAIIMXCS
B OTKPBITOM JOCTyINE PabOT MarkuCTpaHTOB BBICIIEH IIKOJIBI SKOHOMHUKH; KOPIYC KaMEpyHCKUX
HNPUMEPOB — U3 padoT, IPEOCTABICHHBIX CTYJICHTAMH U IIpEroiaBaTeisiMu yHiBepcuTera Y aoundé
I. Bcero 6bu10 nMpoananu3upoBaHo 59 TekcToB: 38 paboT poccuiickux ctyneHToB (576 186 cioB)
u 21 pabota cryaeHToB u acnupantoB u3 KamepyHna (680 146 ciog). Mcmoms30Baiuch METOIBI
KOHTEHT-aHaJIN3a, KOPIyCHOTO aHaln3a W CPAaBHHUTEIILHO-COIIOCTABUTENBHBIH MeTOA. BEIABICHO,
Y10 HauOoJee 3HAUMMBIE OTJIMYHUS B MCIOJIb30BAaHUH JIEKCUUECKHX CBSI30K O0YCIIOBIIEHBI OCOOCH-
HOCTSIMU aKaJICMHYCCKOTO CTHIII M KOMMYHHKATUBHOU KYJBTYpHI aBTOPOB TeKcToB. C 0omopoii Ha
Oy 4E€HHbIE JJaHHbIE 000CHOBBIBAETCS 11EJIECO00PAa3HOCTh TPAKTOBKH KYJIBTYPHO 00YCIIOBIICHHBIX
OTIIMYUI B HCITOJB30BAHNH JICKCHUECKUX CBSI30K HE KaK HEJIOCTATKA, a KaK MPOSBIICHHUS TPAHCIIIHT -
BaJbHBIX KOMIIETCHIIMHA NHIMYIMX. TaKoi IOAX0J TIO03BOJIUT PACIIUPUTH IIPEACTABICHUS
O JTMHTBIUCTUYECKHAX 0COOCHHOCTSIX pa3IMYHBIX BApHAaHTOB aHTIIMHCKOTO S3bIKa U 00ecneuuT Oosee
riry00KOe TOHUMAaHNE aKaIeMIYECKUX TPAAULINI B PA3INYHBIX S3bIKaX U KyJIbTypax.

Kiro4eBble ¢JI0Ba: iekcuyeckue ceéa3KU, akademMuidecKulli aHeaUCKull, KOHMaKkmHas 6apuaHmolo-
2Us AH2TUNICKO20 A3bIKA, KPOCC-KYIbMYPHOE 8APbUPOBAHLUE, MPAHCIUHSEUIM, KOPNYCHbIU AHATU3
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1. Introduction

Writing for academic purposes requires not only mastering disciplinary
knowledge and following established academic writing conventions but also
making some special efforts and commitments. One of these commitments is to
engage in the global dissemination of knowledge, which is now an essential part of
academic success for both young scientists and experienced researchers. English is
the main language through which academic knowledge is communicated to a wider
audience (Flowerdew 2014). It has become the so-called lingua franca of academia,
prompting researchers whose L1 is not English to strive for a somewhat
“native-like” competence in English or even “worry about the correctness of their
language” (Hyland & Jiang 2022: 554).

The key role of English in the global transmission of knowledge contributed
to the emergence of numerous studies focusing on what constitutes acceptable and
“proper” L2 academic English. These studies have mostly been dominated by
Western-centric views, with a distinct emphasis on native English-speaking writers
and their norms of academic English. Due to this Western-centric perspective, such
studies may have failed to fully capture the diversity and complexity of L2 English
writing in various cultural and linguistic contexts and, therefore, imposed a form of
hegemony of L1 academic writing conventions on non-native speakers of English.
As argued by McKinley (2022), the main reason for the dominance of this Western-
led perspective is the reluctance to take risks and pursue diverse aspects of L2
writing and instead rely on well-founded theories and research questions, which
somehow limit the research potential in L2 writing.

An aspect of academic English that has received considerable research
attention and for which L2 students and researchers have been mostly criticized is
the use of recurrent multi-word units commonly referred to as lexical bundles.
Lexical bundles are sequences of three or more words or “extended collocations
which appear more repeatedly than expected by chance” (Hyland & Jiang 2018:
383) and include such structures as it was found that, in the case of, may be due to,
as can be seen, with respect to the, it is possible that, on the other hand, etc. These
multi-word expressions are important for academic writing because students and
scholars are expected to be precise and concise in communicating their ideas
(Salazar 2010), and lexical bundles serve as “the building blocks of discourse” and
valuable indicators of fluent linguistic production (Biber 2009, Hyland 2008a).

Undoubtedly, as previous studies have shown, lexical bundles lie at the heart
of efficient academic exchanges, and adequate use of such structures is a sign of
good mastery of academic English. However, most of these studies tend to portray
L2 academic writers as deficient or deviant in their use of lexical bundles (e.g.,
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Chen & Baker 2010), whereas they may simply comply with deeply rooted norms
of their own languages and cultures, which certainly differ from those of native
English speakers. If we agree that English is, for the time being, the main language
of academic research, it seems appropriate to consider a more inclusive and
culturally sensitive approach to the use of lexical bundles by L2 academic writers
and take into account their diverse linguistic and cultural backgrounds.

In this paper, we present an argument that L2 academic writers’ “deficient”
use of lexical bundles does not always result from their inadequate mastery of
English but may reflect the communicative conventions of local culture, which
differ from Anglo-American norms. This is not to say that we must overlook good
and intelligible English, but rather be more tolerant towards L2 writers’ linguistic
and cultural identities transferred to their academic writing in English. Since writers
with different language backgrounds all bring something different to the act of
academic writing, we propose to revise the existing approach to lexical bundles
research by making it less prescriptive. We suggest shifting the focus from how L2
writers should write to how they actually write and what it tells us about different
academic styles and cultures.

2. Overview of previous research

As important indicators of fluent linguistic production (Hyland 2008a), lexical
bundles appear to significantly shape the meaning and coherence of academic texts
(Richter et al. 2022), guiding writers and readers through the content and linking
ideas (Hyland & Jiang 2022). Lexical bundles are identified using corpus analysis
software that retrieves them in accordance with predetermined frequency and
distribution criteria (Biber 2006), which may vary between ten and twenty times
per million words (Biber et al. 1999, Conrad 2004) or 10% of the texts (Hyland
2008) and occur in at least three to five different texts to guard against idiosyncratic
uses (Biber & Barbieri 2007). Conventionally, lexical bundles in academic
discourse have been classified into structural and functional types, as proposed by
Biber et al. (1999) and Hyland (2008a), respectively (see Tables 1 and 2).

Table 1. Structural classification of lexical bundles (Biber et al. 1999: 1014-1024)

Structure Examples

Noun phrase + of the end of the, the nature of the, the beginning of the,
Other noun phrases the fact that the, one of the most, the extent to which
Prepositional phrase + of at the end of, as a result of, on the basis of, in the context
Other prepositional phrases on the other hand, at the same time, in the present study
the Passive + prep phrase fragment is shown in figure, is based on the, is defined as the
Anticipatory it + verb/adj it is important to, it is possible that, it was found that

Be + noun/adjectival phrase is the same as, is a matter of, is due to the, be the result of
Others as shown in figure, is likely to be, as well as the
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Table 2. Functional Classification of lexical bundles (Hyland 2008a: 13-14)

Research-oriented:

Help writers structure their activities and experiences of the real world

Location: at the beginning of, in the present study

Procedure: the use of the, the role of the, the purpose of the, the operation of the
Quantification: the magnitude of the, the wide range of, one of the most
Description: the structure of the, the size of the, the surface of the

Topic: the currency board system

Text-oriented:

Concerned with the organization of the text and its meaning as a message or argument
Transition signals: on the other hand, in addition to the, in contrast to the
Resultative signals: as a result of, it was found that, these results suggest that
Structuring signals: in the present study, in the next section, as shown in figure
Framing signals: in the case of, with respect to the, on the basis of, in the presence of
Participant-oriented:

Focus on the writer or reader of the text

Stance features: are likely to be, may be due to, it is possible that

Engagement features: it should be noted that, as can be seen

Several studies employed a lexical bundle approach to explore variation across
academic disciplines and genres. Biber et al. (2004), for example, compared lexical
bundles in four academic genres, including conversations, university textbooks,
university classroom teachings, and published research articles, and revealed
systematic differences. Hyland (2008a) conducted research on lexical bundles in
articles, doctoral dissertations, and master’s theses, in four disciplines: biology,
electrical engineering, applied linguistics, and business studies. In his 3.5-million-
word corpus, he found that lexical bundles not only play an essential role in
academic discourse but also vary considerably across disciplines in terms of
frequency and preferred uses.

Cortes (2004) examined lexical bundles in a corpus of over two million words
from two academic disciplines. She studied published articles in history and biology
to identify the most frequent four-word bundles, which she referred to as “target
bundles,” and examined how these bundles are used by history and biology
students. The study revealed that students rarely used target bundles in academic
writing, and the bundles they used did not coincide with those used by
professionals. The author concluded that for effective use of lexical bundles,
students should immerse themselves in reading academic texts. Richter et al. (2022)
explored the use of lexical bundles in the discussion sections of quantitative,
qualitative, and mixed-methods research articles published in ten highly rated
international journals in the field of applied linguistics. Their findings indicate that
“different methodological paradigms are characterized by different functional uses
of lexical bundles,” which “constrain writers’ language preferences” (p. 625).

Many researchers examined lexical bundles from a language development
perspective, focusing on L2 academic writers or comparing L1 and L2 writers and
learners (Pan et al. 2015). For example, Chen and Baker (2010) compared the use
of lexical bundles by Chinese EFL learners and undergraduate and professional
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native speakers of English in order to identify possible issues in second language
learning. Their analysis showed that professional native speakers’ writing exhibited
a wider range of bundles, whereas Chinese EFL students’ texts had a smaller range.
In addition, lexical bundles that had high frequency in professional native speakers’
texts, such as in the context of, were underused by Chinese professionals and
undergraduates. Chen and Baker also found that Chinese students tend to overuse
certain bundles (for example, all over the world), which are rarely used by native
speakers. Adel and Erman (2012) compared lexical bundles in native and non-
native writing in a series of essays by Swedish and English undergraduate students
of linguistics. Their study reported that English students used a larger number of
lexical bundles, which were also more diverse than those used by Swedish students.
At the functional level, the authors noted that native speakers rarely used discourse-
organizing or text-oriented bundles and employed more stance- or participant-
oriented bundles than non-native students did. Salazar (2010) studied lexical
bundles with verbs in a corpus of medical research articles. The corpus contained
Philippine journal articles and articles from the British Medical Journal.
Quantitative analysis showed that Philippine researchers used fewer verbal bundles.
The study also uncovered other structural and functional differences between
British and Filipino writers.

A large part of the literature focusing on the differences in the use of lexical
bundles by L1 and L2 writers tends to overlook the reasons behind those
differences. Studies that address this aspect and link the use of lexical bundles to
the linguistic and cultural background of L2 writers still describe them as faulty.
For instance, Wei and Lei (2011) found that Chinese students (advanced EFL
learners) tended to overuse lexical bundles containing passive structures and
underuse participant-oriented bundles. The researchers linked it to students’
preference for impersonality in academic writing. This preference can be explained
by the influence of classical Chinese (Wenyan X &) on the rhetorical conventions
of Chinese academic discourse. Although the authors indicated that the differences
may be rooted in the norms of the Chinese language and culture, they interpreted
them as the result of students’ insufficient exposure to readings and conscious
learning of target bundles. In other words, they viewed the differences as a
deficiency that needed to be corrected.

A similar interpretation was offered by Alamari (2020), who used a “move-
bundle approach” to compare the use of lexical bundles in research articles
published in Saudi and international journals and explained the identified
differences by the “cultural traits concerning the communication of knowledge”
(p. 14). For instance, he argued that while “indicating the gap” in the introduction,
the Saudi authors tend to “avoid direct criticism of the work of others” since they
believe that criticism is “inappropriate or less acceptable” and “may engender
negative attitudes from other researchers” (ibid.). Alternatively, Saudi authors
would state that the subject is understudied or “provide other justifications to
convince the readers” (p. 15). This “cultural trait” may explain (a) why participant-
oriented bundles are much less frequent in the Introduction sections of Saudi papers
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(8% of the Saudi corpus compared to 23% in the “international” corpus)
and (b) why research-oriented bundles are used twice as much by Saudi authors
compared to authors in international journals (56% vs. 27%). Alamari interpreted
these dissimilarities as insufficient awareness or exposure of Saudi writers to
international academic (i.e., Anglo-American) conventions that they should follow.

One of the few papers that directly links the use of lexical bundles to literacy
traditions and intellectual style is the article by Olga Dontcheva-Navratilova (2012).
The purpose of her study was to compare how Czech and German students use
lexical bundles to indicate authorial presence in English academic writing and
reveal to what extent they have adapted their writing style to Anglo-American
academic discourse conventions. The author provides a comprehensive description
of cross-cultural differences between Anglo-American and Central European
academic styles (p. 9-11) and points out that “unlike in the Anglo-American
tradition, the focus of Central European academic writing is on conceptual and
terminological clarity rather than persuasion and discourse organization, and, thus,
authorial presence tends to be backgrounded” (p. 10). Yet, her conclusion suggests
that an approximation of the variety and frequency of interpersonal bundles to
Anglo-American standards is necessary for non-native writers to be socialized into
the global academic discourse community.

These interpretations reflect the widespread ideology of English as a
monocentric language with the “native speaker” as a point of reference. Even
though this approach is still influential in lexical bundles research, there appears to
be a gradual shift from the idea that L2 writers’ use of lexical bundles is deficient.
A new approach is emerging in the World Englishes paradigm and is supported by
the ideology of English as a polycentric language, which needs to be more inclusive.
In line with this new approach, Hyland and Jiang (2022) have put forward the idea
of academic discourse as a melting pot of Englishes, where “different varieties are
constantly in contact so that the ever-increasing participation of EAL' authors in
global publishing will, very likely, slowly enlarge the variety of bundles we see in
professional texts” (p. 569).

Our goal in this paper is, therefore, to justify a more inclusive approach to
lexical bundles research that will take into account the status of English as a
polycentric language and the growing interest in the linguistic features of its
varieties. To support our argument, we will address the use of lexical bundles in
English by Russian and Cameroonian students — two settings of non-native
academic writing that, to the best of our knowledge, have not been the subject of
investigation. Russia has a strong academic writing tradition, whose discourse
patterns are likely to be transposed into the English texts. In Cameroon, English is
used as the second and official language, one of the two languages of education?,
and its use in academia is likely to be influenced by the local communication norms
and habits. Therefore, both settings seem promising for exploring cross-cultural
variation in lexical bundles use, which so far remains underexplored.

' EAL — English as additional language
2 The other language is French. In Cameroon, local languages are not used in education.
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3. Data and methods

Two corpora form the basis of our analysis: the Russian corpus (RusC), which
includes 19 bachelor and 19 master’s theses written in English, totaling 576,186
words, and the Cameroonian corpus (CamC), which includes 8 postgraduate and
13 master’s dissertations® written in English, totaling 680,146 words (see Table 3).
These academic genres were selected because they represent the main research
genres in the academic context (Hyland 2008a). The Russian corpus was compiled
from the website of the Higher School of Economics, where full texts are published
with students’ consent and are publicly available. As no such platform was available
in Cameroon, for the Cameroonian corpus, we collected the texts individually from
students at the University of Yaoundé I and from some lecturers who generously
provided them to be used in this study. All title pages, tables of content,
direct quotations, bibliographical data, and appendices were manually excluded
from the texts.

Table 3. Word and text distribution in the Russian and the Cameroonian corpora

Genre No. of texts No. of words Total
Bachelor theses 19 291,948
R . 76,1
USC  "Master's thesis 19 284,948 276,186
Post-graduate dissertations 8 159,223
14
Camc Master's dissertations 13 537,133 680,146
Total 59 1,256,332 1,256,332

As stated earlier, there are two criteria for lexical bundle identification: the
frequency of occurrence criterion and the dispersion criterion. Frequency of
occurrence is the first and most important aspect of lexical bundle identification; it
is also largely based on the type of corpora. As explained by Biber et al. (1999),
lexical bundles are more frequent in spoken discourse than in written discourse.
Consequently, the minimum frequency of occurrence is 40 times per million words
in spoken discourse, whereas in written discourse, the minimum frequency varies
from ten (Biber et al. 1999) to twenty (Hyland 2008a, Cortes 2004), or twenty-five
times (Chen & Baker 2010) per million words. Since there seems to be no
agreement on the frequency of occurrence, we decided to select lexical bundles that
occurred at least 20 times per million words, following Hyland (2008a) and Cortes
(2004).

The second criterion was dispersion, that is, the number of texts in which these
four-word sequences had to occur to be regarded as a lexical bundle. Setting the
dispersion criterion was, as Biber et al. (1999) had noted, to exclude lexical bundles
that may be characteristic of individual writing styles. We decided to follow Cortes’

3 In Cameroon, a dissertation is typically written as part of the requirements for a master’s degree,
whereas a thesis is reserved for PhD candidates. A postgraduate dissertation, however, differs
slightly. It is usually completed by students pursuing additional training after earning a bachelor’s
degree. If they seck a master’s degree, they must then write a master’s dissertation.
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(2004) conservative stand and included in our corpus only those lexical bundles that
appeared in at least five different texts or more.

Antconc 4.0.10, a freely available corpus analysis software, was used to
automatically extract all four-word bundles using the N-gram function. However,
not all four-word sequences were incorporated into the list of lexical bundles; we
excluded topic- and context-dependent ones and combined overlapping bundles
(Navarro & Martinez 2019, Chen & Baker 2010). Since our corpus contained texts
from different disciplines, it seemed necessary to exclude discipline-specific
bundles that could impede the comparability of our results. Therefore, such bundles
as, for instance, of the Russian Federation (RusC) and the teaching and learning
(CamC) were manually excluded. Moreover, section titles such as Review of related
literature (CamC) and overlapping bundles were also excluded. The exclusion of
overlapping bundles involved joining such bundles, as it can be concluded and can
be concluded that, where a sequence can be concluded that was actually a part of a
longer bundle (it can be concluded that), and when checked in the concordance line,
was preceded by it and thus inflated the results. Therefore, such bundles were
combined into it can be concluded + (that). The final list of bundles included all
four-word sequences that appeared at least 20 times in five different texts. These
bundles were then classified and analyzed according to structural and functional
criteria.

4. Results

In the Russian and the Cameroonian corpora, we identified 63 and 74 (types)
four-world bundles, respectively, after manual exclusion of content- and topic-
dependent bundles, of which 2361 (RusC) and 2717 (CamC) were unique
occurrences (tokens). However, since the two corpora were slightly different in
size, we applied a normalized frequency of 100,000 times per million words to the
tokens in order to obtain a comparable size. We found some noticeable differences
in the kinds of lexical bundles used by Russian and Cameroonian students, even
though there are some shared bundles in both sub-corpora (see Table 4).

It is noteworthy that the two most conspicuous differences in the use of lexical
bundles by Russian and Cameroonian students are linked to the specifics of the
local language and culture. As for the structural features, research findings indicate
that Russian students used more lexical bundles with of-fragments than
Cameroonian students did (46.03% vs. 33,78%). All in all, 27 such bundles were
identified in RusC: 11 noun phrase + of-phrase fragment (e.g., the analysis of the,
a wide range of, the majority of the, the development of the, the meaning of the, the
nature of the, a part of the, the results of the, (at) + the end of the, the role of the,
the purpose of this) and 18 prepositional phrases with of (in the context of, with the
help of, for the development of, as a part of, in the form of , in the development of,
in the process of , in the course of , at the beginning of + (the) , for the sake of , in
the field of , in the case of , for the purpose of , as one of the, by the end of , on the
basis of + (the) , as a result of, from the perspective of). Apparently, the higher
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share of such bundles in the Russian corpus reflects a characteristic feature of
Russian academic discourse, where strings of nouns in the genitive case are very
frequent (Vladimirova 2010: 23). Of-phrases are the most common way of
representing such strings in English (Dobrynina 2019).

Table 4. The list of 40 most common lexical bundles in the Russsian and the Cameroonian corpora

RusC Freq. CamC Freq.
At the same time + (the) 145 As a result of +(the) 106
One of the most 93 Is one of the 93
As well as the 89 The fact that the 80
It is important to + (note) 83 As well as the 79
Is one of the 76 On the other hand 76
In the context of + (the) 62 In the course of + (the) 73
(due) + to the fact that 61 It is important to 63
The analysis of the 57 At the end of + (the) 57
It is possible to 55 At the level of 52
On the basis of + (the) 54 In the same light 50
The results of the 54 Is made up of 50
The fact that the 53 To the fact that 50
On the other hand 52 In the sense that 47
In the process of 50 One of the most 47
As one of the 42 To be able to 47
For the development of 42 The use of the 46
It is necessary to 40 In a bid to 45
In the case of 38 Is the fact that 43
One of the main 38 At the same time 42
(at)+the end of the 38 The rest of the 42
In the form of 36 Is based on the 40
It can be concluded + (that) 36 Of the fact that 38
By the fact that 35 The nature of the 37
A part of the 34 The role of the 36
It is crucial to 34 For the purpose of 35
With the help of 34 The extent to which 35
As a result of 33 The fact that it 35
To be able to 31 Through the use of 35
We can see that 31 To find out if 35
In the course of 30 In the process of 34
In the field of 30 It should be noted (that) 34
It was decided to 30 The fact that they 34
As a part of 29 In the case of 33
Despite the fact that 29 In relation to the 32
In other words, the 29 On the fact that 32
It impossible to 29 That there is a 32
When it comes to 29 To the extent that 32
In the context of + (the) 28 Should be able to 31
The majority of the 27 In the form of 29
From the perspective of 26 In the table below 29
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Another notable difference is a higher percentage of Anticipatory it +
verb/adjective bundles in RusC than in CamC (11, 11% vs. 5,4%) and their higher
frequency: six out of seven bundles of this type are among the 40 most frequent
RusC bundles (their total frequency is 277), whereas in CamC there are only four
bundles of this type, and only two of them are among the 40 most frequent ones,
with a total frequency of 97 (see Table 4). The low share of Anticipatory it +
verb/adjective bundles in CamC may be connected with their functionality: they
convey stance and engagement and, as such, are avoided by Cameroonian students
for cultural reasons, which we will explain below.

Since in Cameroon local languages are not used in academia and all education
is conducted either in English or in French, the structural analysis of lexical bundles
in CamC has not revealed any specific local preferences. Yet, Cameroonian
conventions of academic English (both oral and written) are influenced by the
norms of local communication culture, and our study has revealed some traces of
this influence. Thus, although both Russian and Cameroonian students show a
heavy reliance on research-oriented bundles, which account for over 42% of the
bundles in the CamC and about 34% in the RusC (see Figure 1), the share of text-
oriented bundles is relatively higher in the CamC than in the RusC (36,98% and
25,39%, respectively). Unlike Russian students, Cameroonian students use fewer
participant-oriented bundles, which convey the writer’s attitude, judgment, belief
or evaluation (e.g., it should be noted + (that), it is clear that, it is important to,
should be able to, etc.) and more text-oriented bundles, which are concerned with
text organization and its meaning as a message or argument (e.g., on the one hand,
in the sense that, at the same time, in relation to the, as far as the , in the same light,
of the opinion that, when it comes to, in line with the, is based on the, in the face of
, has to do with , in the domain of). Apparently, for Cameroonian students, it is more
important to focus on the actual text, facts, or results of the study than to engage
with the readers and highlight the authorial presence by conveying their personal
opinion, evaluation, or judgement. This can be explained by the influence of
Cameroonian culture, where the norms of social interaction are always governed by
deference, which constrains direct criticism or public questioning of authority,
manifesting a culture-specific understanding of (im)politeness (Larina & Ponton
2022). For Cameroonian students, therefore, these cultural values mean that even
in academic research, where critical thinking is usually encouraged, criticizing
more advanced researchers may not only result in stained relations but also in
negative evaluation of peers. As a result, Cameroonian students tend to avoid
challenging prevailing views and minimize the authorial presence in the text,
focusing on how to convey their findings without critical appraisal of previous
studies. It differs from Russia, as in Russian academic culture, despite the tendency
to diminish the authorial presence in the text (Boginskaya 2022), the critical
analysis of previous research is acceptable, hence a wider range and higher
percentage of participant-oriented bundles (33,33% in RusC vs. 19,17% in CamC).
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Figure 1. Functional Distribution of lexical bundles in Russian and Cameroonian corpora

5. Discussion

As indicated above, the use of lexical bundles by L2 English writers portrays
some distinct traces of the local linguistic and cultural influence that significantly
differ from Anglo-American usages. This influence is somewhat similar to
interference from the language of the original in case of translations, “which — by
their very nature — are produced under different constraints than native texts”
(Grabowski, 2018: 405). The findings of our study presented in the previous section
provided instances of such influence and showed that non-native learners and
writers tend to accommodate their local communication norms to the use of lexical
bundles. The limited use of participant-oriented bundles by Cameroonian students,
that we mentioned above, aligns with broader aspects of academic writing in
Cameroon, where there is a noticeable absence of engagement and interactional
features. As noted by Nkemleke (2014), who analyzed the structure and citation
practice in articles published by Cameroonian authors in local journals, more than
80% of research articles’ introductions tend to avoid critical analysis of previous
research (p. 197) and the most frequent verbs in citations are “points” and “reports”,
which “do not indicate writer’s evaluation of the content of the proposition of
knowledge claim” (p. 192).

Since there was no previous research on the use of lexical bundles in Russian
and Cameroonian academic writing, to support our observations and enhance the
understanding of “how and why language users make the choices they do when they
speak/write” (Hyland, 2011: 106), we turned to the ethnographic study of Chinese
scholars who interviewed Chinese postgraduate and graduate students “to probe
possible reasons for their use of the typical sentence initial bundles identified in the
self-built Chinese Masters and PhD thesis corpora” (Li et al. 2019: 37). It is
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noteworthy that, according to this study, Chinese students also seem to be “highly
conscious of their identity as student researchers and apprentice writers. They
appeared more comfortable expressing their attitudes towards their own research
rather than influencing the evaluations of their readers.” (p. 46). For instance, the
preference for the verb “to find” (instead of “to note”) in the sentence “I¢ is
interesting to find that there is wide networking coordination within the DMO in
Zhu Jiayu and other stakeholders” was explained by cultural appropriateness and
respect for the readers’:

(1) 1 do not want to replace ‘find’ with ‘note’ and I am not comfortable to
use ‘note’. If my reader agrees with me and finds this interesting, it is
interesting to them; otherwise, it is not. I am not willing to forcefully
involve my readers and require them to pay attention to this point.
Instead, I want to tell them that this is my finding. I think my readers
should have their freedom. If they think this is an interesting finding, they
will note this point. If they do not think so, then they do not share the
same opinion with me (p. 46).

The reluctance to use the word “interesting” was interpreted as striving for
objectivity and the unwillingness to impose the author’s opinion on the reader:

(2) I rarely use ‘interesting’ in my writing. This word expresses my own
feeling. Academic writing should be neutral... (p. 47).

Similarly, avoiding the pronoun “I” was explained by the desire not to “flaunt
one’s self”:

(3) Strictly speaking, I should use ‘the researcher’ here. Academic writing
should be objective and scientific, so I try not to use first person pronouns

(Ibid.).

Notwithstanding the clear ethno-cultural and ethno-linguistic roots of the
above differences, the authors of the article linked them, among other things, to “a
lack of rhetorical confidence” and “misunderstanding of the rhetorical conventions”
of the foreign language in which the respondents were writing (i.e., English). The
authors provided recommendations “for raising students’ awareness of the common
sentence starters in postgraduate academic writing” (p. 37), which included:
“(1) raising students’ awareness of the discrepancies between L1 and L2 bundles;
(2) emphasizing bundle noticing in academic reading and writing; (3) increasing
students’ confidence as writers; (4) familiarizing Chinese students with rhetorical
conventions of academic English” (ibid.).

Regardless of the pedagogical value of such recommendations, this approach
raises a number of questions: Do L2 students and researchers need to have an
Anglophone mentality to be effective academic writers? Is it necessary for them to
fully detach themselves from their linguistic and cultural background? How can we
find the golden mean between developing foreign language competence and
retaining learners’ cultural identity?
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Some answers to these questions are provided in the works by Nabuyuki Hino
(2018, 2021), who criticizes the traditional approach, which implies that non-native
speakers should conform to native speaker norms. According to Hino, “with the
dominance of native speakerism, Japanese learners of English have been taught to
think and behave like Americans, where the criterion for good English has also been
intelligibility to native speakers” (Hino 2021: 536). Comparing the native speaker
rules to “linguistic mind-control,” he claims that “the imposition of native speaker
models deprives non-native speakers of the freedom of representing their cultural
values” (531), which results in a “lack of diversity other than Anglo-American
norms” (p. 532). He believes that users of English “must be liberated from native
speaker norms in order to be allowed to fully represent their original identities”
(p. 536). Referring to the seminal work of Smith and Nelson (1985), he suggests
redesigning models for speaking and writing “to enhance global intelligibility,
comprehensibility, and interpretability, reaching beyond the Inner Circle listeners
and readers” (ibid.). As a theoretical foundation for seeking solutions to the
problems of native-speakerism, Hino proposes three major paradigms, namely, WE
(World Englishes), ELF (English as a Lingua Franca), and EIL (English as an
International Language), and presents two methods of teaching English as an
International Language: IPTEIL (Integrated Practice in Teaching English as an
International Language) and CELFIL (Content and English as a Lingua Franca
Integrated Learning), where “the former exposes learners to the linguacultural
diversity of WE and the latter engages students in the interactional dynamism of
ELF” (p. 540).

The approach discussed above aligns with Levisen’s critique of the imposition
of Anglo-centric linguistic frameworks on a global scale. Levisen argues that while
his critique is not anti-English or anti-Anglo, it opposes the “eticization” of Anglo
emics and the dominance of Anglo-English as a global metalanguage. He stresses
that such Anglocentrism can lead to a conceptual monopoly and, in some cases,
conceptual colonialism (Levisen 2024: 216). This reinforces our argument that the
study of lexical bundles must move beyond the Anglocentric approach and instead
reflect the diverse linguistic realities of L2 writers.

Another methodological alternative to the traditional perspective on lexical
bundles research is the approach based on the theory of translingualism. According
to this theory, “for multilinguals, languages are not discreet and separated but form
an integrated system” or “a repertoire that is accessed for their communicative
purposes” (Canagarajah, 2011: 1). Similarly, the linguistic competence of
multilinguals “doesn’t consist of separate competencies for each language, but a
multicompetence that functions symbiotically for the different languages in one’s
repertoire” (ibid.). Therefore, cultural predilections for particular types of bundles
can be viewed not as “a lack of familiarity with the common ways published writers
create cohesive texts” (Hyland & Jiang 2022: 559) but as a manifestation of the
translingual competences of EAL writers.
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Both approaches emphasize the need to accommodate the diverse linguistic
backgrounds of non-native speakers and foster authentic self-expression. The
relevance of these approaches is supported by the studies that have found
considerable variations in the use of lexical bundles not only among native and non-
native speakers but also among writers with different first languages (Hyland &
Jiang 2022) and different groups of native speakers, for instance, scholars in the
humanities and natural sciences (Cortes 2004, Hyland 2008a) or reviewers in the
fields of AI, engineering, and business (Kashiha 2023). These variations
demonstrate that students and researchers follow the conventions of their particular
academic disciplines and communities of practice. It justifies the culture-specific
use of lexical bundles by L2 writers, provided that they do not violate the
intelligibility (to both native and non-native speakers), style/register
appropriateness, and other basic rules of academic writing. The proposed
approaches will expand the boundaries of lexical bundles research by including
cross-cultural variation in the scope of study and providing diversity beyond Anglo-
American norms.

6. Conclusion

The main purpose of this investigation was to argue for a more inclusive
approach to lexical bundles research, making it less prescriptive and more
descriptive. Though our own investigation of lexical bundle use was limited in
scope, our findings have shown that, in agreement with the results reported by
previous studies, the linguistic and cultural backgrounds of writers with different
L1s certainly contribute to the differences in the formulaic patterns of academic
writing. One of the most prominent differences is a conscious effort by non-native
authors to stress their research, its method, and procedures, focusing on the topic of
the study rather than its presentation and engagement with readers.

Our study also confirmed that the L1 background of the writers influences their
choice of bundles, including preferences for different structural and functional
patterns. Although for Cameroonian students, whose texts we studied, English was
the only language used in the academic setting, their choice of lexical bundles,
especially participant-oriented bundles, differs considerably from that of native
speakers of English. Moreover, due to cultural constraints, Cameroonian students
used fewer participant-oriented bundles than even Russian students did. As for the
Russian students, their use of lexical bundles reflects a characteristic feature of the
Russian academic style, i.e., frequent use of strings of nouns in the genitive case.
In other words, it is the native language and local culture that give a person
cognitive potential with culturally appropriate connotations and models of
argumentation necessary for accurate representation of complex meanings.

With this in mind, we argue for a shift of focus in the research on lexical
bundles in academic English to make it more sensitive to the linguistic and cultural
identities of L2 writers. We draw attention to the fact that some researchers (e.g.,
Hyland & Jiang 2022) have already started pointing out: what previous studies
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usually viewed as a deficiency or deviation can be a manifestation of cultural
peculiarities or local traditions of academic discourse. We believe that looking at
lexical bundles in L2 writing from a “post-native-speakerist” standpoint is a
promising venue for research: it will expand our knowledge of the linguistic
features of different varieties of English and provide a more nuanced understanding
of the existing variation in academic discourse conventions across languages and
cultures. Further studies on lexical bundles use may concentrate on how academic
English gets appropriated and adapted by L2 writers and how cross-cultural
variation affects international academic norms.
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Abstract

There has long been a widespread belief that academic writing has to maintain a high degree of
formality and impersonality. Despite this, it has been observed that there is a general tendency to
use informal style in academic writing by writers from different disciplines. This informality
manifests itself in the use of various linguistic devices that were previously observed only in spoken
discourse or in informal communication. The aim of the study is to identify common informal
features in English academic writing used by Arabic and British scholars and compare the level of
informality used in English academic writing by representatives of the two lingua-cultures. The
study adopts the corpus linguistics method. The one-million-word Arab Scholar Written English
Corpus (ASAWEC) was compiled and analysed for informality features. The results were then
compared to the British Academic Written English (BAWE) corpus. We focused on the use of
informal features, such as broad references, initial conjunctions, first-person singular, second person
pronouns, final preposition, listing expressions, split infinitive, and contractions. The results
revealed a significant difference in the use of informality features in favour of the native speakers.
The findings showed that Arabic scholars tend to use broad references and initial conjunctions,
however, they rarely use contractions and split infinitives. Contrary to this, British scholars used the
whole spectrum of informality features. The findings can provide insightful implications for
researchers, journal editors and peer reviewers to account for informality levels in academic writing
in different linguacultures. They may also be used in teaching English academic writing.
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AHHOTANHUSA

Jlonroe Bpems CyIIEeCTBOBAJIO PACIpPOCTPAaHEHHOE MHEHHE, YTO aKaJeMHUYeCKOe IMHUCHMO JOJDKHO
HOJJIEP)KUBATh BHICOKUI YpOBEeHb (popMaibHOCTH U Oe3nrmyHocTH. HecMoTpst Ha 3T0, ObLIO 3aMe-
YEeHO, YTO CYIIECTBYET YHHBEpCalIbHas TEHICHIMS K HCIIOJIB30BAaHHIO HE(POPMAIBLHOTO CTHIIS
B aKaJeMHYECKOM IIMCbME aBTOPaMH, MPEACTABISAIOIIMMHU pa3IMUHble HAay4Hble AUCHUILIUHBL.
HedopmansHOCTE TIpOSIBIISIETCS. B WCIIONB30BAaHUM psijia S3BIKOBBIX CPEACTB, KOTOpBIE paHee
BCTPEYAINCH TOJIBKO B Pa3rOBOPHOI peun wiH B HehopMmanpHOM obmmennu. Llenp nanHoro mccie-
JIOBAHMS — BBIIBUTH OOIIHME YepThl HE(hOPMATIBHOCTH, HCIIOJIB3yeMbIe apaOCKUMH M OPUTaHCKUMH
YUCHBIMHU B aKaJEMHUECKOM aHTIIMHCKOM, U CPAaBHUTH YPOBEHD HE(hOPMAIIbHOCTH, JOIYCKAEMBIH B
AHTJIMHACKOM aKaJeMUYECKOM MHChbME MPEACTaBUTEISIMH JBYX JHHIBOKYJIBTYp. B mccienoBanuu
HCIOJb30BAH METOJ KOPIyCHOH JIMHTBHCTHKH. BBUI COCTaBIIEH M MPOAHAIM3HPOBAaH Ha MPEIMET
BBISIBJICHUsI HE(OPMAaNbHBIX YepT KOpIyc apadckoro nucbMeHHoro anriuiickoro (ASAWEC)
00bEMOM B OAMH MWIIMOH cioB. Jlanee pe3yibTaTbl CPaBHUBAIMCH C KOPIIYCOM OpHUTaHCKOTO
aKaJieMUIecKoro mucbMeHHoro anriuiickoro (BAWE). Mel uccieoBaiu MCIONb30BaHUE TAKUX
HepopMaNIbHBIX YepT, KaKk IMIMPOKas OTCHUIKA, HadaJbHBIE COIO3bI, MECTOMMEHHS TEPBOTO JIUIA
€MHCTBEHHOT'0 4YHCJIa, MECTOMMEHHs BTOPOTO JIMI[A, KOHEUHBIH MPEeAsor, MepedrCIUTENbHbIe
BBIPQXKCHUSI, PACILECIICHHbII MHQUHUTUB U COKpalieHus. Hamm pe3ynbraTel HOKa3aid 3HaYUTEIb-
HYIO Pa3HHUILy B UCIIOJIB30BaHUN YepT HEPOPMAILHOCTH B OJIb3Y HOCHTENEH aHITINHCKOTO SI3BIKA.
Onu noka3zayy, 4to apabckue ydeHble CKJIIOHHBI MCHOJIB30BaTh MIMPOKYIO OTCHUIKY M HayajbHbIE
COIO3bI, HO OHH PEJIKO MCHOJIB3YIOT COKPAILCHNS U PACIIEIUICHHbIE NH(QUHUTUBBI, B TO BpeMs KaK
OpHTaHCKHE y4YEeHBIE HCIOJIB3YIOT BECh CIIEKTp IoKaszareneil HedopmanpHocTH. [lomydeHHbIE
Pe3yIbTaThl MOTYT OBITH MOJE3HBIMH AJISI UCCIIEAOBATENEH aKaIeMUIECKOT0 TUCKypCa, PEaKTOPOB
JKYPHAJIOB U PEIIEH3CHTOB, KOTOPHIE JOIDKHBI YUUTHIBATH YPOBEHb HE(OPMAIEHOCTH B aKaJeMuye-
CKOM IIHChME, INONMYCKAaeMBbI MPEACTABUTEISIMH PA3IMYHBIX JIMHIBOKYJIBTYP, TAKXKE OHH MOTYT
HCIIOJIb30BATHCA IIPH 00YUYEHUH aHIIINICKOMY aKaJeMHUYECKOMY ITHChMY.

KiroueBble c10Ba: akaJeMIYECKIH aHTIIMHACKUH, aKaleMIYeCcKoe MMChMO, YePThl HeOpMaIbHO-
CTH, KOPITyCHasl JINHIBUCTHKA, apaOCKUil aHMIIMIICKUI, OpUTaHCKUI aHTJIMHACKUIA

Jns uMuTHpOBaHUS:

Mohammed A.S.E., Abdulaziz B.S. Informality in academic English texts by Arabic and British
scholars: A corpus study. Russian Journal of Linguistics. 2024. Vol. 28. Ne 3. P. 633-654.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-36282

1. Introduction

Academic writing is traditionally described as formal and impersonal
(Matsuda & Nuri 2020). Nonetheless, it has recently been observed that informality
is gradually becoming a feature of academic writing along with formality
(Boginskaya 2023, Hyland & Jiang 2019, Praminath et al. 2018, Adel 2008, Chang
& Swales 1999). Several researchers (e.g., Yang & Pan 2023, Leedahm 2015, Mair
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1998) have recorded the occurrence of informal features in academic writing in
different disciplines. This tendency is described as a “part of a contemporary
zeitgeist” by Hyland and Jiang (2019: 217).

Written English communication is considered a key to knowledge circulation.
The English Language, therefore, has dominated the world of academia as scholars
across the world widely adopt it in almost all disciplines (Mastuda & Nouri 2020,
Chang & Swales 1999). In order to be recognised, academics, both native and non-
native, are required to publish their research in the English language. As a result,
the ability to write in an appropriate academic style has become a fundamental skill
for writers in all fields. Scholars for whom English is a non-native language are
aware of the significant influence that academic writing in English exerts on their
domestic academic culture (Chang & Swales 1999) and they believe that following
strict academic writing conventions can also mark them as members of this specific
discourse community (Richter, Gaskaree & Mirazi 2022) and help them in getting
published internationally (Fendri & Mounir 2022).

Previous studies (Hyland & Jiang 2017, 2019, Chang & Swales 1999) have
examined the use of informal features used in selected disciplines, including applied
linguistics. The aforementioned studies conducted a comparative analysis of
informal features across disciplines of interest. Nevertheless, there has been a
paucity of scholarship devoted to the examination of informal features in published
academic articles on English language studies authored by non-native and native
scholars. The researchers believe that this situation is unfortunate as it has been
found that academic writing is more challenging to EFL writers than to native
academics because the former’s “mental schemata are constrained by their limited
mastery of the foreign language’s formal and pragmatic features” (Fendri & Mounir
2022: 58). As informality is more influential in creating engagement with the
readers and hence fostering communication, it is therefore believed that using a
balanced informality in academic writing promotes communication. Therefore, the
objective of this study is to examine the characteristics of informal language
employed by Arab scholars in the context of published academic writing in English.
The level of this employment is determined by recognising potential differences in
this use from that of native speakers’ use, and identifying the most and least
frequent informal features as they occur in Arab Scholars Academic Written
English Corpus (ASAWEC) and British Academic Written English (BAWE). It is
anticipated that the outcome of this undertaking will furnish valuable insights into
the rhetorical approaches adopted by Arab scholars in their respective fields,
thereby offering a foundation for the advancement of academic writing among Arab
scholars.

Accordingly, the current study is sought to answer the following questions:

1. What are the informality features used by Arab scholars in their English
publications?

2. What are the most and least common informal features in ASAWEC and
BAWE?
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of the interactional impact of their words on their readers. Furthermore, it embraces
the utilisation of specific linguistic features that are not only identifiable, but are
also countable (Hyland & Jiang 2019).

Informality is an attempt to facilitate two elements. The first one is a specific
bond between the author and the readers who share a similar context. This could
facilitate communication, ensure understanding and make the information more
accessible. The second is to create a common ground of familiarity (Hyland & Jiang
2019). In this respect, familiarity forms common ground for both writers and
readers. It is worth noting that appropriate criteria of conciseness need to be
guaranteed, implying that researchers avoid an inclination toward informality.

Hyland (2005) defines informality as the use of language associated with
everyday communication. It shows how authors establish reciprocal relationships
with readers. It appears difficult to isolate it from formality necessary for academic
writing. Heyllighen and Dewaele (1999) distinguish between formal and informal
styles. The former is associated with detachment, precision and rigour. The latter is
characterised by flexibility, directness, implicitness, involvement, and information.
In the same vein, Hyland and Jiang (2017) suggest that formality, on the one hand,
subsides dependence on the context and vague phrases in the text. In addition, it
avoids ambiguity and misunderstanding. On the other hand, informality refutes
formality in writing to achieve a friendlier and more acceptable person, to create a
shared point of view and to ensure interaction with readers. Therefore, informality
facilitates interaction through writers’ use of some linguistic devices. However, the
utilisation of these features should be approached with care, as informality is
typically associated with the writer’s subjectivity and personality, which “may clash
with the objectivity of academic writing” (Fendri & Mounir 2022: 53).

2.2. Approaches to identifying informality features

Features of informal language may be identified by the occurrence of specific
linguistic items, such as first-person pronouns (I and We) and unattended anaphoric
pronouns (this, these) among others (Hyland & Jiang 2019). There are three main
approaches to detecting them: Multidimensional corpus analysis, Ambiguity
avoidance and Style guides (see Figure 1).

Heylighen & Dewaele

Biber 1988 (1999)

Chang & Swales (1999)

Style guides

Figure 1. Informality features identification approaches

Multi-
dimensaional
corpus analysis

Ambiguity

avoidance
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3. Is there any statistical difference in the use of informal features between
Arab scholars and native speakers’ academic written English?

It is considered important to answer these questions not only because they
address the research gap in Arab academic writing, but also because they facilitate
for a deeper understanding of academic writing among Arab scholars, which is of
significance for several reasons. Firstly, there is a high increase in publications by
Arab scholars, largely driven by the necessity for promotion and academic
recognition. This has led to a culture of publish-or-perish, whereby scholars are
compelled to publish their work in order to advance their careers. This increase in
publications has highlighted the necessity for research-based insights to inform the
development of training programs designed to enhance scientific publishing.
Secondly, these scholars in question are primarily university professors who are
also involved in teaching research-related activities, particularly in the case of the
present study. It can be reasonably assumed that an improvement in the writing
skills and knowledge of these scholar will have a positive impact on their students.
Finally, an analysis of the style employed by Arab scholars in comparison to that
of native speakers can yield insights into the influence of cultural differences in
writing styles. Thus, the present study concentrates on the employment of
informality features by Arab scholars and their comparison with those of British
scholars’. The study adopts Chang and Swale’s framework of informality features.
In accordance with the corpus linguistics method, the analysis is conducted on two
corpora: EFL corpus and a native corpus. The following sections present, a review
of the relevant literature, the methodology, the results, a discussion of these results,
and a conclusion.

2. Literature review

This section provides a review of the literature on informality features in
academic writing and the approaches to identifying them. It also summarises some
previous research on the use of informality elements in English language studies
research.

2.1. Informality in academic writing

Informality in writing has been the focus of researchers for a considerably long
time. Hyland and Jiang (2019), citing Gilbert and Mulkay (1984), describe
informality as full of debates, hypothetical perceptions, cognitive devotion, and
societal nepotism. Informality is believed to be a departure from a conventional
objective academic posture. Informality, then, is the expression of private meaning,
which implies a reciprocal relationship with the audience, a willingness to discuss
claims and a favourable attitude towards subjectivity. In this respect, the use of
informality features resembles the employment of reader-oriented hedges. Hyland
(1996, cited in Boginskaya 2022) believes that these hedges not only facilitate the
connection between the writer and the reader but also ensure that writers are aware
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The first approach to identifying informality features is Biber’s (1988)
multidimensional corpus analysis. This model employs both quantitative and
qualitative comparisons of various language registers (spoken and written). This
distinction between oral and literate discourse helps clarify the concept of formality
in communication, particularly in informal interactions. This method analysed the
co-occurrence of 67 linguistic features, resulting in seven functional dimensions
that predict register differences. The first dimension is Interactivity/ informative
expressions. Positive values signal high interactivity, while negative values propose
strong information transmission. The second dimension is narrative/non-narrative
concern. This is identified by positive values reflecting narrative texts (e.g., novels),
whereas negative values indicate non-narrative discourse. The third one is clear and
context-dependent reference. In this dimension, positive values show low
dependence on context, while negative values indicate high dependence. The fourth
dimension involves explicit persuasive representation in which positive values
reveal a high degree of persuasion, while negative values signify low persuasion.
The fifth dimension is information abstract/non-abstract style. In this dimension,
positive values feature an abstract, formal style, while negative values indicate a
non-abstract style. The next dimension is fineness of immediate information
organization which distinguishes between real-time and non-real-time information
transmission. The last dimension is academic model expression. Each dimension is
composed of language features with complementary positive and negative loads,
serving opposite communicative functions. This approach, known as multi-
feature/multi-dimensional analysis (MFA/MDA), is widely used in corpus research
to study register variation.

The second approach to informal feature detection was proposed by Heyligehn
and Dewaele (1999) and it involves identifying features which contribute to text
conciseness and context independence. by means of two methods. The first is listing
vocabulary that has the specifying function and its reference is determined by its
context in one group (formal). The second is itemizing features that presume an
understanding of context in another group (informal). Heyligehn and Dewaele
(1999) developed a formula to assess informality in an academic text. According to
this formula, nouns, adjectives, prepositions, and articles of greater frequencies are
features of formal text. In contrast, the prevalence of verbs, pronouns, and
interjections contributes to making a text informal.

The third approach is based on a review of style manuals or guides (Hyland &
Jiang 2019, Bennett 2009, Chang & Swales 1999). Bennett (2009) assessed style
guides and identified that they contained constant reference to objectivity and
formality that is attained through the comprehensive use of ‘Latinate vocabulary’
and detached structures. After surveying 40 style guides to formality, Chang and
Swales (1999) noted persistent mentioning of first-person pronouns, wh-questions,
listing expressions, and contractions as features of informality. Hyland and Jiang’s
(2019) survey of some sites of university language centres found corresponding
suggestions to refrain from using these features.
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Chang and Swales (1999) identify ten features of informality that are widely
adopted in research. Subsequently, Hyland and Jiang (2017, 2019) modified this
list by adding second-person singular instead of sentence fragments, which
according to them, almost rarely appear in academic writing due to thorough review
processes in journals. The final list includes: the first- person pronouns, anaphoric
pronouns - broad references, split infinitives, starting a sentence with a conjunction
or a conjunctive adverb, listing expressions (and so on, etc., and so forth),
prepositions at the end of sentences, run-on sentences, sentence fragments,
contractions, direct questions, and exclamations.

2.3. Previous studies

Several studies, such as Yang and Pan (2023), Hyland and Jiang (2017, 2019),
Chang and Swales (1999), have been devoted to identifying informality features in
academic writing. Most of these studies compared the use of informality features
across disciplines. Yang and Pan (2023) found general compatibility between
published advice and actual practice concerning the use of informal elements. They
also noted the frequent use of informal linguistic features despite the style manuals
recommendation against their use. Additionally, the study found variation in the
use of informality features between linguistics and physics implying that academic
writing is not consistent and may vary based on the discipline. Few other studies
examined the use of informality features in studies focusing on English language
studies. Following is a summary of some of these studies.

Tocalo et al. (2022) intended to analyse informality in Filipino ESL scholars’
academic writing. The study adopted articles amounting to 1,000,000 words as its
materials. These articles were published in 7 eminent local and international
journals during 2010-2020. The study reported an increase in the use of informality
features during that period. The most common informal features were unattended
anaphoric pronouns and sentence-initial conjunctions/conjunctive adverbs. In
addition, the study demonstrated that the least utilised features were the first-person
pronouns and sentence-final prepositions.

Ebrahimi and Fakheri (2019) scrutinised informality occurrence in 50 applied
linguistics published articles in two local Iranian journals published in 2014-2015.
The study concluded that the most frequent informal features were unattended
anaphoric pronouns and sentence-initial conjunctions, while the least occurring
ones were exclamations and contractions.

Alipour and Nooreddinmoosa (2018) investigated the employment of informal
features in applied linguistics research produced by Iranians and native speakers.
The study examined 200 published research articles in 6 journals (3 Iranians and 3
British) published during 2012-2017. The Iranian corpus consisted of 692.046
words, while the British contained 910.740 words. The study found that informality
occurred more frequently in British scholars’ writings than in the Iranians’. The
study identified no significant difference between the Iranian and British corpora in
the utilisation of informality. Additionally, the most frequent informal features
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appeared to be initial conjunctions, while the least common one were exclamation
marks in both corpora.

Praminatih et al. (2018) analysed undergraduates’ theses abstracts written by
Indonesian EFL students to examine the use of informal language in 1992, 1996,
2000, 2004, 2008, 2012 and 2016. A total of 114 abstracts were subjected to
analysis. The study concluded that some informal features, including sentence-
initial conjunctions/conjunctive adverbs, sentence-final prepositions, contractions,
and direct questions existed in the 114 abstracts. Moreover, the research revealed a
decrease in the use of informality over time.

Sholihah (2018) attempted to discover the elements of informality in general
and the most common ones in thesis proposals by EFL students. The data were
elicited from 15 thesis proposals of English Teacher Education Department in Uin
Sunan Ampel Surabaya. The study reported the use of nine informality features in
the proposals. These features were unattended anaphoric pronouns, first-person
pronouns, construction, initial conjunctions and conjunctive adverbs, sentence
fragments, listing expressions, direct questions, adverbs in initial or final position,
and second-person pronouns. In addition, the most common features of informality
were initial conjunctions and conjunctive adverbs, first-person pronouns and
unattended anaphoric pronouns.

Considering these studies, it can be suggested that informality features are
commonly used in published English language studies. Only one study (Alipour &
Nooreddinmoosa, 2018) compared the use of informality features by native and
non-native speakers and found that the British corpus employed more informality
features than the Iranian one. Unattended anaphoric pronouns emerged as the most
common feature in two studies (Tocalo et al. 2022, Ebrahimi & Fakheri 2019).

It is also worth noting the limitations of these studies. For example, Tocalo et
al. (2022) investigated a corpus of approximately 1.000.000 words drawn from
articles published in 7 Filipino and international journals. The researchers neither
disclosed further details about their materials nor did they provide more information
about the journals. In addition, the number of the examined words is relatively
small. Ebrahimi and Fakheri (2019) investigated 50 applied linguistic published
research articles in two Iranian journals during 2014-2015. The number of articles
was quite undersized. Alipour and Nooreddinmoosa (2018) investigated a British
corpus of 910.740 words and an Iranian corpus of 692.046 words, which is
considerably less than the British one by more than 300.000 words. Praminatih et
al. (2018) confided their focus on undergraduate theses abstracts in 2016 that may
not provide sufficient context for investigating informality features due to abstract
restricted format. Thus, the constraints in all these studies may cause some
shortcomings in their results.

3. Materials and methods

The present study adopted the corpus linguistic method as proposed by Biber
et al. (2007) according to which the most appropriate way to analyse discourse
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organisation is using a bottom-up approach. Both quantitative and qualitative
techniques were implemented in the study as well as a comparative analysis with
the previously used frameworks

3.1. Corpora

Two corpora were used in the study: Arab Scholar Academic Written English
Corpus (ASAWEC) and an extracted sub-corpus from the British Academic
Written English (BAWE) corpus.

3.1.1. ASAWEC

ASAWEC was compiled from research articles published by Arab scholars in
renowned English language journals. The sources of the corpus files are detailed in
Table 1 below.

Table 1. Details of ASAWEC sources

Journal Article Date of Pub.
Arab Journal of Applied Linguistics 11 2020-2022
Arab World English Journal 36 2021-2022
International Journal of Arabic-English Studies 35 2019-2022
Jordan Journal of Modern Languages and Literatures 36 2019-2022
Journal of Research in Language & Translation 8 2020-2022
Saudi Journal of Language Studies 19 2021-2022
Umm Al-Qura University Journal of Language and Literature 8 2019-2022

Total 153

The chosen research articles focused mainly on applied linguistics, translation,
and literature. The number of files selected from each journal was based on different
criteria, such as frequency of publication and the online availability of the published
issues.

3.1.2. BAWE

For reference purposes, the researchers used a mini corpus extracted from
BAWE!'. Overall, 177 files were extracted from the corpus based on specific criteria
to meet compatibility requirements with the main corpus. These criteria were
believed to raise the compatibility levels between the two corpora. Nevertheless,
minor variations between the two corpora existed, as evident in Table 2.

' BAWE was developed at the Universities of Warwick, Reading and Oxford Brookes, under the
directorship of Hilary Nesi and Sheena Gardner (formerly of the Centre for Applied Linguistics
[previously called CELTE], Warwick), Paul Thompson (Department of Applied Linguistics,
Reading) and Paul Wickens (Westminster Institute of Education, Oxford Brookes),
with  funding from the ESRC (RES-000-23-0800). Source: The University of
Warwick. https://warwick.ac.uk/fac/soc/al/research/collections/bawe/how to cite bawe/, accessed
15 January. 2023.
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Table 2. Characteristics of ASAWEC and BAWE corpora used in the study

Corpus Files Average File length Tokens Types TTR*
ASAWEC 153 6563 1004155 45974 0.046
BAWE 177 5705 1004081 44968 0.045

*Note. TTR= Type-Token ratio

The major variation between the two corpora is represented by the difference
in the numbers of the incorporated files. This variation is due to the length of BAWE
files, which are shorter than those from ASAWEC. Also, alower TTR in the BAWE
suggests a higher lexical richness of the ASAWEC, possibly due to the writers’ use
of advanced topics and levels of education.

3.2. Informality features framework

The present study adopted Chang and Swales’ (1999) framework, which was
adapted from Hyland and Jiang (2017, 2019) for informality features. This
framework has been used in numerous studies and has proven accurate and
structured to determine linguistic devices that imply informality in academic
writing. Chang and Swales (1999) built their list of informality features based on
the frequency of mentioning of the features in manuals and handbooks on academic
writing. They provide a list of ten most referred features along with the number of
references that mention them. For the present study, the researchers used an adapted
version of the eight elements, as shown in Figure 2. Two elements - direct questions
and exclamations - were excluded from the list because they were referred to by
style manuals and handbooks only twice (Chang & Swales 1999: 148). In addition,
one informality feature - direct questions - was challenging to investigate as most
of the texts include direct questions that are required by the genre itself, i.e. research
questions, surveys and interviews. Consequently, it was difficult to identify whether
these questions were reflective of the writing style of the writer or not.

A student should not

be taught more than

he can think about. , +q
Final Preposition

Export figures
won'timprove

—

Twill use the
descriptive
design to
approach this
issue

1st Personal Pronouns

Contractions  |——
This is his raw

material,

Broad Reference
Split infinitive
Initial Conjunctive Adverb

Figure 2. The adapted framework of informality features
Note. Adapted from: Chang & Swales (1999) and Hyland & Jiang (2017, 2019). Informal elements
in English academic writing: Threats or opportunities for advanced non-native speakers? (p. 148).
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We made this selection because, according to Hyland and Jiang (2019), the list
is consistent with what is regarded as informal language. Additionally, the use of
informal features entails communication and personal interaction with readers.
Another reason is that the list caters to beginner researchers’ anxiety about
employing these informal features. Moreover, some of these items represent the
conflict between linguistic forms and present writing applications. Finally, the list
of informal items is widely adopted in informality research (e.g., Kuhi et al. 2020,
Lee et al. 2019).

3.3. Procedures

The main corpus of the study, ASAWEC, was built following the steps and
techniques of corpus building suggested by pioneer corpus linguists (Atkins et al.
1992, McEnery & Hardie 2012, Poole 2018, Tognini-Bonelli 2001). Initially, the
journals were selected to meet the criterion of high academic standards. The
selected journals are published by renowned Arab universities, and the scholars
who published there are Arabs. Further validation of the identity of the authors was
nevertheless conducted using the authors’ full names, email addresses, and personal
and academic websites. The articles which were authored or co-authored by non-
Arab researchers were excluded. In this stage, a total of 185 PDF files were
downloaded.

In the second stage, all the files were converted to text format and cleaned. The
researchers used AntConcFileConverter’ and EmEditor Professional® software at
this stage. Using the Regular Expression feature, all the noise data in the files were
deleted. Elements such as Arabic characters, formatting and mathematical symbols,
clichés, journal titles and bibliographical information were deleted. Furthermore,
the references and appendices section of all the articles were removed. Ultimately,
153 files were selected and indexed in the corpus folder. The corpus files were then
tagged using the POS tagging feature and re-uploaded to #LancsBox* software for
the analysis stage.

Regarding the BAWE sub-corpus, the researchers used the documentation file
of the corpus and then sorted the files according to specific criteria. Each time a
criterion was applied, the number of the selected file was reduced. Finally, 177 files
were chosen from the filtered corpus to match the number of ASAWEC tokens.
Figure 3 explains the process of criterion application and file selection. The process
started with identifying the target language, L1 English language. Then, we focused
on the disciplines covered by the collected articles. Three disciplines which were
arts, humanities, and sociology were included. We then had to choose the genres to

2 Anthony, L. 2017. AntFileConverter (version 1.2.1) [Computer Software]. Waseda University.
http://www.antlab.sci.waseda.ac.jp/

3 Emurasoft, Inc. 2019. EmEditor Professional (Version 19.3.2) [Computer Software]. Filepuma.
https://www.fi lepuma.com/download/emeditor professional 64bit 19.3.2-23779/

4 Brezina, V., Weill-Tessier, P., & McEnery, A. 2020. #LancsBox v. 6.0 [software]. Available at:
http://corpora.lancs.ac.uk/lancsbox.
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be studied, which included research reports, essays, proposals, and case-studies.
The students who produced these genres belonged to two grades, distinction and
merit, and they were in levels three and four in undergraduates, but some
postgraduates were also included. These filters produced 177 files to be included in
our analysis. It is worth noting that these filters originated from the Excel file
downloaded from BAWE.

Genre Family:
Disciplines: Research Report, Essay,

L1 I Arts, Humanities, I Proposal, Case-study

English Language Sociology
Grade:
Distinction Level: Final
(70-100%] 3rd - 4th Undergraduate, Postgraduat Output
Merit (60- r ndergraduate, Postgraduate 177 files
69%)

Figure 3. The process of selecting BAWE files

The two corpora were then uploaded to the corpus linguistic software
#LancsBox for quantitative analysis.

3.4. Data analysis

The two corpora were analyzed using the Key Word in Context (KWIC) tool
of the #LancsBox software. Each item of the eight informal academic writing
features was explored using simple search, smart search, or RegEX search. For
example, since complex structures such as split infinitives and contractions are
predefined in the software, the researchers searched for them using the predefined
search terms SPLIT INFINITIVE and CONTRACTION in the two corpora and
generated the statistical significance of the differences from the software directly.
See Figure 4 for an example of a smart search.
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Corpora KWIC: _ITOR* V.. X
Search |ﬂ
Search _/TOR*V.Y Occurrences 194 (1.93) Texts 98/153 ¥ Corpus ASAWEC ¥ Context 7 ¥ Display Text b4
Index Mode Right

1 AdAL (20 b 1988, Cortes, 2004, Pan etal, 2016). To better understand  the structural distribution that has arisen from "
2 AdAL (4) bt Englizh corpora were analyzed quantitatively and gqualitatively 1o better understand  the students’ use of connectives across languages.

3 AJAL (8) et part of everyday life, Participants are expected  to meticulously find  stratedies that allow them both to express

4 AJAL (8) et used avariety of Hedges and Boosters  to elther mitigate  or aggravate disagreement. The hedges identfied were

A AJAL (5) bt used diverse forms of hedges and boosters  to either mitigate aor strengthen their disagreements. The hedges identified

G AJAL (8) et address the deficiencies that MNSE face as to better equip therm with the appropriate pragroatic knowledge about

7 AdAL(T) bt nurnker of other measures have heen proposed to paricularly evaluate learners' lexical richness, which Engher (1995) argues

2 AJAL (E) et the need for providing trainings for professionals — to better support and educate the families about matters concerning

el AWED (1) bt desensitize students speaking anwety by allowing thern  to constantly explore and experience the target language in various

10 AWED {10) bt competence was a secondary consideration, being supposed  to eventually develop  later. However, linguistic, discoursal, and communicative

11 AWED (12) b4 of culture was heavily criicized, scholats seern 1o gtill fall into thig category unwillingly. According to Baumann

12 AWED (12) b4 adopted it in the higher education context 1o adeguately prepare university stadents for the 21 st-century world. In

12 AWNED (12) bt we still acknowledge how dificultitis o completely avoid  the essentialist iew of culture in the

14 AWED {13) bt academic students level ofthe previous section  to successfully move  tothe next one, Lee {2015). is

148 AWED (147 bt mid-1950s to early 18905, culture was referred to as fixed symbols to be learmed aboutthe target v

v |
Search /TOR*V.Y Occurrences 341 (3.38) Texts 131177 ¥ Corpus BAWE_tagged ¥ Context 7 ¥ Display Text b4
Index File Left Mode Right

i 0079a bd the capacity of customers and monetary authorities to accurately determine  each particular bank's situation, thus enlarging the rS
2 00793 bt the upward trend inthe econornic activity,.  Tofurther llustrate  this point in Figure 7 1 show

3 00793 bt the economy shows strong signs of recovery.  Tofudher address  this issue Iwill develop an interesting

4 0078 bt the equilibriumm level, which rmay induce him tonotvalidate such announcement. Furthermaore, developing this part

5 0078b b arrangement which does not commit the policymaker ta strictly follow particular monetary policy rules. For the sake

B 007 8b tat TCP assumes thatthe CB is able 1o directly confrol the irflation rate since any souree of

i 0078 bt an institutional arrangement which camrmits the CB 1o strictly follow its policy announcements relies o the hasis

8 0078 bt can askwhy the CB has incentives to not eornmit toan announcement of= 0. Ohvious from

iz} 0078c.bd and equating to zerg, itis possible ta formally find the interest rate's effect on the project's

o 007 9c.bd rate r. For this reasaon, in arder to graphically plot the relationship between the aggregate supply and

1 00973 bt asymmetric divisions and cell-cell interactions in order  to correctly determine  cell fates, and this nat only occurs

2 0097h bt wing bud mesenchyme following AER removal, leads  tovirually complete  skeletal elements of the limb, with anly

2 01033 bt ectoderm and then atthe dorso-ventral houndary ta finally be expressed inthe AER. Conclusion:The lastten

4 0103b b Arhinger, 20013 And finally intracellular trafficking appears to also be important in polarity establishment, involving 2 proteins

s 0116b b by Barnes, that offers room for learners o aclively inferrelate,  reinterpret and understand new ideas and experiences ¥

Filtering complete 1Z] 121 1}

Figure 4. Smart search for the split infinitive

For search terms that require determining position, extra features like letter
case and punctuation were used which we applied through the RegEX feature. For
example, the search term /However/ is used to determine the occurrence of the
conjunctive adverb Zowever in the initial position, while the search term /in\. /p was
used to determine the occurrence of the preposition in at the end of a sentence. For
other items that include single or compound lexical units, a simple search was
applied.

After generating the frequency of occurrence of each item in the two corpora,
the Welch Two Samples T-test was conducted to specify the statistical significance
of the difference between the two groups. The results of the quantitative analysis
are presented in the forthcoming section.

4. Results

The study results are presented in three parts. First, the Arab scholars’ use of
informality features is presented. Second, a comparison between Arab scholars and
native English academic writers is reported. Finally, the statistical significance of
the difference between the two groups of academic writers is shown.
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4.1. Arab scholars’ use of informality features

Using quantitative analysis of ASAWEC we found that Arab scholars used the
informality features identified by Chang and Swales (1999) as follows.

Table 3. Informality features used by Arab scholars (sorted by relative frequency per 10k)

Feature Relative frequency* Range * %

Broad References 28.59 100

Initial conjunctions 25.31 38.3
First-person pronouns 12.85 73

Second-person pronouns 6.35 64.05
Final prepositions 2.4 7.68
Listing expressions 1.97 21.79
Split infinitives 1.94 64.05
Contractions 1.87 26.14

*Note. Frequency per 10,000 tokens.
* Range: Occurrence of an informality feature across analysed files

The most frequently used informality features by Arab scholars are broad
references, initial conjunctive adverbs and conjunctions, and first-person pronouns,
respectively. Table 4 displays a few examples of these features from ASAWEC.

Table 4. Examples of Arab scholars’ use of informality features (top used features)

Feature Example Source (File)
“.. stance towards content and towards readers AJAL (11)
Broad references (hearers). This has resulted in various classifications
of organisational..”
-, . . “Arabic counterparts of their mother tongue words. AWEIJ (7)
Initial conjunction . -
And that they often literally translate from Arabic
“We extracted all the features and examined all the 1IJAES (27)

Personal Pronouns .
occurrences...

It is also noted that broad reference, the most common informality feature in
ASAWEC, is present in all the sample files. On the other hand, contractions, split
infinitives, and listing expressions were the least used features in the corpus and
unsystematically distributed across the corpus files.

4.2. Arab scholars’ versus native speakers’ use of informality features

When comparing the native language speakers’ corpus BAWE with
ASAWEC, we found that all the informality features were used in BAWE but not
in ASAWEC. However, it is interesting that the top three informality features, i.e.,
broad reference, initial conjunctions, and personal pronouns, are identical across
the two corpora. A slight difference is spotted in that initial conjunctions were the
most used feature by the native speakers rather than broad reference. Figure 5
illustrates these differences.
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Figure 5. Informality features used in ASAWEC and BAWE (according to relative frequency per 10k)

The results also showed a minor difference in the least used features. Listing
expressions and split infinitives are scarcely used by native speakers with relative
frequencies of 1.5 and 3.4, respectively, while a considerable use of contractions
amounted to 5.1 is spotted. Table 5 reports some examples of the use of these
features in BAWE.

Table 5. Examples of native speaker use of informality features (least used features)

Source
Feature Example .
u xamp (File)
Listing expressions | “acting according to his desires or beliefs etc. 0407
Split infinitive “ for learners to actively construct meaning from the text” 0116b
. “. but if the flow of information hasn’t improved then the | 0193d
Contractions - , )
objective hasn’t been met’

A detailed comparison of the use of informality features in terms of relative
frequency and range is presented in the Appendix.

4.3. Significance of the difference

Table 6 reports the significance of the differences in the use of informality
features by Arabs and native academic writers.

The differences between Arabs’ and natives’ use of informality features were
statistically significant in most of the studied features, initial references P = 0.006,
first- person singular P = 0.014, second-person pronouns P = 0.003, split infinitive
P <0.001, and contractions P <0.001. However, it seems that both groups use broad
references, final prepositions, and listing expressions at approximately similar
levels.
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Table 6. Statistical significance of the differences

Feature T-value P-value Significance
Broad References 303.92 0.34 No
Initial conjunction 297.26 0.006 Yes
First-person pronoun 299.86 0.014 Yes
Second-person pronouns 208.72 0.003 Yes
Final preposition 308.22 0.571 No
Listing expressions 258.76 0.147 No
Split infinitives 290.35 <0.001 Yes
Contractions 316.54 <0.001 Yes

5. Discussion

The analysis of the data revealed that Arab scholars used several informal
features. Primarily, broad references or unattended references amounted to 28.59%
of the total use of informal features. Broad references, such as this, these, that and
those, are deemed informal as they regularly occur in various conversational
situations. Strauss (1993) and Swales (2005) have shown that broad references
appeared in 40% of the spoken language and 46% of dissertation discussions,
respectively. In our study, broad reference was found in all the files implying that
this feature is highly preferred by Arab scholars. Hyland and Jiang (2019) suggested
that research style manuals recommended avoiding the use of broad references.
However, Swales and Feak (2012) explain that the employment of broad references,
such as ‘this’, serves sweeping from one sentence to another in texts. Thus, it
appears that Arab scholars tend to facilitate the flow of information in their texts by
applying this feature. The occurrence of broad references in ASAWEC accords with
Swales and Feak’s (2012) proposition that use of broad references in academic
writing indicates the writers’ position as experienced, skilful, and impressive. The
result is compatible with the results by Tocalo et al. (2022), Sholihah (2018) and
Ebrahimi & Fakheri (2019) who found that the corpora they studied commonly used
unattended references.

Initial conjunctive adverbs and conjunctions are seen as informal since they
represent features of spoken discourse, revealing incomplete sentences and
unintentional speech (Hyland & Jiang 2019). This informality aspect is responsible
for 25.31% of the total informal features in ASAWEC. This result implies enhanced
rhetorical perception of Arab scholars related to cases of stylistic assortment
accuracy. Moreover, the finding demonstrates that employment of initial
conjunctive adverbs and conjunctions acts as an achievement of writing techniques
illustrating a move in academic writing. Our finding accords with that of Tocalo et
al. (2022), Ebrahimi et al. (2019), Alipour & Nooreddinmoos (2018) and Sholihah
(2018). They independently reported that initial conjunctions and conjunctive
adverbs were frequently used in their corpora.

The third most common informal feature in ASAWEC is personal pronouns
amounting to 12.85% of the total features as presented in Table 3. This result is
enhanced by the high dispersion of use, that is73%, which means that personal
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pronouns appear in 112 out of 153 files. Hyland & Jiang (2019) state that first-
person pronouns outline informality as their use denotes a more common tendency
in all written genres. In academic writing, non-native English speakers may use
personal pronouns for reasons related to their language background. According to
Hyland and Jiang (2019), employment of first-person pronouns to recognise authors
does not imply personal power. This implies that personal pronouns’ use in this
context is not about confirming authority or dominance, but rather about
acknowledging the contributions of others. This perspective may help to understand
and interpret the use of personal pronouns in academic writing by non-native
English speakers. Correspondingly, the results reveal Arab scholars’ self-awareness
as linguists. Hyland (2001) emphasises that the employment of 7/ builds a voice and
influential personality in academic research. Arab scholars’ use of the first-person
pronouns, therefore, signals their inclination toward showing their personality in
their texts. This finding contradicts other research results. Tocalo et al. (2022),
Pramintih et al. (2018) did not find the use of the first-person pronouns; rather,
Tocalo et al. (2022) found that the first-person pronouns were the least used
informality features.

Regarding the dispersion of informality features across the ASAWEC, it is
noted that the frequency of applying informality features by Arab scholars is not
always related to the distribution of that use. For example, while split infinitive is
one of the least frequent features in the corpus, with only two hits per 10000 tokens,
they are nevertheless the third used by the authors, i.e., they appeared in 98 out of
153 files which represent 64 % of the whole corpus. This indicates that while a
considerable number of the authors used such a feature, the authors rarely repeat a
feature once or twice in the same article.

The current study identified a difference in the number of informality features
used by Arab scholars and native speakers. Overall, informality items appear more
in BAWE corpus than in ASAWEC. It is noted that the most common features in
both corpora are the same. Nevertheless, the two corpora are slightly different in
the least used features. This result indicates that the ASAWEC corpus underuses
informality features that may be attributed to several reasons. The first one is the
difficulty created by the gradual use of informal features in academic writing for
students and inexperienced writers, especially those who write in English as a
foreign language (Hyland & Jiang 2019). Chang and Swales (1999) propose that
when EFL students learn the regulations of formal academic writing, this acts as a
burden by itself which was further made complex by allowing the mixing formal
and informal language. The second reason of ASAWEC’s underuse of informality
features is the influence of the authors’ field and the perception of readers. This is
because applied linguistics quality of academic writing tends to be less informal
due to the attention they pay to their readers’ expectations (Hyland & Jiang 2019).
The third reason is that journal reviewers require less use of informal features.
Whenever they find some of the informal aspects, they demand them to be
reviewed. Another reason related to some of the informality features, such as
sentence-initial conjunctions and conjunctive adverbs, and broad references is that

649



Abuelgasim S.E. Mohammed et al. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (3). 633-654

they are closely related to lexical bundles, and they are nearly idioms. Adel and
Emran (2012) argued that these lexical bundles are liable to occur in native
speakers’ discourse more frequently than in non-natives’. Relating to the context of
this study, Sanosi (2022) also found that native speaker writers outscored Arab
scholars in using lexical bundles. The fourth reason refers to the non-native
speakers’ following of rules laid out by style manuals and author guides. They are
more worried about the accurate formation of the language in their texts (Alipour
& Nooreddinmoosa 2018). Although this worry is beneficial in that it assists in
producing accurate discourse, it could be a drawback in the sense that it denotes
that Arab scholars do not cope with the new inclinations of research. Updated EPA
courses play arole in the diminishing use of informality features. Most EAP courses
follow conventional instructional materials and methods. They need to cope with
the latest trends in the field (Alipour & Nooreddinmoosa 2018). This result is
compatible with that by Alipour and Nooreddingmoosa (2018). They reported that
informality features appeared more frequently in the British scholars’ corpus than
in the non-native one.

It is worth mentioning, however, that the difference in employing informality
features between the two corpora does not apply all features. Although significant
difference occurs in 63 % of the studied articles, the two groups seem to use broad
references, final prepositions, and listing expressions to approximately parallel
extents, i.e., with no statistically significant difference. Considering that the
investigated articles of ASAWEC have already been reviewed for writing
mechanics, among other requirements for publication, it is envisaged that
significant use of informal features might be adjusted by reviewers prior to
publication. This observation should be acknowledged as a potential limitation of
this study. Nevertheless, the data is still believed to be reflective of the reality of
the use of informal features by Arab scholars since these review processes normally
focus on specific features and cannot entirely change the authors’ style. Based on
this observation, future research should study the writing production of the scholar
as it is or before the submission. Although this method is less convenient and may
be difficult to apply on a wide range, it is more representative of scholars’
employment of informality features in their academic writing.

It is mentioned that journal reviewers may not be in favour of use of informal
features while the Chief Editors might recommend to their reviewers the use of
informality aspects. Notwithstanding, we need to consider what was noted by
Chang and Swales (1999) that foreign writers of English find it difficult to adopt
informality in their writing. This may hinder the general movement of applying
informality features in academic writing which is noted to be gradually dominating
academic writing. This gradual increase in informality features’ use is motivated by
changes in the ways authors seek to assert unity with their audience. Another reason
is the increase of impersonality representation as a rhetorical option in academic
writing (Hyland & Jiang 2019). This is generally linked to changes in rhetorical
practices that support authors’ attempts to make their ideas clear to the audience.
Thus, the use of informality features does not only imply that authors are adopting
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the latest developments in academic writing, but it also indicates that they are
adopting the changes in rhetorical practice. This is supported by Boginskaya’s
(2023) suggestion that academic language tends to be more impersonal because it
is an outcome of “the social interaction between the writer and the reader” (p. 143).

6. Conclusions

Due to the increase in informality features use in scholarly writing, they have
become an issue of interest to researchers (Boginskaya 2023). This study
investigated informal aspects of academic writing as used by Arabic and British
scholars. The results demonstrated a significant difference in informality aspects
used in ASAWEC and BAWE. Results have shown that ASAWEC used most
frequently broad references, initial conjunctive adverbs and conjunctions, and the
first-person pronouns. Additionally, the most common informality features in both
corpora are similar: broad references, initial conjunctive adverbs and conjunctions,
and the first-person pronouns. Again, the two corpora are identical in the least
regular informal features which were final prepositions, listing expressions, and
split infinitives.

These results call for academic writing course revision in Arab universities to
adapt to the latest trends in academic writing, which is the adoption of informality
features in academic writing that has started to replace formality (Hyland & Jiang
2019, Praminath et al. 2018, Adel 2008).

This study is not without limitations that entail some future research
recommendations. First, it studied a variety of areas in the English language, such
as applied linguistics and literature. Further research is needed to investigate
informality features in only one area in the English language. Second, the study
selected published articles in local Arab journals. Including research published by
Arab scholars in journals outside the Arab region may provide more insights into
the topic. Third, the present study did not cater for style manuals and guides in Arab
universities. Further research is strongly recommended to investigate these manuals
to see if they reflect with the recent developments in the field of academic writing
and whether they have an impact on scholars’ writing.
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First-person pronouns 16.02 73.20 26.03 59.60
Second-person pronouns 6.35 64.05 3.41 36.36
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Abstract

In contrast to the requirements for scientific accuracy, terms, particularly in the humanities, often
reflect the specific socio-cultural context of their use and seemingly equivalent terms can have
significant conceptual differences within multilingual scholarly and professional communities. One
such term is native speaker, which is crucial to the English Language Teaching (ELT) academic
discourse. The main objective of this study is to explore the structure and meaning of the concept
underlying the term native speaker and its dynamic functioning in discourse to identify differences
in their understanding. The material consisted of English and Russian-language research articles on
ELT from 1970 to 2020. The study was conducted using a linguosynergetic approach, which
considers discourse as a self-developing and self-organizing, nonlinear, open and unstable system.
The methodology included three stages. First, the authors conducted an axiomatic analysis of the
contexts in which the term native speaker is used. Then, they modeled the concept in different
synchronous slices. Finally, they compared the data obtained. The results showed that the differences
concern not only the periphery of the concepts, but also their very core. In Russian ELT discourse,
the concept retains a relatively stable structure. This reflects the role of the native speaker in the
educational process, as a learning model and a preferred teacher. In English ELT discourse, the term
native speaker has acquired a negative connotation, and conceptually, it acts as an opponent to the
term non-native speaker, forming a dual concept with it. The conclusions can serve as a basis for
further comparative studies on interlanguage terminological systems in the humanities field.
Keywords: discourse analysis, ELT discourse, native speaker, concept, linguosynergetic approach,
comparative terminology
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KoHuenTbl native speaker n HOCHTEIb A3bIKaB aHTTIMIACKOM
W PYCCKOM JIMHrBOAMAAKTUYECKOM HAy4HOM JUCKypce

O.H.TU4Y'“D<, I'.H. TJOBUEBHUY

Janvrnesocmounstii ghedepanvhulil yHugepcumem, Braousocmox, Poccus
>Agich.on@dvfu.ru

AHHOTALMSA

Bonpekn TpeboBaHUSAM HAaydIHOW TOYHOCTH, 3a4acTyI0 TEPMHHEI, B OCOOCHHOCTH TYMaHUTapHBIX
HayK, XpaHAT Ha ceOe MmevaTh KOHKPETHOTO COIMOKYIBTYPHOTO KOHTEKCTa M BHEITHE YKBUBAJICHT-
HBIE TEPMHUHBI MOTYT MMETh CEPHhE3HBIE KOHIICTITyaJbHBIC PAa3JIMUMs B Pa3HOS3BIYHBIX HAYIHBIX
1 mpodecCHOHANBHBIX coobmecTBax. K TakuMm TepMHuHAM OTHOCSTCS native speaker u Hocumens
A3bIKA, SABISIOMINAECS KIIOYEBBIMH [UIS JIMHTBOAWJAKTHYECKOTO HAydyHOTO IucKypca. Llemp
NPE/ICTABJICHHOTO MCCIIEIOBAHUS — U3YUYUTh CTPYKTYPY, CO/IEPIKaHUE KOHLIENTOB, CTOSIIIUX 32 Tep-
MHHAMHU native speaker u Hocumenwb s13bIKd, 1 0OCOOEHHOCTH UX (PYHKIMOHUPOBAHHS B JIMHTBOJIU-
JAKTUYECKOM Hay4HOM JINCKYPCE B JABYX SI3bIKAX JUISl BBISBJICHUS CKPBITHIX PA3IMYMi UX MOHMMa-
HUsl. MarepuaioM MOCIYKHJIM aHTJIOS3bIYHbIE W PYCCKOS3BIYHBIE Hay4dHble cTaThi ¢ 1970 mo
2020 rr. HccnenoBanue OBUIO OCYIIECTBICHO B PaMKax JIMHIBOCHHEPTETUYCCKOTO TOXO]a,
KOTOPBIH paccMaTpHBAET JUCKYPC KaK CaMOpa3BHBAIOIIYIOCS, CAaMOOPTAaHU3YIONIYIOCS, HEJIMHEH-
HYIO, OTKPBITYI0, HEYCTOMYHMBYIO CUCTEMY, YTO MO3BOJIMIIO BBISBUTH CKPBITHIC JIEMEHTHI CHCTEMBI
1 TIPOAHAIN3NPOBATH TUHAMHUKY M3MEHEHUH. MeTOmoIoTHs UCCIe0BaHus BKIIIOYaIa TPH dTara:
(1) akcmomaTnyeckuil aHATN3 KOHTEKCTOB YIOTPEOICHU TEPMIHA, (2) MOJCIHPOBaHUE KOHIIETITA
Ha pa3HBIX CHHXPOHHBIX cpe3ax M (3) COMOCTaBUTENBHBIA aHAN3 TOJTYYeHHBIX TaHHBIX. B pe3yis-
TaTe OBUTH BBIABICHBI 3HAYUTENBHBIC OTIIMYHSA B CTPYKTYpE W COIEP)KaHWH KOHIENITOB native
speaker M Hocumenwv A3biKa, 3aTPATUBAIOININE HE TOJBKO mepudepuio, HO U caMo sSaApo. B pyccko-
S3BIYHOM JIMHTBOIUAKTHIECKOM HAyYHOM JHMCKYypCe KOHIIEIT COXPAHAET OTHOCUTEIHHO CTa0MIIb-
HYIO CTPYKTYPY, OTpaxast pOJIb HOCUTENS S3bIKa B 00pa30BaTeIFHOM IIPOIIECCE B KAYECTBE MOICIH
00y4eHUs] W TMpPEIIIOYTHTENIFHOTO MpenoAaBaTess. B aHIJIOA3bIYHOM JAWCKYpPCE TEPMHUH native
speaker oOpen HEraTUBHYIO KOHHOTALIMIO M KOHIIENITYaJIbHO BBICTYIA€T aHTArOHUCTOM TEpMHHA
non-native speaker, o0pa3ys ¢ HUM JIyaibHbIi KOHIENT. [lolydeHHbIE BBIBOJBI MOTYT ITOCITYKUTh
OCHOBOW JUISl TTOCIIEIYIOIINX COMIOCTABUTEIBHBIX HCCIICTOBAHUN B 00JIaCTH MEXKbSI3BIKOBBIX TEPMHU-
HOJIOTHYECKUX CUCTEM T'YMaHUTAPHBIX HayK.

KaioueBbie ciioBa: OuckypcusHwlil ananu3, AuHe800UOAKMUYECKUU OUCKYPC, HOCUMENb S3bIKd,
KOHYenm, TUH280CUHEP2eMUYecKull H00X00, CONOCMABUMeNbHOe MEPMUHOBEOeHUE

Jns uMTHpOBaHUS:

I'ma O.H., JloBuesuu I'.H. Kouuentel native speaker v nocumenv 5i3blka B aHTJIIMHACKOM
W PYCCKOM JIMHTBOJUIAKTHIECKOM HAyYHOM THUCKypce. Russian Journal of Linguistics. 2024.
T. 28. Ne 3. P. 655-679. https://doi.org/10.22363/2687-0088-33656

1. BeBepeHue

JIMHTBOIM/TaKTHKA — 3TO O0JIACTh HAYYHOT'O 3HAHUS, KOTOpas 0OyCJIOBIeHA
COLIMOKYNBTYpHBIMH (akTopamu. Kak Hayka, BBIMONHSIONIAS COLUATBHBIN 3aKa3
OTIpeIeIEHHOT0 O0IIecTBa, OHA HE MOKET HE 3aBHCETh OT IIEHHOCTEH, JISKAIINX
B OCHOBE OOIIECTBEHHBIX OTHOILICHUH, U WX u3MeHeHHs. [laHHBINH (akT MOXKeT
BBI3BIBATH TPYAHOCTH B MEXKYJIBTYPHOH NpPOQecCHOHATHHON KOMMYHHKAIIHH.
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Haxopschk B pamMkax JIMHTBOAMJAKTHUECKOTO JHCKYypCa CBOETO sI3bIKa, podeccro-
HaJbHOE U HAy4YHOE COOOIECTBO UMEET CKIIOHHOCTD SKCTPANIOJIUPOBATH CYIIECTBY-
0Ly O TMHTBOJMIAKTHYECKYIO MOJIENb U JIOTUKO-TIOHSATUIHHYIO CXeMY OTHOIIIEHUI
MeX1y KIIOYEBBIMU TEPMUHAMH HA WHOS3BIUHBIN TUCKYpPC, TaK KaK HAy4YHBIH Tep-
MUHOJIOTUYECKUH ammapar CYUTAeTCs JIMIICHHBIM JBYCMBICICHHOCTH. HecMoTpst
Ha HEKOTOpbIe OOIIMEe YepThl B ONMMCAHUU IpoLiecca MpenogaBaHus HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB B PYCCKOSI3BIYHOM U AHTJIOSI3BIYHOM JIMHTBOAMJIAKTHYECKOM THCKYypCe,
pas3Iuuus MEXIY CTPYKTYpaMH 3THX ABYX TUCIUIUIMH BCE K€ CYHIECTBYIOT. JTH
pa3Iu4YUs CTAHOBATCS OCOOCHHO 3aMETHBI ITPH aHATH3E CIIEIU(DUISCKUX TEPMUHOB
1 KOHIIETITOB, UCIIOJIb3YEMbIX B HAYYHOM JHMCKYPCE, 38 KOTOPBIMH CTOSIT Pa3iny-
HBIE TEOPETUUECKHE TIOIXO/IbI M IPAKTUYECKHE pelieHus. TepMUHOCHUCTEMBI TyMa-
HUTApPHBIX HAYK UCTIBITHIBAIOT Ha ce0e BimsiHuE BHeNIHeH cpenbl (JloBreBuy 2009).
SI3bIK ¥ TIOHATHSI, UCTIONB3YEMbIC B JAHHBIX HayKaX, CKJIAJIBIBAIOTCS TOJ] BO3/CH-
CTBHUEM COLIMOKYJIBTYPHBIX (akTopoB. DopMHpOBaHHE JHUHIBOJUIAKTUYECKUX
TEPMHHOB IPOUCXOJIUT ITyTeM BKIIFOUEHUS B HUX OTTCHKOB 3HAUEHUH, COLUATHHBIX
HOPM, UCTOPUUYECKUX KOHTEKCTOB U JIPYTUX aCIEKTOB, CIIEU(MUIHBIX JJIsI OIpeie-
JIEHHOTO 00IIIeCTBa.

TepMuHBI HOCumens A3biKa U native speaker SBISIIOTCS KIIFOYEBBIMU KaTETO-
pUSMU  JIMHTBOAUJAKTUKHA. Kak CBUAETENhCTBYET ACOUHHUIIMOHHBIA aHaJN3,
JTaHHBIE TEPMUHBI UMEIOT Pa3IMYHOE COJEpKaHUEe, 3aKPEIIEHHOE B JIEKCUKOTpa-
¢ugeckux ucrounukax (JloBuesuu, ['mu 2018). besycnoBHO, 00a TepMHUHA UMEIOT
olmiee ceMaHTHUYECKOE SIPO, UYTO MO3BOJIAET HCIOIb30BaTh WX SKBUBAJICHTHO B
pa3HBIX S3bIKaX B MEXKYJIbTYPHOH HAay4HOH M mpodeccHOoHaNbHOM KOMMYHMKA-
1uu. B 3HaueHusX 060UX TEPMUHOB SCPHBIMU SBJISIIOTCS CIEIYIOIINE TPU3HAKU:
BIIQJICHHE SI3BIKOM C JIETCTBA, BRICOKUN YPOBEHB S3BIKOBON KOMIIETEHIIMH H BBICO-
KMl YPOBEHb Pa3BUTHS PEUEBbIX YMEHUN. AHAIN3 aHTJIOSI3BIYHBIX U PYCCKOS3bIY-
HBIX CIIOBapeil BBISBIISIET HEKOTOPHIC PA3IMYUsl B TOHUMAHUU TEPMUHA HOCUMEb
A3vlKka. B pyCCKOS3BIYHON TPaAUIIMU HOCUMENb A3bIKA ACCOIIMUPYETCS ¢ MPUHA-
JISKHOCTBIO K ONPEACIEHHOMY Hapoay, COMOKYJIBTYPHOU U S3BIKOBOM OOIIHOCTH
(Azumos, llykun 2009, Xepeoduno 2016). AHTIIOA3BIYHBIC HCTOYHUKH, HAIIPOTHUB,
MOYEPKUBAIOT HEOJHO3HAYHOCTh JTOTO TOHSTHS, yKa3blBash HA MPOTUBOPEUH-
BOCTb KPUTEPUEB, ONPEEISAIONINX PUHAIICKHOCTh K HOCUTESIM si3bIka. [lomumo
3TOTO, MOJHUMAETCS BOTIPOC O POJIM HOCUTENEH SI3bIKa B O0yUEHUH aHTJIUACKOMY
KaKk MHOCTpPaHHOMY, a Takke npooOnemaTtuka OunuHrBusMa (Richards & Schmidt
2013, Thornbury 2006). Heo6xonumo otMeTuTh, 4To B 2000-X TOAaX B COLIMOJIMHT -
BHUCTUKE, B OCOOCHHOCTM B TakoW OOJACTM KaK KOHTaKTHAas BapHAHTOJIOTHS
anrnuiickoro si3pika (World Englishes Paradigm), TepmuHBI HOCumens s3svika
U native speaker 3acimyXWiM JOCTATOYHOE BHUMaHHeE, Hampumep, B paborax
b. Kaupy, C. Kanarapamxa, 3.I". [Ipomnnoit. PocT uncia nons3oBareneid aHrnii-
CKOTO $I3bIKa MPHBEJI K HAKOIJICHUIO BapHallii B €r0 CTPYKTYpPE M Pa3MbIBAHUIO
HOPMBI, YTO TIOJHSUIO BOIPOC O TOM, KTO MOXET CUMTATHCS HOCHTEIEM aHTIIUii-
CKOTO sI3bIKa B COBPEMEHHOM MHUpE. B cOBpeMeHHBIX HCCle0BaHUAX aHTIIMHCKOTO
A3bIKa HAOMIOAaeTCd M3MEHEHHUE BOCHPUATHS MOHATUS native speaker/nocumens
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A3vika. VlccnenoBaTenu Bce 4yalle OTXOJSAT OT TPAJUIMOHHOTO OIpe/eeHus,
TJIe HOCUTEJIEM CUUTAJICS YEIOBEK, POJUBIIUICS B aHTIIOSA3BIYHON CTpaHe, H (OKY-
CUPYIOTCSI Ha TOM, KaK 3()()EKTHBHO UEIOBEK BI/ICET PErHOHAIBHBIM BapUAHTOM
anTymiickoro si3pika (Rose et al. 2021).

OIIHaKO B paMKax KOHTaKTHOU BAapHUaHTOJIOTUHN AHTJIMUCKOIO SI3BIKA JAaHHbIC
TEPMUHBI HE PACCMATPUBAIOTCS KaK CHCTEMOOOpPA3yIONIMe KOHIETTHI JIMHTBOIH-
JTAKTUYECKOTo TUCKypca. Takke paHee HE MPOBOIIINCH UCCIECTOBAHUATOTO, KaK
9TH TEPMHHBI NPECTABISAIOTCS YYACTHUKAMU HAYYHOTO JIMHTBOJIUIAKTUYECKOTO
JTUCKypca, U HE pPacCMaTPUBAINCh OCOOCHHOCTH MX YMOTPEONICHUS B HAYYHBIX
TeKcTax. To ecTh, He TPOBOJMIICS aHAIHU3 CTPYKTYPHI U COJCPKAHUS KOHIIEIITOB,
CTOAINHNX 3a TCPMHUHAMH, KaK U HC U3yHaIaCb JWUHAMUKA PI3MCHCHPII>'I, npoucxond-
IIMX ¢ HUMU. MBI TIoJIaraeM, 4To CTPYKTYpa M COJEpKaHHE AaHHBIX KOHIETITOB
MOTYT OTpa)aTh TpPaHC(HOPMAIMOHHBIC MPOIECCHI, MPOUCXOISAIINE B OOJIACTH
MPETIoIaBaHMsI aHTIIMHCKOTO S3bIKA, a TAK)KE COIMOKYJIIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH KOH-
TCKCTA NPCOJaBaHUS B OHpe[[eJICHHBH\/JI nepuoa BpEMCHHU. Heﬂb HaIiero uccieao-
BaHUS — BBISIBUTH CMBICIIBI, CKPBITHIC 32 ()OPMAITLHBIM COBIIAJICHHEM CMBICIIOBOTO
A1pa TEPMHUHOB native speaker U Hocumenv A3blKa M OMHUCATh OCOOCHHOCTH HX
(YHKIIMOHHPOBAHUS B aHTJIOSI3BIYHOM M PYCCKOSI3bIYHOM JIMHTBOIMIAKTUIECKOM
Hay4HOM JIUCKYpCE.

2. TEOPETM‘IECKaﬂ OCHOBa uccnepgosaHuA

B pamkax naHHOTO HcCieNOBaHUS NMPUMEHSUICA JUCKypc-aHanu3. OpHa u3
KJIFOUEBBIX 3aJ1a4 3aKJloyaiach B BHIOOPE MOAX0]1a, MO3BOJISIONIETO PACCMOTPETh
xourentsl NATIVE SPEAKER u HOCUTEJIb S3bIKA B xauecTBe cUCTEMOOO-
pasyloUIMX 3JIEMEHTOB HAay4YHOIO JIMHI'BOJIUIAKTUYECKOTO IUCKypca, a TaKkKe
W3YYHUTh UX PYHKIIMOHUPOBAHUE B JUHAMHUKE.

B coBpemeHHOW TUHTBUCTHKE UCCIIEOBAHHE AUCKYypca SIBJISETCS OJHUM W3
caMbIX BOCTpeOOBaHHBIX HampaBieHWd. CeMaHTHKa W IparmMaTHKa IHCKypca,
(yHKIIMOHUPOBAHKE PA3IUYHBIX S3bIKOBBIX €MHHUI] B TUCKYPCE HaXOIATCS B IIEH-
Tpe BHUMaHUs JTUHTBUCTOB KOoHHAa XX n Havana XXI BexoB (Ponton & Larina
2017). Takoe BHUMaHHUE HCCIIEIOBATEIEH MPUBEIO K MHOTOOOPa3ni0 TPAKTOBOK
TEPMHMHA OUCKYPC U TIOAXO/I0B K €r0 aHAJIN3Y.

[Iupoko mpUMEHSIEMBIMHU MOAXO0AAMU K HUCCIEIOBAaHUIO AUCKYpCa SBIISIOTCS
KpuTHueckuit quckypce-ananus (Critical Discourse Analysis) (VanDijk 2015), ana-
mu3 mparMatuku guckypca (Alba-Juez 2016) 1 KOTHUTHBHBIA JMCKYpPC-aHAIN3
(Cognitive Discourse Analysis) (Tenbrink 2015). OTu moaxoabl MO3BOJISIOT U3Y-
YUTh KOHTEKCTHI YIOTPEOIEHUS TEPMUHA M PaCCMaTPUBAIOT JUCKYPC ¢ PYHKIIHO-
HAJIbHOM TOYKH 3pEHUs, HO HE JIAIOT PACCMOTPETh pa3BUTHE KOHIIENITAa B TMHAMUKE.
B cBs3u ¢ aTuM, MBI 00paTUIHCh K 60jee MOJOJOMY JTMHTBOCHHEPTETHUYECKOMY
MOJIXO/Y, KOTOPBIM MpeACTaBIsIeT TUCKYpPC KaK JMHAMUYECKYIO CUCTEMY, TJ€ BCe
3JIEMEHTHI B3aUMOCBSI3aHbl U OKA3bIBAIOT BJIMSHUE HAa Pa3BUTHUE TaHHON CHCTEMBI.
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JIMHrBOCHHEPTreTHKa — 3TO MEXIUCIUIUTMHAPHOE HANpaBJIeHUE, OCHOBAHHOE
Ha MpUHIUNAX OOIIeH CHHEPreTHKH U paccMaTpHBarollee S3bIK Kak JMHAMHUYeE-
CKYI0, OTKPBITYI0, CAMOOPTaHU3YIOLIYIOCS U CaMOPa3BUBAIOIIYIOCS HETMHEUHYIO
cucteMy (bopboarsko 2011). Jlns Hamiel paGboThl MPUHIIUITHATIEHO Ba)KHO OCTaHO-
BUTHCSI Ha JIMHIBOCMHEPTETUYECKON TPAKTOBKE MOHATHH OUCKYPC W KOHYenm,
a Tak)Xe J1aTh OIpe/eJIeHHs] OCHOBHBIM TepMHHAM JaHHOro noaxoxa. [logpobHoe
PacKpbITHE TEOPETUYECKUX OCHOB TO3BOJIUT B JAJIbHEHINIEM OINpEeNeNIUTh MpoIie-
Nypy HCCIEeIOBaHUS U ONUCATh IPUMEHSIEMbIE METO/IbI.

OOpareHre K TEOPETHYECKUM padoTaM B JaHHOW OOJIACTH ITO3BOJIHIIO
BBIIENTUTH 5 MOCTYJIATOB:

1. JIuckypc — 3TO ClIOXKHasi, CaMOPa3BUBAIOIIASACS, AMHAMUYECKAsl CUCTEMA.
Juckypc gaBisieTcs CIOKHOM CUCTEMOM, TaK Kak OH MHOTOKOMITIOHEeHTeH. Komrio-
HEHTaMU JIUCKypCa SIBJISIOTCS YYACTHUKHU JUCKYpCa, XPOHOTOI, LIEJIH, IIEHHOCTH,
CTpaTeruu, MaTepuall, pa3HOBUAHOCTH U KaHPBbI, IPELIeIEHTHbIE TEKCTHI U TUCKYP-
cuHbie Gpopmynsl (Kapacuk 2000). HecmoTpst Ha TO, 4TO IUCKYPC HE MOXKET caM
MOPO’KJIaTh TEKCTHI, OH SBIISETCS CAaMOPa3BUBAIOIIEIHCS CUCTEMOM, TaK KaK HU OJTUH
YYaCTHHUK JUCKypca HE MOXET CO3HATEeNbHO YIPAaBJIATh €ro pa3BUTHEM. ITO
pa3BUTHE IPOUCXOAUT C TEUEHUEM BPEMEHH, TO €CTh OHO IMHAMUYHO.

2. OCHOBHBIMH MTPUHIIUIIAMH CAMOOPTaHU3AIMH TOJJOOHBIX CUCTEM SIBIISIOTCS
TOMEOCTaTUYHOCTh (CIMOCOOHOCTh K CaMOPETYJISINH), HePAPXUIHOCTh, OTKPHI-
TOCTh, HEYCTOMYMBOCTH, HAOIIOJAEMOCTb, HEITUHEHHOCTh, 3MEPKEHTHOCTh
(crtocoGHOCTH TIPOSBIIATH HOBBIE CBOMCTBA Kak cuctema) (bymanos 2010). 'omeo-
cta3 omnpenensercss B.I'. ByaanoBbsIM Kak mojiep:kaHue MporpaMMbl PyHKIIMOHU-
POBaHMsI CUCTEMBI B OIIPEICTICHHBIX paMKax, MO3BOJIIONINX CIEI0BaTh K KOHKPET-
HOW 1LIeJH, TO €CTh JUCKYPC — 3TO HE MPOCTO XAOTHYHBIH HAOOp TEKCTOB, OH
oObenuHeH o0IIel uueen win 1enbio. Juckype sBasercs ¢hpakTaabHO OPraHU30-
BAaHHOM MepapXu4ecKol CTpPyKTypoi. OTKpBITOCTh AMCKYpCa XapaKTepHU3yeTcs
HEIpPEePBHIBHBIM MPOILIECCOM MOPOXKIEHUSI YUACTHUKAMH JIUCKYpca HOBOI'O MaTepH-
aJla B M3MEHSIOIIEMCS COIIMOKYJIETYPHOM KOHTEKCTe. HOBBIE 7IEMEHTHI MOTYT BBI-
BECTH JHUCKYPC U3 PABHOBECHOTO COCTOSTHUS M U3MEHUTH HAIpaBlIEHUE €ro pa3Bu-
THSI, HO UIMEHHO HEYCTOHYMBOCTD SIBIISICTCS TAPAHTOM Pa3BUTHSI CUCTEMBI. Pe3yib-
TaT B3aUMOJICHCTBUS BCEX 3JIEMEHTOB IUCKYpCca MOKET ObITh HAOII0JaeM U UHTEP-
MpPEeTUpPyeM, HO HU YYaCTHHKH JUCKypca, HU BHEIIHUN HAOIIOAATENh HE MOTYT
Mpe/icKa3aTh HaIllpaBJICHUE Pa3BUTHSI JUCKYpPCa, YTO TOBOPUT O €r0 HETMHEHHOCTH.
DOMepKEHTHOCTh — 3TO BO3HUKHOBEHHME B CHCTEME HOBBIX KauecTB, KOTOpbIE
OTCYTCTBYIOT y €€ COCTaBHBIX YacCTeH, B3ATHIX 11O OTJAEIBHOCTH.

3. Kaxnplil KOHKpETHBI OucCKypc OCHOBBIBA€TCS Ha KOHLENTaX, KOTOpBIE
MIPEJICTABISAIOT CO00M ammpakmop unu yenmp RPUMANCEHUA, COCTOSIINNA U3
«MMEHM» KOHIENTa M HIYIMX OT HEero akCMOMAaTHYECKUX, T.€. IIEHHOCTHBIX
CBs3eM K ApyrumM TakuM reHtpam. KoHuenTsl, uMmeromue 0obllee KOJIUYEeCTBO
CBSI3EH, SBJISIFOTCS OoJiee 3HAUMMBIMH JJIsI IUCKYPCa ¥ HAa3bIBAIOTCS CUCHIEMO00pa-
3yrouuMuU, KOHIIETITHI C MEHBIIIUM KOJIMYECTBOM CBSI3€H UMEHYIOTCS JIOKAIbHbIMU
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(MamonoBa 2013). CTpyKTypHO AHUCKYpC SIBISIETCA @)paKkmanom U XapaKkTepusy-
eTcs caMoIo1I00MeM U CaMOJJOCTaTOYHOCTBIO, CIIE0BATENIbHO, BCE YPOBHU Hepap-
xun popmupyroTcss mo oaHuM U TeMm ke npuHimnam (Ilmornukoa 2011).
Menbyaiinnie ypoBHU akcuoma’' (€IMHAYHAS CBA3b MEKTY JBYMs aTTPAaKTOPaMH)
U KOHUenm TaKXe SIBISIOTCS AUCKYpCaMH, HO CBEPHYTBIMH, UX TUCKYPCHBHAs
4acTh UMIUIMLIUTHA U HE IIPOSIBJIEHA B TEKCTE, HO Pa3BOPAUNBACTCS B CO3HAHUU KaK
aBTOpA, TaK U YUTATENS U UMEET NOTEHLMAN K BHEIIHEN pa3BEPTKE.

4. Tuckypc obnamaet cyobeKTHO-00BEKTHBIMU CBOMCTBaMU. Kak 00bEKT uc-
KypC SIBJISIETCS TPOAYKTOM JIEATEIIbHOCTH YeJIOBEeKa, OH HE MOXKET IMOPOKIATh ce0st
caM, OJJHAKO KakK CyOBEKT AMCKYpC HAKJIAQJbIBACT OIpPAaHUYEHHUE Ha MPOAYILICHTA.
TexkcT, HeCOOTBETCTBYIOIIMM LIEIH, LIEHHOCTSM, KaHPY U MHBIM 3aJIaHHBIM Iapa-
MeTpaM KOHKPETHOTO TUCKYypca, HE MOXKET CTaTh 3JIEMEHTOM 3TOT0 IUCKYypca.

5. Jluckypc coBepmiaeT BOJTHOOOpa3HOE pa3BUTHE OT CTaporo MOpsIKa
K HOBOMY MOpsIKY 4epe3 xaoc. [IomoOHbIe cucTeMBbl CTPEMATCS K PaBHOBECHUIO
U CUMMETPHUH, TIOATOMY €IMHUYHBIE KOJIEOaHUSI HE MOTYT IPUBECTH K CEPhE3HOM
NePeCTPOiike U CMEHE LIEHHOCTHOM 0a3bl, HO €CJIM Takue KojeOaHHsI CTaHOBATCS
MacCOBBIMH, TO TO NMPHUBEAET CUCTEMY K TOUKE OM(YpKaIMKU — TOYKE BETBICHUS,
BbIOOpa TyTH AanbHeimero pa3sutusa. Kaszesa E.H. u Kypmromor C.I1. onuce-
BAIOT 3 peXMMa HBOJIOIMU CUCTEM MOA0OHOT0 TUIIA: PEXKUM CTAOMIIBHOCTH H rap-
MOHHM3ALIMH, PEKUM pa3pyLICHUs U paclaaa u pexxuM pocta u pa3sutus (Kus3esa,
Kypntomos 1994). Tak kak Bce ypOBHU MEpapXuu JUCKYypca B3aUMOCBSI3aHbI, MBI
MO’KeM HaOII0/1aTh JJaHHbBIE MPOLECCHl B U3MEHEHUU aKCMOMATHKH U CTPYKTYpPbI
U COZIep>KaHUU CUCTEMOOOPA3YIOIINX KOHIIEITOB.

C no3unuy JTMHrBOCUHEPreTUKH, IMHTBOAUJAKTUUECKUE UCCIIEI0BaHUS IIPE/I-
CTaBISIOT cOO0H MPUKIIAAHON HAYYHBIN JUCKYPC, KOTOPBI HETIOCPEACTBEHHO B3a-
UMOJIEHCTBYET ¢ BHemHel cpenoit (Bernstein 2009). JInHTBOIMIAKTHKA, KAK U JIFO-
00¥1 Apyroii HaAyYHBIA TUCKYPC, SIBJISAETCS AMHAMHUYHOM, CAMOOPTaHU3YIOLIEHCs CU-
CTEMOU ¢ HETMHEWHOHN CTPYKTypoi. OHa OTKpHITA JIsl HOBBIX HJICH, HECTaOMIIbHA
U UMEET eIMHYIO LIeJb — ONpeAenuTh Hanbosee 3(hpekTuBHBIE METOIBI O0YUYECHUS
u oBiageHusa nHoctpanHbIM s136IKOM. Kontientet HOCUTEJID A3bIKA u NATIVE
SPEAKER — 310 cuctemoo0pasyromiye KOHIENThl PyCCKOS3bIYHOTO U AHTJIOS3bIY-
HOTO JIMHI'BOJUIAKTUYECKOI0 HAYYHOT'O TUCKYypCa, CTPYKTYPHO IPEACTaBIISIOIINE
co00ii cBepHYTHIN B popmy (ppakTana TUCKypc 00 «MMEHI» KOHIIETITA.

! B 3aBucuMOCTH OT UX (PyHKIIMOHATBHOCTH, aKCHOMBI MOXHO Da3JIeuTh Ha JBa THIA. [lepBbiii
THII, 0a30BbIe aKCHOMBI, IPEJICTaBIET COOOH YCTOHYMBEIE SI3bIKOBBIC KOHCTPYKLMH, TAKHE KaK MO-
CIIOBHILIBI, IIOTOBOPKH, 3arafiku M KpbuUiaTele (pa3sl. Bropoii TvI, onepaTUBHBIC aKCHOMBI, (OpMHU-
pyercs B paMKax KOHKPETHOTO JUCKypca U HE BCETAa CTAHOBUTCS YaCThIO OOLICIIPHHATOTO S3bIKA.
OHHM 0TpaXKatoT IEHHOCTHBIE CBSI3U, KOTOPBIE HE SIBIISIOTCS 00IIEU3BECTHRIMH (DakTaMu, HO BOCIIPH-
HUMAIOTCSl YYaCTHHKaMH JAaHHOTO JIMCKYpCa KaK MCTHHHBIMHM M HE TPeOYIOLIMMH JI0Ka3aTelIbCTB
(bop6otbko 2011).
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3. MaTepMan n metogosorma nccnepgoBaHuA

MarepuanoM UCCIeIOBaHUs SABJISICTCS HEAHHOTUPOBAHHBIM KOPITYC HAYYHBIX
JUHTBOAMIAKTHYECKUX cTaTel (3a mepuoj 1970-2020 rr.), 0TOOpaHHBIX METOJIOM
CIUTOITHOW BBIOOPKH C MIOMOMIBIO MOMCKOBOH cructembl Google Scholar mo xiroue-
BBIM CIIOBaM «HOCHTENb s3bIKa» U «native speaker». B pesynbpTate kopmyc
npencrasieH 188 HayuHbiMu cTaThsiMuU: 108 aHrnOA3bIYHBIX U 80 PYCCKOSA3BIYHBIX
cTaTeil. AHAIM3UpyeMble TEKCTHI MMPEACTABIISIOT COOO0M aHTIIOSN3bIUHBIN JTUHTBOIH-
JAKTUYECKUI HAay4HBIN JUCKYpC 3a nociaeanue S50 JeT U pyCCKOSI3bIYHbINA TUHTBO-
JMAKTUYECKUH JUCKypce 3a ocieanue 40 ner>.

ITpouenypa uccinenoBaHusi COCTOUT U3 TPEX ITAIMOB:

1) KOHTEKCTO-aKCMOMAaTUYEeCKUI aHalu3 C LeNbl0 BBISBICHHUS Haunbolee
YaCTOTHBIX aKCHOMATUYECKUX CBA3EH C «MMEHEM) KOHIIENTOB;

2) dppakTabHOE MOJIETUPOBAHUE AHTIIOSN3BIYHOTO U PYCCKOSI3bIUHOTO KOHIIE-
TOB Ha Pa3HBIX CHUHXPOHUYECKUX Cpe3ax JUisl aHaldu3a JUHAMHUKA H3MEHEHMS
COJIep’KaHUs KOHIIENITOB;

3) COnOCTaBUTENbHBIA AaHAN3 BBISIBICHHOTO COJEp)KaHHUS KOHLENTOB U UX
(yHKIIMOHUPOBAHUS B IUCKYpCE.

KopoTko ocTaHOBUMCSI Ha Ka)KJI0OM U3 3TanoB. KOHTEKCTO-aKCMOMATHUECKUI
aHaJIM3 TO3BOJISIET OMUCATh XapakTep CBA3€H BHYTPH KOHKPETHOTO AHCKYypca.
AKCHOMBI COCTaBIISIFOT IIEHHOCTHYIO 0a3y TUCKypca, OMPeIesSIONIy 0 TTIaBEHCTBY-
IOLYI0 HAYYHYIO TapaJurMy, HO OHU SIBJISIOTCS CKPBITHIM IUIACTOM MHGOpMAaIUH.
Hu oaun nuckypc He MMeeT SIBHBIM CIHMCOK ONEPATUBHBIX aKCHOM, 3aMKMCAHHBIX
KOHKpPETHBIMU (HOPMYJIMPOBKAMHU, MOITOMY JJIsl BBISBIICEHUS LEHHOCTHOW 0a3bl
JTUCKypca HEO0OXOIUM KOHTEKCTyalbHBIM aHanu3. COBOKYMHOCTh Haumbojee
YaCTOTHBIX M, CJIEJ0BATENIbHO, 3HAYMMBIX AKCMOMATHYECKUX CBsI3€d SBUJIACDH
conepxanueM konuentoB NATIVE SPEAKER u HOCUTEJIb A3bIKA.

XOTsl Hay4YHBIA CTHIIb TPEOYyeT OT aBTOpa 000OIIEHHO-OTBICUCHHBINA Xapak-
Tepa U3JI0KEHHUS, aKCUOMBI, KaK IIPaBUIJIO, UMEIOT ONpe/IeJICHHbIE MAPKEPhI, CUTHA-
JAU3UPYIOLIUE 00 UX HATMYUU B TEKCTE. B pyccKoM si3bIKe 3TO TaKUe ClIoBa U peye-
Bbl€ KOHCTPYKIIMHM KaK «CUUTAETCS», «ECTh OCHOBAHHUS MOJIaraTh», «OUYEBHUJIHO,
«0OeccropHO», «HEOOXOIMMO», «KaK H3BECTHO», «MHOTHE VYYEHBIE», «BCEM,
«BCEr/1a», KHUKOT/1a» U T. I1., MOJAJIbHBIE TJIATOJIbI «IOJKEHY, «CIIEyEeT», SKCIpEC-
CUBHAsl U OIICHOYHAsl JIEKCHKA, YKa3bIBaIOIIME HAa aKCMOMaTUYHOCTh BBICKa3bIBa-
Hus. Harmpumep, B Hay4HOM cTaThe aBTOP MOTICPKUBACT HEOOXOAMMOCTh CUCTEMA-
TUYECKOTO KOHTPOJIS KaueCcTBa 3HAHUI U 00s13aTEIbHOTO y4acTUsl B HEM HOCHUTENei
M3y4aeMbIX WHOCTpaHHBIX s3bIKOB (['oTam6 2009: 122). Dto BeIpaxkaeTcs depes
ynoTpeOJeHre aTTpakTopa «HOCUTEIb S3bIKa», aTTPAKTOpa «KOHTPOJIbY, CBSI3aH-
HOTO C OLIEHKOH U TECTUPOBAHKEM, U CJIOBA «00SA3aTEIBHO» KaK MapKepa akcuoMa-
TUYECKOW CBSI3U ATHX JBYX aTTPakTOpoB. M3 3TOro ciemyer, 4To aBTOp CUUTAET
y4acTHe HOCUTENS S3bIKa B MPOIECCE OLICHKU IEeHHBIM. [I0CKOIbKY OlleHMBaHMUE,

2 PasHOe KOJIMYECTBO CTaTell M PasHble BPEMEHHbBIE TPAHMIILI 00YCIOBICHBI 0OBEMOM JUCKYpPCa
B Pa3HBIX S3bIKAaX U JOCTYITHOCTBIO MaTE€PHUAIOB
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KaK IPaBUIO, IPOBOIUT IPENoIaBaTelb, yyacTHe MPETo1aBaTelNsi-HOCUTENS SA3bIKa
CTaHOBUTCS BAXKHBIM 117151 9(pPeKTUBHOTO 00yUeHHS HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM. TakuM
00pa3oM, HOCUTEIb S3bIKa B POJIH MPETIO1aBATEINS SBISIETCS IIECHHOCTBHIO.

HHTEepecHO OTMETHUTD, YTO KATETOPUYHOCTH BBHICKA3bIBAHUS aBTOPOB, OTpaxa-
IolIast X JIMYHOE OTHOILEHHE K MpolieMe, TakKe yKa3blBaeT Ha CYIIECTBOBAHUE
AKCHOMAaTHYECKOM CBS3M, MOJYEPKHBAs BaXXHOCTh HOCHUTENS SI3bIKa B Ipoliecce
oOyuenus. Tak, aBTOpbI B HAYYHOM TEKCTE BBIPa)KAalOT CBOE MHEHHE O TOM, YTO
o0ydeHrne MHOCTPAHHOMY SI3bIKYy 0€3 B3aHMMOJEHCTBHS C HOCUTEJIEM fA3bIKa, €CTe-
CTBEHHOE WJIM HCKYCCTBEHHO OpraHM30BaHHOE, IHIIEHO cMbicia (JleMkuH,
I'yne6unckas 2001: 128). 3aech MOKHO BBIJCIHTh HAUIMYWE JBYX aKCHOMaTHYe-
CKHUX CBsi3eil. Bo-1iepBbIX, y4acTHe HOCUTENS sI3bIKa B 00pa30BaTeIbHOM IpoIiecce,
Mpearoiaraloiee ero poJib NpernoaaBaTens, SBIAETCS KIYEeBBIM (aKTOPOM.
OTcyTcTBHE HOCUTENS 00ECIIEHUBAET MPOLIECC 00yUEHUs, B TO BpeMs KaK ero npu-
CYTCTBHUE JIeJIaeT €ro 1IeHHbIM. BO-BTOpBIX, HOCUTEIND A3bIKa paCCMAaTPUBACTCS KaK
1[eleBOl coOeceHUK, 0e3 KOTOPOro OOy4YeHHE CTAHOBUTCS «OECCMBICICHHBIMY,
Mo/ipa3yMeBasi, UTO U3yUYEHHE A3bIKa OCYIECTBIISIETCS ISl OOIEHUS C HOCUTEIIEM.

B aHIJI0S3bIYHBIX CTAThSIX AKCHOMATHUECKUE CBSI3M BBLICISIIOTCS MO0 TAaKOMY
e npuHIuny. Hanpumep, aBTOpbI MOAYEPKUBAIOT BHICOKYI0O KOMMYHHUKATHBHYIO
KOMIIETEHIIMIO BCEX HOCHTENEH s3bIKa, ynorpelss ciosa «all» u «obviously» B
aKCHOMAaTHUYECKOM CBSI3U MCCIEAYEeMOro TEPMHHA native speaker W BbIpaKE€HU,
OIMHCHIBAIONIUX Tepreniuto Bo Bpems obmienus (Chastain 1981).

[TogoGHBIM 00pa3oM U3 KOpIyca cTaTei ObUTH U3BJICUYEHBI KOHTEKCTHI CO/IEP-
JKallye KII0YEeBbIe CJI0Ba «HOCUTEIb SI3bIKa» U «native speaker» u akcuomaruyie-
ckue mapkepsl. Jlanee B JaHHBIX KOHTEKCTaX OBbLIM BBISBICHBI Hanboyee 4acToT-
HBIE CBSI3H, XapaKTEPHU3YIOLIHE HCCIeIyeMblii KOHLIENT, U OIpeesieHa CTa0uIb-
HOCTb JaHHBIX CBSI3€M B pa3Hble nepuojibl. Tak, B nepuoa Ao 1985 rona B 22 ciy-
qasix native speaker B aHTJIOSI3BIYHOM JIUCKYpPCE PACCMATPUBANICSA B POJH MOJEIN
oOydeHus, IIeIeBOro coOeceHWKa W TNeAarora B TO3UTUBHOM KOHTEKCTE,
B 10 ciayyasix B HEraTUBHOM KOHTEKCTE U B 3 B HENTpaibHOM, HO yxe k 2000 roxy
TOJIKO B 2 CIIydasix aBTOPBI YIOTPEOIsIIU TEPMUH native speaker B TO3UTUBHOM
KoHTekcTe W B 20 ciyuasx B HeratuBHOM, K 2020 roay pas3pbiB €lll€ CHIIbHEE
yCUIIUiICs 10 45 HeTaTUBHBIX KOHTEKCTOB. DTH UG PHI O3BOJISAIOT CYIUTh O CEPb-
€3HOM MepeMeHe, MPOU30IIE/IIeH B aHTIIOA3BIYHOM JIMHTBOAUIAKTHUECKOM Hayy-
HOM JIUCKYypCE.

B pycckosi3pIYHOM JIMHIBOAUAAKTHUECKOM JHCKypce Toiapko ¢ 2012 roxa
HA4YMHAIOT BCTPEUYAThCs CIy4yau ynoTpeOlIeHus TepMUHA Hocumeb A3blkad B Hera-
TUBHOM CMBICIIE, KakK (aKTop, SBJSIOMIUIACT NpHUUMHONW Hed()(HEeKTUBHOCTH
nporecca 00y4eHHs aHTJTUHCKOMY S3bIKYy. PaHee HOCUTENb si3pIka paccMaTpUBAICS
UCKJIIOUUTENILHO KaK HEeOOXOAMMBI KOMITOHEHT YCIIEIITHOTO OBJIAACHUS HHOCTPAH-
HBIM S3BIKOM. B 11€710M, cOBpeMeHHasi KapTUHA Majlo OTJIMYAEeTCsl OT CUTYyalllH
TPUILATWIETHEH MaBHOCTH: HOCHUTENb SI3bIKA BCE €IIE SBISETCS IMO3UTHBHOMN
LIEHHOCTBIO PYCCKOSI3BIYHOTO JIMHTBOJUAAKTHUECKOTO IUCKypca, a HEOOJbIINe
M3MEHEHHs BBI3BaHbI CMEHOH CTaTyca aHIVIMHCKOTO S3bIKa M BO3MOYKHOCTBIO
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UCTIOJIB30BATh €0 KaK SA3bIK-MIOCPEIHUK JUTS OOIEHHS C IPEACTaBUTENSIMU Pa3Iuy-
HBIX JIMHTBOKYJIBTYP.

Ha ocHOBe BBISIBICHHBIX aKCHOMAaTHYECKHX CBA3€H M HMX KOJIUYECTBEHHOIO
aHayM3a ObUIO MPOU3BEACHO (PpakTaIbHOE MOJESIUPOBAHKE, TO3BOJIHBIIEE BU3ya-
JIU3UPOBATh CTPYKTYpy KoHuenTa. dpaxTan mpeactaBisieT coOOW reoMmeTpuye-
CKyI0 (urypy, rae OAWH U TOT K€ Y30p MOBTOPSETCS OECKOHEYHO MHOIO pa3s
¢ U3MeHeHneM Mmacmraba.B orauume oT reoMeTpuueckoil GUrypsl, CymecTByo-
meil B MaTepuanbHOM Mupe, (pakTaibHas CaMOOpraHM3alus JIUCKypca
abCcTpaKTHA M HE COJCPKHUT YETKUX F€OMETPUUYECKHX MaTTepHOB. TeM He MeHee,
CYIIECTBYIOT CIOCOOBI TPEACTaBICHUS JHMHTBUCTHYECKUX OOBEKTOB B (opme
¢dpakransHO# cTpykTyphl. H.C. Onusbko npemioxuia 4 CTpyKTypbl: KOHLIEHTPU-
YeCKHe KPYTH, CIIUpalib, IpeBo U puzoma (puc. 1), H.B. MamonoBa gomnonHmIa emie
OJIHUM HOJATUIIOM — 3epKasibHOE JipeBo (Omusbko 200, Mamonosa 2013).

Puc. 1. Tunbl PppaKTanbHbIX CTPYKTYp /
Figure 1. Types of fractal structures

Jlns Hamiero uccieJ0BaHUs MPUHLIUITMATBHO BaXKHA CBSI3b CTPYKTYPhI MOJIETH
KOHIIENTA CO CTENEHBIO YIIOPSI0UMBAHUS JUCKYpca. Eclii B CTpyKType KOHIIENTOB
NATIVE SPEAKER u HOCHUTEJIb A3BIKA akcrnomaTH4ecKue CBSI3M CTa-
OWJIBHBI, TO JJIs1 BU3YAIM3AIMH Ha ONPEICICHHOM CHHXPOHHOM CpeJie BRIOUpaeTcs
0ojiee yMopsiIOUYE€HHAs CTPYKTypa C SIPKO BBIPAXKEHHBIM SIpOM U Tnepudepueit
(konyenmpuueckue kpyeu). bonpinee KOTUYECTBO CBSI3€H C IPYTHMH KOHIIETITAMU
TOBOPHUT O 00Jiee XaOTUYECKOM CTPYKTYpe KOHIIETITa, YTO MOKHO BU3yalIM3UPOBATh
(bpakTanbHON MOJIETBIO pu3oma. ECIV KOHIIENT CTAHOBUTCS AyalbHBIM, TO HCIIONb-
3yeTcsl MOATUII MOJIENIH Opeso — 3epKalbHoe Opego, KOTOPBIM OTpa)kaeT pa3BUTHE
JIBYX YacTell OTHOCUTEILHO JIPYT JIpyTa.

Jnst conoctaBieHUs] CTPYKTYpPhl U COAEPKAHMS PA3HOS3BIYHBIX KOHIENTOB
JPYT C IPYTrOM B JTUHAMHKE HEOOXOIUMO MIOCTPOUTH (hpAKTAIBHEBIE MOJIEITH Ha IBYX
CHHXPOHHBIX cpe3ax. BriOop mepnomoB cpe3oB ObLT 00YyCIOBICH IBYMs (HakTo-
paMu: HCTOPUYECKUM KOHTEKCTOM U CTaTyCOM aHTJIMICKOTO SI3bIKA B OTPEIeIICH-
eIl mepuon. Tak, mepsoid mepuoxa miusa koHrenta NATIVE SPEAKER Obur
ompeneneH rpanuuamMu 1970—-1985 rr., Tak Kak aHMIIMICKUN SA3BIK elle He o0pen
CTaTyC S3bIKa MEXIYHAPOJIHOTO OOIICHHSI, U OOIICTIPU3HAHHONW MOJCIIBIO 00yYe-
HUS SBTSUTACH OMHApHAsi CUCTeMa, OCHOBAaHHAs HA OPUTAHCKOM M aMEPHKAHCKOM
BapuaHTax. BTopoii cpe3 oTpaxaer coBpemeHHyto cutyanuio 2010-2020-x roaos.
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Jina xonuenta HOCHUTEJIb A3BIKA mnepBblil CHHXPOHHBIM Cpe3 IpPOJIETaeT
B rpanunax 1990-2005 rr. JlanHbii neproi XapakKTEPU3yeTcsi U3MEHEHUEM COIIH-
QJIBHO-TIOIUTUYECKOTO Kypca M oOpalleHueM K 3apyOeXHbIM MpakTukaMm. boiee
paHHAS CUTyalus, B LI€JIOM, He Mpearnoarajga OTHOIIEHHE K HOCUTEIIO aHIJIUi-
CKOT0 sI3bIKa KaK K Pecypcy U OOIIeHHe ¢ HOCUTENSIMHU HE SBJUIOCH 1ENIbio 00yue-
HUS, IO3TOMY CBSI3U, COIOCTaBUMBIE C AHIJIOA3BIYHBIM KOHIENTOM, OOHApYXUTh
3aTPYyIHUTENBHO, a ¢ 1990-X roJ10B cX0Xkas CTPYKTypa CBA3€i HAUMHAET SIPKO Ipo-
ABIATBbCA. BTOpO# cpe3 1yl pyCcCKOsI3bIYHOIO KOHLIENTAa OTPAKaeT COBPEMEHHYIO
CUTYallMIO B TOM K€ IMaIla30He.

Ha ¢unanbsHOM 3Tane 6bUT IPOBEIEH CONMOCTABUTENILHBIN aHAIN3 COAEPKAHUS
u ¢pynkunonupoBanus konuentoB NATIVE SPEAKER u HOCUTEJIb A3bIKA
B JINHI'BOAMJIAKTUYECKOM HAayYHOM JIUCKYpCE HAa COBPEMEHHOM CHHXPOHHYECKOM
cpe3e. Tak Kak, ¢ TOYKH 3PEHHs JIMHTBOCHHEPIE€TUYECKOTO IMOAX0Ja, TUCKYPC
U KOHLENT OPraHU30BaHbl (PAKTAIBHO U SIBJIAIOTCS Pa3HbIMU YPOBHSIMH OJIHON
MepapXuu, KOHIENTHI, CIeIys MPUHLHUIY caMorono0usi, coaepxar B cebe Te ke
IpOoOJIEMHBIE MOJIS, YTO M CaM JUCKYPC, HO B 0o0Jjiee KOHLIEHTPUPOBAaHHOM BUJIE.
Takum oOpa3oM, aHATU3UPYs coAep)kaHue U (PYHKIIMOHUPOBAHHUE KOHIIETITA, MBI
pacKpbIBaeM MPOLECCHI, MPOUCXOASIINE HAa 00Jiee BBICOKOM YpOBHE (ppakTaqbHON
OpraHM3aliM, TO €CTh HAWTH CXOJCTBA U PA3IMUUS B PYCCKOSI3bIYHOM M AHIJIO-
A3BIYHOM JUCKYPCE B LIEJIOM.

4. Pe3ynbtatbl UCCNe[0BaAHUA
4.1. dpakmanoHbie modenu KoHyenma NATIVE SPEAKER
4.1.1. MNMepesvbili cuHXpPoHHBbI cpe3 (1970-1985 ez.)

B uccnenoBanusix no JMHTBOAMIAKTHKE, ICUXOJIMHIBUCTUKE U OOIIEH JIMHT-
Buctuke 10 1980-X TO0B TEpMUH native speaker NCTIOIB30BAICS MHUPOKO. OCHOB-
Hasl TeMaTHKa 3THUX HCCIeA0BaHUN Oblia CBsI3aHa C KOMMYHUKaLMEH MEX]Ty HOCH-
TEJISIMH SI3bIKA U HEHOCUTENISIMH: KaK HOCUTEIH S3bIKa BOCIPUHUMAIOT PEYb HEHO-
cuteneit (Scovel 1969), kakue cTpaTeruy UCMOJIBb3YIOT HEHOCUTENH S3bIKA, YUTOOBI
noHATs Hocutens (Arthur 1980), kakue ommOKM B peyd HEHOCHUTENEH s3bIKa
Hanbosiee Memaror obmennto (Chastain 1980, 1981), B kakux acrekTax pedb
HEHOCHUTENEH sA3bIKa 3HAYUTEIBHO YCTyIaeT peun Hocurenel (Scarcella 1983), kak
HOCHUTENH S3bIKa YIPOIIAIOT CBOIO peyb, YTOOBI OBITH MOHSITHIMU HEHOCHUTEISIMHU
(Long 1981), kak HOCUTENU SI3bIKA BHITIOJIHSIOT TECTOBBIE 33]JaHUs, TIPEIHa3HAUCH-
HBIE JIUIS IPOBEPKU BIaZeHUs s136IkoM HeHocutenel (Alderson 1980).

KoHTekcTo-akcHOMaTHIECKI aHAIU3 TTO3BOJIMI BBIIETUTH 3 OCHOBHBIX aKCH-
OMAaTUYECKUX CBSI3U B CTPYKTYpE UCCIIEyEeMOro KOHIIeNTa:

1) HOcuTenb s3bika Kak mojenb ooyuenus (NATIVE SPEAKER = MODEL
SPEAKER);

2) HocuTenb s3blka Kak IeneBor cobecennnk (NATIVE SPEAKER =
TARGET INTERLOCUTER);
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3) HocuTenb  sA3bIKa  Kak  mpexamouurtaemelii  yuurens  (NATIVE
SPEAKER = IDEAL TEACHER).

B niepBblit uccneayemslii mepuo/ (10 puoOpeTeHHUs aHTTIMHCKUM SI3IKOM CTa-
Tyca s3bIKa-MOCPEAHNKA) KOHLENT MPECTABIUl cO00M YyCTOMYMBYIO CTPYKTYPY,
rae saepHoit ca3bio saBisack cBsizsb NATIVE SPEAKER=MODEL SPEAKER, a
nepudepuiinoit NATIVE SPEAKER=IDEAL TEACHER (Puc 2). ®yskiusa u
POJIb HOCUTENS B Y4eOHOM MPOLIECCE YETKO OMPEEIICHBI U Pa3/IeAtOTCs OOIbIINH-
CTBOM HAy4HOT'O COOOIIECTBA.

Puc. 2. ®paKranbHaa mogenb KoHuenta NATIVE SPEAKER (nepBblit CMHXpOHHBbIiA cpes) /
Figure 2. The fractal model of the NATIVE SPEAKER concept (first synchronic cut)

MHorue aBTOpHI MOTYEPKUBAIOT BAKHOCT PO HOCUTEIIS SI3bIKAa B 00yUSHHN
MHOCTPaHHOMY $3bIKYy, paccMaTpuBas ero kak stanoH (NATIVE SPEAKER =
MODEL SPEAKER). Hanpumep, George orMedaer, 4TO MHOTUE YUYHUTENS CUH-
TalOT HEOOXOAUMBIM B OOYYEHMH aHIJIMHCKOMY SI3bIKY KaK HEPOJHOMY CTpemiie-
HUE K aHTJIMHCKOMY SI3BIKY HOCHTEIS, Ja)Ke €CJIM €ro MOJHOE JOCTIKEHHE Majlo-
BEPOSITHO, MIOCKOJIBKY 0€3 3TOro 3TajoHa HEBO3MOKHO JJOCTHYb MEXYHAPOJAHOTO
B3auMononumanus (George 1971: 272).

Tepmun model 4acTo UCTIONB3yeTCS B TEKCTaX CTATEH B CBA3U C KIIIOUEBBIM
TEPMUHOM native speaker, HO 3TO TICHHOCTHOE YOEKICHNUE MOKET TPOSIBIIATHCS U
yepes3 JIpyrue TepMHHBI, TaKUe Kak target, norms, mastery, aim. Hanpumep, Ellis
YTBEP)KJIAET, YTO HOPMOU JJISl OLIEHKH SI3BIKOBBIX HABBIKOB OOBIYHO SBIISIETCS PEUYb
oOpazoBanHoro Hocutens si3bika (Ellis 1984: 39). Alderson (1980) otmeuaer, uto
TECTHI Ha 3HAHUE SA3bIKa, KaK MPABHJIO, PETHA3HAYCHBI JIJIs OTIPE/ICICHNUS CTETICHH,
B KOTOPOM IMOJIb30BaTEIN HEPOIAHOT'O SI3bIKA MPUOIMKAIOTCA K HOCUTEINISAM SI3bIKa
M0 CITIOCOOHOCTH MOHMMATh M HMCIIOJIb30BaTh M3Y4YaeMbIi sI3bIK. BhImenpuBeeH-
HbIE IPUMEPHI IEMOHCTPUPYIOT yOeXk/IeHHEe aBTOPOB B TOM, YTO YCHEIIHOE OBJIa-
JICHHE SI3bIKOM 3aKJTI0YaeTCsl B MAKCUMAIBHOM MTPHOIMKEHUN K YPOBHIO HOCUTEIIS
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SI3BIKA, 1 HOCUTEJh SI3bIKA B JIMHT'BOIUJAKTUKE TOTO BPEMEHU PACCMATPUBAETCS KaK
3TaJIOH, C KOTOPBIM MOCTOSIHHO CPAaBHUBAIOTCS HEHOCUTENH, U3YYalOIIHE S3bIK.

[Toutn Takke 4acTO HOCHUTENb SI3bIKa B TEKCTaX CTaTe BHICTYMAET B POJH
npeanonaraemoro  cobecemnuka (NATIVE ~ SPEAKER =  TARGET
INTERLOCUTER). MccnenoBanust JaHHOTO MEpHO/1a 0OpaIaOTCs K peaKIiuy HO-
CUTeA S3bIKa Ha peub HEHOCUTENs, GOKYCHUPYSCh HAa TOM, KaK pa3jINdHble OIHUOKU
BnusitoT Ha monuMmanue (Chastain 1981). [enbro 3THX Hccnea0BaHui ObLTO TOMOYb
MpenojaBaTesiiM UHOCTPAHHOTO SI3bIKa MOHATH, KAK HOCHUTENH SI3bIKa BOCIIPUHU-
MAaIOT OIIMOKHM M MCIOJIB30BATh 3Ty MH(POpMaLUIO s BbIOopa Hauboee s dek-
TUBHBIX MeTo UK ipeniogaBanus (Delisle 1982: 41).

KitoueBbiMH cTOBaMU TAHHOW aKCHOMATHUYECKOW CBSI3U SIBISIIOTCS: redction,
interlocutor, impression, comprehension, error, evaluation, 970 TOBOPUT 00 O7HO-
CTOPOHHEH HAMPaBICHHOCTH KOMMYHHUKAIIMU: HEHOCHUTENh S3bIKa JOJDKCH
MOJICTPOUTH CBOIO Peub MOJ BOCIPHUITHE HOCUTENS U ClelaTh €€ MaKCHUMAalbHO
MOHATHOM. B3anmoaeincTBre 1ByX HEHOCUTENIEH HA AHTJIUMCKOM SI3bIKE HE HAXOU-
J0Cch B (hOKyce BHUMAHHS YUEHBIX TEX JIET.

Pexe Bcero peusr mmia o Hocutene kak o0 wmueanbHoM yuutene (NATIVE
SPEAKER=IDEAL TEACHER). MbI nosiaraem fmaHHbIN (akT 00yCIOBIEH TEM,
4910 B (hOKyCe BHUMAHHS JMHTBOJUIAKTHUECKOTO HAYYHOTO TUCKypca TeX JIET,
B OCHOBHOM, CUTYallusl BHYTPH aHTJIOSN3bIYHBIX CTPaH, I/i€ OOJIBIIMHCTBO MPEenoaa-
BaTeJe anpuopu — HOCUTENIHN aHTJIIMICKOTO S3bIKa, U BOIIPOC O TOM, SIBIISIETCS JIU
HOCHTEIb SI3bIKA UJICaTbHBIM YUUTENEM, He sBIsuICs BaxkHbIM (Alptekin 1984).

B psine paboT, onuCHIBAIOIINX PA3IUYUs B OOIIEHUH HOCHTENICH 1 HEHOCUTE-
JIeH sI3bIKa, KaK B y4eOHOH, Tak U B He(hOpMaTbHOM 00CTAHOBKE MCTIONB3YETCS TEP-
MuH learner (ydeHuk) st obo3HadeHust HeHocuTens sizbika (Day 1984, Long
1983). Takum oOpazoM, IMIUTHIIMTHO TIOJIEPKUBAETCS HAES O TOM, YTO HEHOCH-
TENh AHTIUHCKOTO $3bIKA HE MOXKET JOCTHYhL JOJDKHOTO YPOBHSI U OCTaeTCs
«BEYHBIM» YYEHUKOM U, CII€J0BATEIbHO, OO0 HOCHUTEIb MOXKET BBICTYNATh B
POJIH YUUTEIIS B TIPOLIECCE OOIICHHUS.

4.1.2. Bmopoli cuHxpoHHbIli cpe3 (2010-2020 22.)

B coBpeMEHHOM aHTJIOS3BIYHOM JIMHTBOAMIAKTHYECKOM HAYYHOM JIHUCKYpCe
Ha0JII0/1al0TCS 3HAYUTENIbHbIE U3MEHEHUS B CTPYKTYpe U COAEpKaHUHM KOHILIEITA.
@pakranpHas MOJAENb 3€pKallbHOE JApPEeBO Haumbojee SpPKO OToOpaxkaer
tpanchopmaruio konuenta NATIVE SPEAKER B ayanesnsbiii korment NATIVE
SPEAKER — NON-NATIVE SPEAKER (puc. 3), rae B3auMOCBsSI3aHHBIE aTTpaK-
TOpbl HMMEIOT CXOXHE IIEHHOCTHBIE CBS3M, HO pAa3IMYHOE COAEpKATEIbHOE
HaTOJIHEHUE.
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Puc. 3. ®paKranbHaa mogenb KoHuenta NATIVE SPEAKER (coBpemeHHbIi CMHXPOHHbIi cpes) /
Figure 3. The fractal model of the NATIVE SPEAKER concept (present synchronic cut)

B nmaHHOI Mojenu HIKHsSI 4acTh, ONMKCHIBAIOIIAs COJIEp)KAaHWE KOHIENTa
NATIVE SPEAKER, cTpyKkTypHO OTpa)aeTcs B BEPXHEH 4acCTH 4epe3 KOHLENT
NON-NATIVE SPEAKER, HO ¢ HOBBIM cojiep>kanueM. Tak, Mbl BUJMM aKCHOMa-
THUYECKUE CBS3M, MOJIEPKUBAIOLINE HAYUHYIO Mapagurmy, copMupoBaBIIyOCS
JI0 CMEHBI aHTJIMHCKHUM SI36IKOM COIMOJIMHTBUCTHYECKOTO CTaTyca, HO M OTMEYaeM
MIPUCYTCTBUE HOBOTO B3IJIsLJ1a HAa MpobaeMy. DTy 0COOEHHOCTh MOKHO HaOJI0/1aTh
B TEKCTaX CTAaTed pa3HbIX aBTOPOB, BBHIIIEANINX MPUMEPHO B OAHO Bpems. OmHu
aBTOpBI CUYMTAIOT Oojee pa3yMHbIM OOydyeHHE C MpenojaBaTeieM HOCHUTEIEeM
C «HJIeaTbHBIMY 3HaHHMeM si3bika U npousHomenueM (Clark & Paran 2007: 420),
apyrue — yoexieHsl, yTo 0oJiee MpeanoYTUTEIbHOM POIeBO MOJIeNbIO A yue-
HUKOB MOXKET OBITh HOCHUTEIh JIOKAJHHOTO BapHaHTa AaHTJIMHCKOTO SI3bIKA
(Kirkpatrick 2006: 71).

C konma 80-x BO3pacTaeT YMUCIIO CTATEH, IEPEOCMBICIISIONINX KITFOUEBbIE 1[EH-
HOCTHBIE CBSI3M 4Yepe3 aHTOHUM HCCIIEyeMOro TEpMHHA, YTO CTABUT aTTPAKTOP
NON-NATIVE SPEAKER B nomunupyomiyto no3unuio. B psne crareit Tpaaunu-
OHHOE TIPe/ICTAaBICHUE O HOCUTEJIE aHIJIMHCKOTO s3blka Kak 00 00pa3loBOM KOM-
myHukante (NATIVE SPEAKER = MODEL SPEAKER) u moaenu nist 00y4ueHust
nojiBepraercs coMHeHuto M sxectkoil kputuke (Kramsh 2014, Kirpatrik 2006,
Matsuda 2003, Phillipson 1992). OcHOBHBIMH apTyMEHTOM SIBIISIETCS M3MEHUBIIIA-
scs QYHKIUS aHIJIMHACKOTO S3bIKa KaK INI00ATBHOTO S3bIKA MEXTyHApOIHOIO 00-
mieHust B coppeMeHHoM mupe. Tak, Kramsch moguepkuBaer, 4yTo B Ti00aqbHOM
MaciuTabe KOJUYeCTBO JII0JIeH, HCTIONb3YIOLINX aHIVIMHCKUH A3bIK, CYIIECTBEHHO
MIPEBOCXOIUT YHCIIO ero HocuTenel. [Ipu 3ToM HeManas 9acTh 3THX IMOJIb30BaTe-
Jei, He SIBJIAACH HOCUTENSIMHU aHTJIMHCKOTO $3bIKa, YCHEIIHO OOLIA0TCA Ha HEM.
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DTO TNO3BOJSET MOCTABUTH MOJI COMHEHUE TPAJUIMOHHYIO LIEHHOCTHYIO CBS3b
Y BBIABUHYTH aJIbTEPHATUBHYIO MOJIEIb, I/I€ B POJIM 00pa3iia BhICTyHaeT OUITUHTB
(NON-NATIVE SPEAKER = MODEL SPEAKER) (Kramsch 2014: 305).

B crarbsx pa3BuBaeTcs MbICIb O HEAOCTHKMMOCTH HEHOCHUTEJEM S3bIKa
YPOBHSI HOCUTEJIA U 33Ja€TCsl BOIIPOC O TOM, CTOUT JIM CTABUTh MEPUJIOM YCIIeXa B
OBJIAJICHUH SI3bIKOM HEJIOCTYIIHBIN YPOBEHb M KTO MOKET SABJIATHCS aIEKBATHOM MO-
nenbio o0yueHus. Bee Oonblne uccneaoBareeil OTMEYaroT BAXKHOCTh ydeTa TUTio-
PULIEHTPUYHOCTH AHTJIMMCKOTO s3bIKa W M3MEHUBLICHCS (YHKIMHU aHTIUHCKOTO
sI3pIKa B MUpe. BOJIBIIMHCTBO MOJIB30BATENIEN AHTIIMHCKUM SI3bIKOM BIIAJICIOT UM
Kak BTOpbIM, 100 mHOcTpaHHbIM (Gration 2024). 3TO COBEpIIEHHO H3MEHSIET
o0pa3 1eaeBoro codeceTHUKA, BBIBOS HA IEPBOE MECTO 3HAUUMOCTD MEKKYIIBTYP-
HOW KOMMYHUKAIIWH.

B coBpeMeHHBIX HAYyYHBIX UCCIIEIOBAHUSAX MTOTYEPKUBACTCS IEHHOCTD MIPETIO-
naBaTelsiel, He SBISIOUIMXCS HOCUTENSIMU aHIJIMACKOTO fA3bIKa. X OmBIT MHOTO-
SI3BIYUS TIO3BOJIIET UM BBICTYIIATh B KaU€CTBE JOCTYITHOTO 00pa3ia /Uit 00y4IeHHs
1 3QGEeKTUBHO CIPABIATHCS ¢ IPOOIEeMaMu MEXKYJIbTypHOTO o0mmeHus. OmHaKo,
HECMOTpS Ha 3TO, NPENOJaBaTeIu-HEHOCUTEIIN aHTJIMMCKOTO S3bIKa YaCTO CTAJIKH-
BAIOTCS C AUCKpUMUHanuen. UM TpynHee HaliTh paboTy, X MOTYT IIPOCUTD «ITPH-
TBOPSATHCS» HOCUTEIISIMU SI3bIKA, U UX KBATH(PHUKAIUS MOKET HETOOIICHUBATHCS T10
CpaBHEHHIO ¢ HocuTesiMu si3bika (Braine 2012, Liu 1999, Matsuda 2003).

4.2. dpakmanvHbie modenu KoHuenma HOCUTE/Ib A3bIKA

AHanu3 pyccKOsI3bIYHOTO JTMHTBOUAAKTHUECKOT O JUCKYpCca, OCHOBAHHBIHN Ha
KOHTEKCTE M aKCMOMaX, IMO3BOJHII pa3paboTarh (ppakTaibHyr0 MOJAEIh KOHIENTa
HOCHUTEJIb A3bIKA, oxBarbiBalomyro JBa BpeMEHHBIX cpe3a. Konuenrt
HOCUTEJIb A3BIKA mmpoKo UCTIONB3YyEeTCS U YIIOMUHAETCS B Pa3IMYHbBIX 00J1a-
CTSIX JIMHTBUCTHKH, HO HaUnHAasI ¢ 1990-X TOA0B OH MpHOOpETaeT CTaTyC CUCTEMO-
00pa3yromiero KOHIENTa B IMHTBOUAAKTHIECKOM HAYYHOM JIUCKypce. Ha mepBoM
cunxpoHHoM cpe3e koHuent HOCHUTEJIb A3bIKA, aHamoruyHo KOHIENTY
NATIVE SPEAKER B anrnosizeranom nuckypee 1970—1980-x romos, popmupyet
ciaenytomue 1eHHoctHele cBszu: MOJIEJIb OBYYEHUNA, I/IIIEAHI)HI)II7I
YUUTEJIb, [IEJJEBOM COBECE/THUK (puc. 4).

Takxe, Kak ¥ B aHTJIOA3BIYHOM JIUCKYPCE BTOPOM MOJIOBUHBI XX BEKa, B Hay4-
HBIX PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTaX HOCUTENb SI3bIKa pacCMaTPHUBAJICS, B MEPBYIO Ode-
penab, Kak MOJIeJIb 0O0yYeHHUS] U UCTOUYHUK HOPMBL. OTIHUYNEM SIBIISETCSA CTPYKTYypa
nepudeprur KOHIIETITa: HOCUTENb S3bIKa TOPa3/Io Yalle pacCMaTpUBaeTCs KaK Ke-
JAEMBIN U Tayke HEOOXOMMBINA YUHUTEIb, YeM KaK MOTCHIIMAJIbHBIN COOECeTHUK

WuTepecHoil 0COOEHHOCTBIO SIBISIETCS HAIWYHE MHOXKECTBEHHBIX CBS3EH
MEX/1y BCEMH aTTPaKTOpaMu. 3a4acTy0 MOYKHO BCTPETUTh YIIOMUHAHUE JIBYX WIIH
BCEX TPEeX KOMIIOHEHTOB CTPYKTYPhI KOHIIETITA B OJTHOM CcTaTbe. ABTOPHI pacCyx-
JIAIOT CJIETYIOIIUM 00pa3oM: €CJIM HOCUTEIb A3bIKA SIBISIETCS MOJAENBI0 00yUYeHMs,
TO ¥l YYUTH JIOJDKEH HOCUTEIh SI3bIKA WIIH €CJIA MBI XOTUM OOIIAThCS C HOCUTEISIMH,
MBI JOJKHBI MAKCUMAJIbHO U3YyUUTh X KYJIbTYPHBIE U SI3bIKOBBIE HOPMBI, U JTyUlIle
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BCEro HEIMOCPEJICTBEHHO OT HUX caMux. Hampumep, B pabotax [emxuna u ['ynb-
ouHckoi (2001) moguepkuBaeTCs BaXKHOCTh TEJIEKOMMYHHUKAITMOHHOTO OOIIEHUS
00yyYaromerocs: ¢ HOCUTEISIMHU S3bIKa I A3PPEKTUBHOTO N3YYEHUSI HHOCTPAHHOTO
s3pika. AHanoruyHo, BumneBckas (2002) oTMedaeT, 94To aKIEHT MOXKET IPeTsT-
CTBOBaTh 3(PPEKTUBHOMY OOIICHHUIO, IOCKOJIbKY OH 3aTPYAHSAET BOCIIPHUATHE PEUH
HOCHUTENSIMU SI3bIKA.

Puc. 4. dpaKkranbHaa mogenb KoHuenta HOCUTE/b A3bIKA (nepBbiii cMHXPOHHbIi cpes) /
Figure 4. The fractal model of the HOCUTE/1b A3bIKA concept (first synchronic cut)

Ha coBpeMeHHOM »dTarme aHamu3 pPYCCKOS3BIYHOTO JMHTBOAUIAKTHYECKOTO
HAy4YHOT'O AMCKypca CBUAETENBCTBYET, UTO KOHIIENT HE MpeTeprel 3HaUUTEIbHbIX
n3MeHeHni. CTpyKTypHO KOHIIENT MPEACTABISIET COOO0M Ty e MOZENh KOHIICHTPH-
YecKHe Kpyrd CO CTaOMJIBHBIM SAPOM, HO OTJIIMYMEM OT MpeAbLAyIed MoJenn
(puc. 4) sBisieTcs HaIuM4Ke pa3MbITON nepudepun (puc. 5).

Hspii
MEXTYEAPOIROTD
oOmEerr

Puc. 5. dpaKkranbHaa mogenb KoHuenta HOCUTE/b A3bIKA (coBpemeHHbI CMHXPOHHbIN cpes) /
Figure 5. The fractal model of the HOCUTE/Ib A3bIKA concept (present synchronic cut)
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CoJepXaTenbHO PACIIMPHIOCH TOIbKO HanonHenne nepudepun LIEJIEBOU
COBECEJIHUK, cBsizanHOE ¢ POCTOM 3HaYUMOCTH OuiMHTBHU3Ma. COBpEeMEHHBIC
uccinenosatenu, Hanpumep, [Ipommnna (2011) u Uymakos (2015), yka3piBatoT Ha
TO, YTO B IT100aJIbHOM MUPE CTpaTerus neppeKuoHn3Ma B U3y4eHNU aHTTIMICKOTro
A3bIKA YCTYIAeT MECTO CTPATETHH BBIPAOOTKM KOMMYHHMKATUBHOW KOMIIETEHIIHH,
HE00X0AUMOM 7151 OOLIEHHS HE TOJIBKO ¢ HOCUTEIISIMU S13bIKa, HO U, B TIEPBYIO OUe-
penb, ¢ OMIMHrBaMH. DTO OOBACHSAETCS 3HAUUTEIBHBIM KOJTUYECTBOM JIFOJEH, TO-
BOPALIMX Ha aHIVIMHCKOM, KOTOPOE 3HAYUTEIbHO IPEBBIIIAET YUCIO €r0 HOCUTENEN
(Uymaxos 2015).

HecmoTpst Ha BO3pacTarolyo poib OMIMHIBU3MA U MEXKYJIbTYPHOI KOMMY-
HUKAIMH, OOJBIIMHCTBO PYCCKOSI3BIYHBIX MCCIIEAOBATENECH MPUASPKUBAIOTCS TO-
3ULIUH, YTO HOCUTEJIN S3bIKA SBJISIFOTCA HCTOYHUKOM SI3bIKOBOM HOpMBI. JlocTike-
HUE YPOBHS KOMMYHUKAaTHBHOM KOMIIETEHIIMH, OJIM3KOTO K YPOBHIO HOCHTEI,
OCTaeTcs aKTyaJlbHOU LIEJIbI0 00Y4YEHHUs B PYCCKOSI3bIYHOM KOHTEKCTE, a OOIEeHHUE
1 00y4YeHHE C HOCUTEIISIMU SI3bIKa PACCMATPUBAIOTCS KaK HEOOXOMMBbIE SJIEMEHTHI
Ipoliecca OCBOCHUS S3bIKA.

5. O6cyxaeHune pesynbraTtoB

AHanu3 U3MEHEHHH, MPOU3O0LIECIIINX B JUCKYpCE€ BOKPYI TEPMHUHOB native
speaker 1 Hocumenw A3b1Ka, O3BOJSET BBIABUTH IPUYUHBI U TOCIEACTBUS ITHX U3-
MEHEHMI. Ba)XHO OTMETUTh, UTO paHee 3TH TEPMHUHBI U CBSI3aHHbIE C HUMH KOH-
LENThI IPEUMYLIECTBEHHO UCIIOJIb30BAINCH B IPAKTUYECKOM KOHTEKCTE MPEenoia-
BAHUS MHOCTPAaHHBIX S3bIKOB. KOMIUIEKCHOE pacCMOTpEHHE HSTUX TEPMHHOB
B OoJiee MIMPOKOM KOHTEKCTE OTCYTCTBOBasIO. Kak mpaBmiio, B HAy4HbIX paboTax
3aTparuBajiach TOJIbKO OJHA KOHKPETHAs TPaHb KOHIENTA, HAIIPUMEP, POJIb HOCH-
TeJis s3bIKa Kak npenogasarens (Medgyes 1992). B nanHoii craTse BriepBbIe Mpe/i-
[IPUHUMAETCA MOTBITKA CUCTEMHO PACCMOTPETH CIOKUBILIYOCS CUTYAIUIO B aHIJIO-
SI3IYHOM U PYCCKOSI3bIYHOM JIMHTBOJIUJIAKTHUECKOM JIUCKypCe dYepe3 MNpusMy
JTAHHBIX KOHIIETITOB.

JBoiictBenHas crpykrypa nonstuss NATIVE SPEAKER — NON-NATIVE
SPEAKER, oTpakeHHas B 3epKaJIbHOM MPUHIIHIE (CM. pUC. 3), TTO3BOJISIET YTBEP-
XKIaTh O HAIMYUU KOHIENTYaJIbHOTO KPU3HCa B aHIJIOA3BIYHOM JIMHTBOAUIAKTHYE-
CKOM HayYHOM JUCKYpcCe. DTOT JUCKYPC, ITO BCEW BUAUMOCTH, IEPEKUBAET MTEPUO]T
TpaHchopMaIyu, XapaKTepU3yOIIHICS HEYCTOMYUBOCTHIO M CMEHON HAYYHOU Ta-
pamurmel. Konnenir NATIVE SPEAKER coxpansieT B cebe IeHHOCTH TpaIUIHOH-
HBIX JIMHTBOJUJAKTUYECKUX MOJIeTIeH 00y4YeHHs aHTIIMHCKOMY SI3BIKY, a KOHIEIT
NON-NATIVE SPEAKER 3axirouaet B ce0e CMBICIIBI THHOBAIIHOHHBIX [OIX0I0B
Y JJUHTBOJIUJIAKTHYECKUX MOJIEIEH.

TpaauUMOHHBIMU JIMHTBOAMJIAKTUYECKUMU MOJAENSAMU OOYYEHHsS] aHTIUH-
CKOMY SI3BIKY KaK HEpOJHOMY CUHUTalOTCs ABe Monenu: English as a Second
Language (oOydeHne B aHTIOS3bIYHON cpene) u English as a Foreign Language
(oOyueHue B OTCYTCTBUU AHTJIOS3BIYHOM cpefibl). SInpoM o0enx Mojaenet sBiseTcs
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koHrenT NATIVE SPEAKER. Bes cucrema 00pazoBaTenbHOTO Mporiecca B pam-
Kax 3TUX MOjeJiell OpUeHTHpPOBaHa Ha HOcUTeNs sA3biKa. Llenbio siBisieTcs gocTu-
KEHHE YPOBHS BIAJCHUS S3BIKOM, OTU3KOT0 K YPOBHIO HOCUTEINS, 4TOOBI obecte-
9UTh CBOOOAHOE ¥ 3(h(PEKTUBHOE OOIICHUE C MPEICTABUTEIISIMHU IIEIEBOM SI3BIKOBOM
KyJIbTYpBIL. JJ1s1 AOCTHXKEHHSI TOCTaBICHHON 1IETTH OTOMpaETCs CoAepKaHue 00yde-
HUS, COOTBETCTBYIOIIEE SI3BIKOBHIM HOpMaM OIpe/IeJICHHbIX BApHAHTOB, KaK Ipa-
BHUJIO OPUTAHCKOTO U aMEPUKAHCKOTO. MexXTyHapO HbIe YUeOHUKH HAIIOHSIOTCS
MaTepHuajaMH, CO3/IaHHBIMH HOCHUTENIIMU 3TUX BapUaHTOB, M COJEpP’KaT COLMO-
KyJIbTypHYI0 HHpopmanuio o Benmukoopuranuu u CIIA. B ponu mpenonaBatens
Takke OoJiee IpenoYnTaeM HOCUTENb SI3bIKa KaK HOCUTENb KYJIbTYPHBIX U SI3BIKO-
BBIX HOpM. B Kki1acce noMuHUpyeT MOHOIUHTBU3M (English only).

SlnpoM MHHOBALIMOHHBIX JUHTBOAUIAKTUYECKUX MOJIEeH SBISETCS KOHIEHT
NON-NATIVE SPEAKER. Heo6x0quMO OTMETHTH, YTO 3TH MOIEIH MHOI'000-
Pa3Hbl ¥ HEOJTHOPOAHBI, YTO BU3YaJIU3UPOBAHO B COBPEMEHHON (PpaKTaIbHOM MO-
JIeJTA KOHIIEMNTa — 3epKaIbHOE JIPEBO, TaK KaK BEPXHSS 9acTh UMEET OOJIbIIIEC BETB-
neHuit (cMm. puc. 3). B cOBpeMEHHOM aHTJIOA3BIYHOM JIHUCKYPCE MOKHO BBIJICIIHTH
3 UHHOBAIIMOHHBIX JTUHTBOIUAAKTHUECKUX Mopaenu: English as an International
language (EIL) (Smith 1983), International English (IE) (Quirk 1981), English as
a Lingua Franca (ELF) (Jenkins 2006). HecMoTpst Ha TO, 4TO JaHHBIC TUHTBOIH-
JTAKTUYECKHEe MOJIEJIM OCHOBaHBl Ha OTIMYHBIX JAPYT OT JApyra NpUHIMUMNAX, UX
00BEIMHSIET OTKA3 OT HOCUTEIS SI3bIKa i OPUECHTHPOBAHHOCTh HA HEHOCUTEIIS aH-
TJIMHACKOTO SI3bIKa. AHTJIMUCKUM SI3BIK PACCMATPUBAETCS KaK SI3BIK-TIOCPEIHUK, U
1[ebI0 O0yUYeHUSI ¥ OBIIAJCHUS AHTJIMACKUM SI3BIKOM CTAHOBHTCS HE CJICIOBAHHE
KyJbTYPHBIM M S3BIKOBBIM HOpMam OJHON CTpaHbl WJIM TPYMIbl aHTJIOS3BIYHBIX
CTpaH, a CHIOCOOHOCTH YCIENIHO OCYIIECTBISITh MEKKYIbTYPHYI0 KOMMYHUKAIIUIO.

B nuHrBOOMAAKTHYECKUX MOJENSAX, MPUMEHSEMBIX i1 OOY4YeHHs aHTJIMii-
CKOMY SI3BIKY, KIIFOUE€BBIM CTaHOBHUTCSI BOIIPOC O CAMOUJICHTH(HUKAIIUY TOJIH30Ba-
TEJIsl aHTTIMACKUM SI3bIKOM. B TO Bpemsi Kak TpaJuIIMOHHbIE MOJIETTH 00yUYeHHs CTa-
BT CBOEH LEIBI0O UMUTAIMIO, ACCUMWISIIUIO U aKKYJbTypallio, COBPEMEHHBIE
MOJXO/Ibl, AKLIEHTUPYIOIIUE BHUMAaHHE Ha IUIIOPULEHTPUYHOCTH AaHTIHICKOTO
SI3bIKa U MYJBTUKYJIBTYPHOCTH, HE MPEIJIaraloT OJHO3HAYHOTO OTBETa HA 3TOT
Boripoc. EIL mpennaraer gokycupoBaThcs Ha JOKaIBHOW crienpUKe pEeruoHa, B
KOTOPOM HAaXOJWUTCS OOYYAIONIMICS W C TPEJCTABUTEISIMU KOTOPOTO BEPOSTHO
0oJIbIlIee YUCIIO S3bIKOBBIX KOHTAKTOB. [E, B oTiiMune oT apyrux noaxoaoB, npea-
JaraeT UCKIIOYHTD JIO0bIEe KyIbTYPHBIE JIEMEHTHI U3 aHTJIMHCKOTO S3bIKa, CO3/1aB
HEUTpaTbHYI0, YHHUBEPCAIbHYIO Bepcuio. Lleas — chopMupoBaTh e€IuHBIN CTaH-
JapT, KOTOPBIH O0BETIMHUT Pa3TUYHbIC BAPUAHTHI aHTIIUICKOTO, CYIIECTBYIOIIHNE Y
HocuTene s3pika mo Bcemy Mmupy. ELF ocBoOOXmaeT aHrHMHCKWN SI3BIK OT
MIPUBSI3KH K KYJIBTYypEe €0 HOCUTENIeH, OTKA3bIBAsICh OT peepeHIINN K HOCUTENSIM
M KaKUM-TU00 cTaHaapTaMm. B 3To¥ Mozenu aHTJIMHCKUHN S3BIK pacCMaTpPUBACTCS
HCKITIOYUTENIEHO KaK CPEJICTBO Mepeaaud MH(popMamuu MeXTy HEHOCHUTEISIMH,
MOJIHOCTHIO UCKITFOUast HOCUTES SI3bIKa U COLMOKYJIBTYPHBIN KOHTEKCT U3 KOMMY-
HUKAaTHBHOTO MpoIlecca.
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TakuMm o0pa3om, TI00aHTIN3ANNS HE MOTJIA HE CKa3aThCsl HA IMHTBOUIAKTH-
YEeCKOM Hay4HOM AHucKypce. MOXHO TOBOPUTH O TpaHC(OpMAIMH LIEHHOCTHBIX
OCHOB U, COOTBETCTBEHHO, CMEHE HayYHOU mapaaurmbl. Jlo riobalbHOTO pacmpo-
CTpaHEHHUsl aHTJIMHCKOTrO fA3bIKa IPENOoJaBaHHE 3TOr0 S3bIKa OCHOBBIBAJIOCH
Ha HYPUCIMUYECKOM NOOX00e, TOT]Ia KaK CETOHS TMHIBOANIAKTUUECKUN TUCKYPC
onupaercsa Ha noauxkyavmypuyto napaouemy. Konuent NATIVE SPEAKER
MpeTeprell 3HAYUTEIbHbIE U3MEHEHHUS, YTO MOJITBEPKAAIOT UCCIIECI0OBAaHUS B ATOU
obmactu (Calafato 2019, Rose, McKinley & Galloway 2021). HoBas mapaaurma
0asupyeTcs Ha MPU3HAHUU TUTFOPUIICHTPUYHOCTH aHTJIMKACKOTO SI3bIKA, IIEHHOCTH
MYJIbTUIMHTBAJIbHOCTH, UCIIOJB30BAaHUHU aHTIIMHCKOTO KaK pecypca Uit 00ydeHHs
Y MIpeToJaBaHusl, IPUMEHEHUHU aHTJIMHACKOTO JTSI MEXKKYIBTYPHOTO OOIICHHUS, TPH-
3HAaHHUU Pa3HOOOpa3us KyJbTYp U BbIPAXKEHUS JTUHTBOKYJIBTYPHON UIEHTUUYHOCTH
yepes aHTJIMMCKUM SI3bIK.

Pycckosi3pIUHBIA  JIMHTBOJIMIAKTUYECKUA  HAYYHBIA JUCKYpC  OCTaJICH,
B OTJIMYHE OT AHTJIOS3BIYHOTO, OTHOCUTENILHO CTa0WiIeH U ymopsaodeH. Cpeau
Y4aCTHUKOB JUCKypCa CYIIECTBYET KOHCEHCYC O NPUOPUTETE HOCUTENS SI3bIKA.
BonBMMHCTBO NMOANEPKUBACT LICHHOCTH JIUHIBOAUAakTHYecKor Monenu EFL, To
€CTh 00yUYEHHE OCTaeTCsl OPUEHTUPOBAHHBIM Ha HOCUTES S3bIKA.

Opnako HAOIOAIOTCS ONpeieNieHHbIC U3MEHEeHUs. Pa3Mbitas nepudepus co-
BpeMeHHOU (pakTanbHO Moaenu koHrnenta HOCUTEJIb A3BIKA (cM. puc. 5)
CBUJICTEILCTBYET O TOM, YTO CTATyC aHTJIMHCKOTO SI3bIKAa KaK TJI00ATLHOTO S3bIKA
MOPOXKIAET BOIMPOCH M TIOMCKHM HOBBIX Iieneit oOyuenus (JloBumesmu 2019).
[TpoGieMHBIM MMOJIEM CTAHOBUTCS CTAaTyC U (DYHKIIMOHAN aHTJIMICKOTO S3bIKA IS
PYCCKOSI3BIYHOTO MOJIb30BaTENs, a TAKKE OCOOCHHOCTH MEXKYJIbTYPHOU KOMMY-
HUKAaIUH.

Bo3HukaeT 3aKk0OHOMEpHBIN BOINPOC, OUYEMy M3MEHHBIIEECS CTaTyC U QyHK-
[IMOHUPOBAHUE AHTIIMICKOTO S3bIKa B MHUpE U ero IumoputieHTpudHocTh (Kachru
1985), moBneknu 3a coboii cepbesHyio TpaHchopmaruio konuenta NATIVE
SPEAKER u caBur Hay4yHOU MapagurMbl B aHIJIOA3BIYHOM JTUCKYPCE, B TO BpeMsi
kak siapo konnenta HOCUTEJIb A3bIKA cratnuHo 1 3aTpoHyTa TOIBKO Tiepude-
pusi. MBI cunTaeM BaXKHBIM OTMETHUTH 3 ONpeAeNstonmx (hakropa.

OpauM n3 GakTOPOB MOKET OBITH CIOKUBIIASICS MEeJAarornueckas Tpaauims.
B pycckosi3pIYHOM JIMHTBOANIAKTHYECKOM HAYYHOM JMCKYpPCE MPEToJaBaHue KOH-
KPETHOTO HEPOJIHOTO sI3bIKa ompejaesnsercs oomei teopuei. [IpenonaBanue an-
[JIMICKOTO S3bIKa KOHIIENTYaJIbHO HUKAK HE OTJIENSETCA OT MPENoJaBaHus UHBIX
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB, & COOTBETCTBEHHO BCSI COBpeMEHHas crieruduka npemnoja-
BAaHMSI UMEHHO aHTJIUHUCKOIO SI3bIKA OCTAETCS B «CIICTION 30HE.

B aHrnos3pr4HON Tpaguuuy NpenojaBaHue aHIJIMMCKOTO A3bIKa SBIISETCS OT-
JIEIbHOM, CaMOCTOSITENIbHON MPAaKTUYECKOW 00JIacThI0O U TeOopueH, 4TO 00yCIOB-
JIEHO UCTOPUYECKUMH U COLIMOKYNBTYPHBIMU (pakTopamu. [IpenonaBanue aHrmuii-
CKOTO s3bIKa OOpPEMEHEHO MHOrooOpasueM KOHTEKCTOB, BOBIIEYCHHOCTHIO
0O0JIBIIOr0 KOJMYECTBA CIELUATNCTOB U MPOPECCHOHANIOB. DTO OAHOBPEMEHHO
1 OOJbIIast UHIYCTPHSI, BKIIOYAIOIIAs B ce0sl M3aTeNIbCTBA, HAYYHBIC KYPHAIIBI,
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accolMaluy 3aHUMAIOIINECS UCKIIOYUTEIbHO aHTJIMICKUM SI3IKOM, MHOXECTBO
IIKOJI M KYpCOB aHTJIMHCKOT0, 00pa30BaTEeNbHbBIN TYpHU3M, CUCTEMbI TECTUPOBAHMS,
CHCTEMBI CepTH(UKALINY MTPETIoIaBaTeNIell 1 MHOTO€ IpYToe, U Takxke Oobiiast 00-
JacTh JUIsl HAYYHBIX MCCIEAOBAHUN B 00JIACTH MCUXOJIMHIBUCTHKH, COLUOINHTBU-
CTUKH, HEHPOJTUHTBUCTUKH, TEOPUU MEKKYIBTYPHONH KOMMYHHUKAIIUU U TUHT'BOIH-
naktuku (Phillipson 1992).

Eme ogauM U3 00bACHEHHH MOXKET ObITh 00BEM UM MEPHOJ CYIIECTBOBAHUS
AHTJIOSI3BIYHOTO JIMHTBOJUAAKTUYECKOTO HAyYHOTO AHUCKypca. B aHrios3siaHOM
JUCKYypCe NEPBbIE CBUAETEILCTBA O HOBOM CTaTyCE aHIJIMICKOTO S13bIKa MO BUIHCH
emre B 50-e roasl XX Beka. B pycCKOA3BIYHOM AMCKYpCE BIEPBBIE TAHHBIE TEMBI
HayvaJM 3aTParuBaThCs MOYTH IMoJBeKa crycTs. O0beM aHIIIOS3bIYHOTO JAUCKypCca
TaKk)Ke 3HAUUTEIHHO OOJIbINEe, a, CIEI0BATENbHO, OOJbIIEe KOJUYECTBO aBTOPOB
BBICKa3bIBAJIOCH 110 MPOOJIEMHBIM BOTIPOCAM M BIHUSUIIO HA CTPYKTYPY JUCKypca.

Tpetbsa npuunHa, 00BACHAIONMIAS ITOT (PEHOMEH, KPOETCS B CaMOM OIpeiee-
HUU TEPMUHA HOCUMEND A3bIKA. B PyCCKOM S3bIKE 4acTO CBSA3BIBAIOT SA3BIK U KYJIb-
Typy. B oTeuecTBeHHOM SI3bIKO3HAHUH TTIyOOKO YKOPEHHUIJIACh TPAIUIUS UCCIENI0-
BaHUSI 0COOEHHOCTEH sI3bIKa B KOHTEKCTE KYJIBTYPbI, B OTJINYME OT AHTJIOSI3BIYHON
JMHTBUCTUKH, TJIe 3Ta TeMa MeHee pacmpocTpaHeHa. OOydeHre WHOCTPaHHOMY
SA3BIKY TaK)K€ HEpPa3phIBHO CBA3aHO C OOYYEHHEM KyJbTYpe HOCHTENS S3BIKA.
[ToaTomy 11t mpenojaBaHusl MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B PYCCKOS3BIYHOM Cpejie HeoO-
X0JuMa TEeppUTOpHANIbHAS NPUBSI3KA. SI3bIK HE MOXKET MpPENoAaBaThCsl U30JIUPO-
BaHHO, TOJBKO KaK CPEJCTBO Mepenadynd MHpopMaluu. ITa Tpagullis BIUSIET Ha
BOCHPUATHE HOBBIX pEIMd M TPYIHOCTEH, CBSI3aHHBIX C M3MEHEHHMEM cTaryca
AHTJIMMCKOTO S3bIKA

6. 3ak1r04ueHue

[IpoBenenHoe Hcciea0BaHNE JOCTUTIIO TOCTABICHHOM 1I€JIU U TTO3BOJIMJIO BbI-
SIBUTh TJIYyOMHHYIO Pa3HHIy B CTPYKTYpe, COAEpKaHUU U (PYHKIHOHHUPOBAHUU
BHemHe naeHTHYHBIX KoHIlenToB NATIVE SPEAKER u HOCUTEIJIb A3bIKA.
[Ipu nmoctaHoOBKE TUIMOTE3bI Mbl OKUATH YBUJIETh HEKOTOPOE pas3linuue B COJEP-
JKaHUM U CTPYKTYPE PA3HOS3BIYHBIX KOHIIENTOB, OAHAKO TUCKYPC-aHAIU3 TTOKa3ajl
CYITHOCTHYIO Pa3HUILy HE TOJILKO Ha Mepudepuu, HO U B CAMOM KOHIENTYaTbHOM
AJIpe, YTO SIBUJIOCh HEOKUJIAHHBIM, TaK KaK Ha YPOBHE CEMAHTHUKH Pa3HOSI3bIYHBIE
TEPMHUHBI, SBIISIOMINECS UMEHEM KOHIIETITOB, COXPAHSIOT CMBICIIOBYIO OOIIHOCTb.
B pycckosizpiyHOM JUHrBoauaaktudeckoM HaydyHoM auckypce HOCHUTEJIb
SI3BIKA ocTaeTcst JOCTaTOYHO LIETOCTHBEIM U CTAOMIIBHBIM KOHIIEIITOM, a B aHIJIO-
SA3bIYHOM  JIMHTBOJUJAKTUYECKOM Hay4yHoOM guckypce koHuent NATIVE
SPEAKER o6pen gyanbnyio ¢popMy U B TEKCTaX HAyYHBIX CTaTei TEPMUH, SBIISIO-
IIUHCS «<MMEHEeM» KOHIIETITa, YIOTPeOsIeTCsl KaKk aHTarOHUCT TePMUHA non-native
speaker.

JIMHrBOCMHEPTeTUYECKUI TMOJIX0/, PAacCMAaTPUBAIOIIMK JIMHIBOJUIAKTHYE-
CKMM HAay4HBIM IUCKYpPC B JUHAMUKE, 1a€T UHCTPYMEHT, MTO3BOJISIOIIANA YBUIETh
pa3BUTHE KOHIIENITA B IUCKYPCE U U3MEHEHHS B [ICHHOCTHON KapTHHE YYaCTHUKOB
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JUCKypca, KOTOpbIE MIPUBEJIM K €r0 COBPEMEHHOMY BuAy. B HayuHOoM amckypce,
MOCBAIEHHOM JIMHTBOJUJAKTUKE HA PYCCKOM sI3bIKe, HaOIroAaeTcst Onaronpusr-
HO€ OTHOILIEHUE K HOCUTEIIO 513bIKa. MI3MeHEeHNs B CCTEME IEHHOCTEW YHaCTHUKOB
JAHHOTO JAMCKypca MPOUCXOIAT HE U3-3a OTPHULIAHMS WIM YMEHBIIECHUS 3HAYUMO-
CTH HOCHUTENs sI3bIKa B TPOIECCe M3YUYECHUsT MHOCTPAHHOTO s3bIKa, a Oiaromaps
N00aBJIEHUIO HOBBIX 3a/1a4, CBSI3aHHBIX C UCIIOJIb30BaHUEM aHTJIMICKOTO SI3bIKA KaK
CpeICTBa MEXTyHapOJHOT 0 00IIeHus. B oTaruue oT 3TOro, B aHII10A36IYHOM JIMHT -
BOJIMJAKTUUECKOM JIUCKypCe HaOI0JaeTcs Mepexo]] OT MOJOKUTEIBHOIO K Hera-
TUBHOMY BOCHPUATHIO HOocuTens si3blka. Haumnas ¢ 1980-X rogoB, KOIMuecTBO
KPUTHUYECKUX IyOIMKalni, CTaBALIMX MI0J] COMHEHHE CTaTyC HOCUTENS sI3bIKa Kak
oOpa3ua ais MmoApakaHus, CTAJIO BO3pacTaTh. B TeKyIleM aHIJIOS3BIYHOM JIHC-
Kypce HOJIOXKHUTENbHAs OLIEHKAa POJIM HOCHUTEN fA3blIKa B Iporecce o0yueHus He-
POHOMY SI3bIKY BCTPEYAETCS JIMIIB B CTAThsX aBTOPOB-HEHOCUTENIEH aHTTIMHCKOTO
A3BIKA, YTO TAK)KE MOJUYEPKUBACT PA3IN4Us B BOCIIPUATUN HOCUTEIS SA3BIKA CPEIU
YYaCTHUKOB HaYYHBIX COOOIIECTB, TOBOPSIIUX Ha Pa3HBIX SA3BIKAX.

B o6oux s3bIKOBBIX Cpefjax, UCCIEAyeMblil KOHLENT OTPa)KkaeT TpaHChopma-
LUI0 COLMOJUHIBUCTUYECKOTO CTaTyCa AHIJIMHCKOTO f3bIKa M BBITEKAIOIIUE W3
9TOr0 U3MEHEHUS B JIMHIBOAUJAKTUKE. TpaiuInOHHOE NIPEACTABICHUE O HOCUTEE
A3bIKA KaK 11€JIeBOM COOECETHHUKE MPETEePIesio 3HAYUTEIbHYIO YBOJIOLUIO BBUIY
HOBOTO ()YHKIIMOHAJIBHOTO CTAaTyCa aHIJIMICKOrO s3bIKa B TIJI00AJIBHOM MHDE.
B pycckosi3pI4HOM AuCKypce MpoOIeMbl MHOTOBAPHAHTHOCTH aHTJIMHCKOTO SI3bIKa
B JINHTBOAMJAKTHKE MEHEE 3aMETHBI, YTO yKa3blBae€T HAa COXpaHEHUE OMHApPHOM
Mozienu OOyueHHs, OCHOBAaHHOH Ha OpHUTAaHCKOM M aMEpPHUKAaHCKOM BapHaHTax
a3bika. B anrnoszeiunom nuckypcee konuent NATIVE SPEAKER sBnsercs 3epka-
JIOM HE TOJIBKO COLIMOJIMHIBUCTUYECKHUX W JMHIBOAMJIAKTUYECKUX MIPOLIECCOB, HO
U COLMAIbHBIX, SJKOHOMHUUYECKUX M MOJIUTUYECKHX aCIEKTOB JKHU3HU OOLIECTBa,
TaKUX KAaK MCTOPUYECKUI KOHTEKCT KOJOHHAIM3Ma, COBPEMEHHAsl IEONOJIMTHKA,
Ipo0OJIeMBbl MUTPALIUH U COLIMAJIBHOIO HEPaBEHCTBA, MOCIEACTBUS II100aIu3aiuy 1
MHoroe apyroe. Takum oOpa3oM, nu3MeHeHHs B CTpyKType koHuentoB NATIVE
SPEAKER u HOCUTEJIb A3bIKA oTpaxkaroT CJIOKHbBIE MPOLECCHl U TEHICHITUN
B JIMHT'BOJIMIAKTUKE, OOIIIECTBE U KYJIBTYPE B IIETIOM.

Ha ocHOBe npoBeI€HHOT0O UCCIIE0BAHUS, B OCIEIYIOIMX HAyYHbIX paboTax
MOTYT OBITh BBISIBIICHBI Pa3IMYMs B APYTHX KIIOUEBBIX Pa3HOA3BIYHBIX TEPMUHAX,
XapaKTEePHBIX Ul TYMaHUTAPHBIX HayK. Takke BO3MOKHO PACCMOTPEHHE TEPMHU-
HOJIOTHUECKUX M KOHLIENTYaIbHBIX OCOOCHHOCTEH B pa3IMUHBIX S3bIKAX, TAKUX KaK
KUTANCKUNA, UCTIAHCKUM, apaOCKH U JPYTHE, C LETbI0 CO3JaHus Pa3HOS3BIYHBIX
KoHIlenTochep HayyHOro 3HaHMA. Takoi MEXAUCHUIUTMHAPHBINA MOAXO0J MOXKET
3HAYUTENbHO OOOTaTUTh MOHMMAHUE HUCCIIENYEMBIX SBICHUH M YCOBEPIIEHCTBO-
BaTh METOAOJIOTMYECKHI MHCTPYMEHTApU, CIOCOOCTBYS JaJIbHEHIIIEMY pa3BUTHIO
TYMaHHUTapHbIX HayK M rapMOHHU3allMM TEPMHUHOCHCTEM. [laHHOE HCCleloBaHHUE
UMeeT NPUKIIaJHON NOTeHIHAaN B cepe 00ydeHNss MHOCTPAHHBIM si3blkaM. Harpu-
Mep, BO3MOKEH y4€T BIABJICHHBIX N3MEHEHHUH B IEHHOCTHOM CUCTEME YYaCTHUKOB
TUCKypca TMpH pa3padoTKe Y4YeOHBIX MPOTpaMM U METOJIUK, CBS3aHHBIX
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C UCIOJIb30BAHUECM A3bIKa B MC)KAYHAPOAHBIX KOHTCKCTAX. Taxxe PCKOMCHAYCTCA
YUUTBIBATE pas3jiniuAad B NPEACTABICHUMU O HOCHUTEIIC A3bIKa MCXKAY PA3IMYHBIMH
Hay4YHbIMU COOGH.[CCTBaMI/I npu agarnrtanuu METOAUK 06y‘-I€HI/I$I.
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Abstract

Alaskan English (AE), or the regional variety of English used by Native Alaskans, is a unique yet
largely underinvestigated phenomenon. Specific conditions in which Alaskan English and its
distinct characteristics have emerged remain significantly understudied. The aim of this article is to
explore these conditions as well as their long-term effects on the regional native language
communities. The present work gives an overview of historical and sociolinguistic factors, the
influence of which can be considered crucial as far as the variety and the language situation in Alaska
are concerned. The article primarily focuses on the contacts between linguacultural communities
during colonization, language policy in various periods of time, the English language acquisition in
local educational context as well as language shift. Data from the personal narratives of Upper
Kuskokwim Athabaskans is used in the study. Twenty six interviews were recorded during the
fieldwork in the Inner Alaskan settlement Nikolai by one of the authors in 2001 and 2019. To
describe the consequences of language shift and the process of “shaping” the local variety of English,
comparative analysis of the interview transcripts has been employed. This method enabled us to
compare and contrast the linguistic realities and the conditions of language acquisition between and
within generations. Apart from that, some elements of discourse analysis have been used to
reconstruct the sociolinguistic context behind the narrators’ statements. The obtained data sheds
light on the sociolinguistic and cultural processes that took part in the region and their influence on
the language situation and Alaskan English, and it lays basis for future research into the topic.

Key words: Ethnic and cultural community, Alaska, regional variety, English, language policy,
language shift
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ANACKMHCKNIA aHTAMACKWIA: KOHTEKCTbI M YCNOBMA GOPMUPOBAHUA

A.A.TPUTOPBEBA'“'D<, M.b. BEPTE/IbCOH

Hayuonanenulii uccaed08amensCKull ynusepcumem « Boicuias wkona skoHoMuxuy,
Mockea, Poccus
D<laagrigoreva@hse.ru

AHHOTAIHUSA

Ansckunckuii anriuiickuid (Alaskan English), ninm pa3HOBUIIHOCTB aHIIMIICKOTO S13bIKa KOPEHHBIX
JKHUTEINEH TepPUTOPUH AJISICKU, PEICTABISIET COO0H YHUKAIIBHOE, HO HEIOCTATOYHO U3YUYEHHOE SIB-
JeHue. B yacTHOCTH, MaJioe YHCIIO HCCleioBaTeseld MOCBAIain paboThl YCIOBHSIM, CIIOCOOCTBO-
BaBIIIM BO3HHUKHOBEHHUIO ()EHOMEHA M €ro XapakTepHbIX ocobeHHocTel. Llenb nanHoit crarbu co-
CTOWT B BBISIBJICHHH CIIEIM(UKHN yCIOBUH M M3MEHEHUH, OKPY)KaBIINX IPOLECC MOSBICHUS aJisic-
KMHCKOT'O aHTJIMHCKOTO, a TAaKKe MX J0JITOCPOYHOTO BINSHUS Ha COOOIIECTBA KOPEHHBIX KHUTEICH
peruoHa. [y 3TOTO B CTAaThe PacCMaTPUBAIOTCS MCTOPHUYECKHE M COIMOJIMHIBHCTHUYECKHE (hak-
TOPBI, OCTABUBIINE OTHEYATOK Ha ()OPMUPOBAHUHM MECTHOTO aHIJIMMCKOTO M SI3BIKOBOM CHTYaIlNH
Ha Assicke B nenioM. Ocoboe BHIMaHHE B paboTe yAenseTcs 3HAUYCHUIO KYIbTYPHBIX U S3BIKOBBIX
KOHTaKTOB Pa3JIMYHBIX TPYII HACEJECHHWS B PETHOHE BO BPEMEHA INPOMBIIUICHHOTO OCBOCHHSA
TEPPUTOPHUH, S3BIKOBOI MOJIUTHKE B Pa3HbIE NMEPHOABI, 00pa30BaTEILHOMY KOHTEKCTY OCBOCHHS
AHIJIMICKOTO sI3bIKAa KOPEHHBIM HACEJICHUEM, a TaKKe MpoLieccaM sI3bIKOBOro casura. OTenbHbIe
acIIeKThI IPOOJIEMbI pacCMaTpPUBAIOTCS Ha IPHMEPE PAcCKa30B IPEICTaBUTEICH ABYX BO3PACTHBIX
IpYI BEPXHEKYCKOKBUMCKUX MHAEHIIEB-aTa0aCcKOB, HHTEPBBIO C KOTOPBHIMH OBIIIH B3SITHI BO BpEMsI
skcneauuit B moc. Hukonait onnum u3 aBTopoB nanHHO#M crathy B 2001 u 2019 romax. B obmieit
CJIO)KHOCTH MaTepHaJIOM JUIsl UCCIEA0BAHUS CTaU 26 HHTEPBBIO, OTPAYKAIOIIMX HEPEKUTHINA KaXkK-
J6IM MH(OPMaHTOM HH/AWBUTY TbHBIN I CEMEHHBIH ONBIT aanTallii K M3MEHEHUSIM B HX SI3IKOBOM
coobiectse. 115 onMcaHus OTPAXKEHHBIX B paccKa3ax IT0CIIeICTBUH S3bIKOBOTO C/IBUTA U ITPOLIEC-
coB (hOpMHPOBaHMUS AIICKUHCKOTO aHTIMHCKOTO B KAYECTBE METOIOJIOTMH UCIIONIB3YETCS CPaBHU-
TENBHBIA aHAJIN3 TPAHCKPHUIITOB Oece], MO3BOJISIOMINI COMOCTABUTH A3BIKOBBIC PEalIMH 1 KOHTEKCT
OBJIaJICHNS S3bIKOBBIMH HABBIKAMH KaK MEXy TOKOJICHHSIMH, TaK U BHYTpH HUX. Takke HEeKOTOpbIe
JIEMEHTHl JUCKYPCHUBHOM WHTEPIIPETAllMM TEKCTOB TPHUMEHSIOTCS IUISi PEKOHCTPYHUPOBAHHSA
COIIOJINHTBUCTUYECKOTO KOHTEKCTA, CTOSILETO 3a BHICKA3bIBAHUSIMH paccKa3zunkos. [lomydeHHbIe
JAHHBIC TIPOJINBAIOT CBET HA MPOHUCXOIUBIIHNE B PETMOHE HEOJHO3HAYHBIE IIPOLIECCH, TIOBIUSBILIIC
HAa S3BIKOBYIO CHTYaIllMIO M MECTHBIN aHTJIMHCKUM, a TaKoKe SBIAIOTCSA (YyHIAMEHTOM IS TalbHEH-
LIMX UCCIIENOBAHUM 3TOr0 UIMOMA.

KiroueBble ciioBa: Dmuosasvikogoe coodwecmao, Anicka, pecuonanvhvlll 8apuanm, aHeIUtCKuil
A3bIK, A3bIKOBAS NOIUMUKA, A3LIKOGOU COBUL

Jus nuTHpoBaHMA:

I'puropeeBa A.A., beprenbcon M.b. ANSCKUHCKMN aHTTIUHCKWANA: KOHTEKCTHI W YCIOBHS
dopmupoBanust. Russian Journal of Linguistics. 2024. T. 28. Ne 3. C. 680-705.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-37951

1. BeBepeHue

C cepeTMHBI IPOILIOTO CTOJETHUS PACTET MHTEPEC K M3YUEHUIO SI3BIKOBBIX KOH-
TaKTOB W MOSBIISTIOIIMXCS B PE3yJIbTATe ATOTO SI3IKOBBIX Pa3HOBUAHOCTEH. B maH-
HOM BOMpOCE OOJBIION 3HAYUMOCTBIO O0JANAIOT WCCIEAOBAHUS AHTIHICKOTO
SI3bIKa, KOTOPBIH, B CHITYy TJI00QJILHOTO XapaKTepa paclpoCTpaHeHHUsI, B3aUMOJICH-
CTBOBAJI C Pa3HBIMU THIIAMH SI3BIKOB B PA3IMUHBIX apeajaxX U B pe3ybTaTe dTHX
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CUTyallMii KaK OKa3bIBaJl BIUSHUE HAa MECTHBIE COOOIIECTBA, TAK U MEHSIICS caM
(MBanoBa 2017, Hickey 2010). Muorue paboThl B IMHTBUCTUKE OBLITH MOCBSIIICHBI
M3YYCHHIO BAPUAHTOB aHTJIMICKOTO SI3bIKA U TEOPUSIM, CBSI3aHHBIM ¢ HUMU. Ocoboe
MECTO 3aHMMAET IOSBUBIIASCS B CEPEIMHE MPOIIIOTo BeKa U 0OpeTmas OOJbIIyI0
gacTh CBoed Teopernueckoil 6a3el B 1980-1990-x romax mapamurma World
Englishes (WE), cocraBnsromnass OCHOBY KOHTAKTHOW BapHWAaHTOJIOTHW AHTJIMMA-
CKOTo s3blka. KOHTakTHass BapMAHTOJIOTHS MPEACTABISET COOOW HampaBlieHUE,
M3ydarolniee pOIHBbIE WM HEPOJHBIC UISi HOCHTEICH COBPEMEHHBIC BapHUaHTHI
AQHTTTUHCKOTO S3bIKA M MX (PYHKIIMOHUPOBAHUE, C UCIIOJIb30BAHUEM COIIMOIMHTBH-
CTHYECKOTO, JECKPUIITHBHOTO ¥ KOTHUTHBHOTO TTOAXO0/IOB K UCCIIETOBAHHIO U (O-
KyCOM BHUMaHUS Ha MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX KommeTeHusx (Kachru
1961, bensesa, [Totamosa 1961, Kachru 1986, Kachru & Smith 1985, Smith 1987,
Smith & Forman 1997, Proshina & Nelson 2020).

OCHOBBIBAsICh Ha TJIABHBIX HJIESX ATOTO HAMPABJICHUS, MOKHO BBIICIHTH CJIe-
TYIOIIHE TIOJIOKEHUSI:

® HEOJHOPOTHOCTh U TUTFOPUIIEHTPUYHOCTh aHTTTUHCKOTO SI3bIKA;

® TECHas CBS3b KAXKIOTO BapHAHTA AHTIMHCKOTO C KYJbTYPHOW HUIACHTHYHO-
CTBIO U POJHBIMU S3BIKAMH €T0 HOCUTENEH (KOHTAKTUPYIOUIUMU C HUM SI3bIKaMHU ),
MPOSIBIISIONIASACS Yepe3 JIEKCHKY, CHHTaKCUC, (OHETUKY W TpaMMaTHYCCKHUE
KaTeropuu;

® XapaKTepUCTUKA BapUaHTa KaK COLMOJMHIBUCTHUYECKOTO SIBICHUS, BKIIIO-
Yaromero 0000IeHHbIE OCOOEHHOCTH OIPESICHHOTO PEeYeBOro COOOIIecTBa,
IPOSIBISIONIUECS (MM HE MPOSBISIONIMECS) B PEYU €ro YJICHOB B 3aBUCHMOCTH
OT YpOBHS BIJIAJICHUS S3BIKOM, CQEpbl €ro HCIOJb30BAHUS, CTWIS OOIICHHUS
U TIEpCOHANILHBIX TpedepeHIuii;

® PaBEHCTBO BapHUaHTOB B BOMPOCAX JIESTUTUMHOCTH;

® JMHAMUYECKOE Pa3BUTHE U PACIPOCTPaHEHHE HEIHIOHOPMATHUBHBIX Bapu-
AQHTOB AHTJIMMCKOTO B PAa3JIMYHBIX KOHTEKCTaX M YacTsax ooOmiectBa (Smith 1976,
Kachru 1986, Proshina & Nelson 2020).

Taxxe B JaHHOM KOHTEKCTE€ OCHOBaTeleM HampabieHusi bpamxem Kaupy
OblTa BBIJBUHYTA TEOPHUS TPEX KPYroB MHPOBOro aHrimiickoro si3eika (Kachru
1985), pa3nensitonasi BApUaHThI AaHTITUHCKOTO HA 3 TPYTIIIHI:

e Bapuantel BHyTpeHHero kpyra: poJHbIC WK IepBble BAPUAHTHI IS 00JIb-
ITMHCTBA HACEJICHUs, BBITIOTHSIONINE aOCOMIOTHOE OONBITMHCTBO (PYHKITHIA
B CBOEM COIIMYME M 00ECIICYMBAIOIINE S3BIKOBBIC HOPMBI JUIS IPYTHX BapHUAHTOB
(?HIO0HOPMATHUBHEIE);

e Bapuantel BHemiHero xpyra: HOpMOpa3BUBAKOIINE W MOAU(DHUIMPYOIIHE
BapHaHTHI, BHITIOHSIONINE POJIb BTOPOTO O(PHIIMATBHOTO S3bIKa B COOTBETCTBYIO-
IIMX UHCTUTYTaX CTPaH;

e Bapuantel Pacmmpsionierocsi Kpyra: BapuaHTBI, UCTIOJIB3YIOIINE HOPMBI
JIPYTUX BapUAHTOB HJIM KOMOHWHAIIMHM 3THX HOPM, YHOTpeOsieMble Kak JMHTBA
(dpaHKa B MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAITUHU (B PEIKHX CIydasX BHYTPH CTPAHBI)
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Ha YPOBHSIX, 3aBUCAIIMX OT KOMIIETCHIIMNA U CTWIS peuH (aKpOJIEKT — ME30JIEKT —
6azunekt) (ITpommna 2017, Kachru 1983, Proshina & Nelson 2020).

AJSICKUHCKMI aHTJIMHACKUH TipeicTaBisieT co00i BeChMa HHTEPECHYIO C TOUKU
3peHusl KOHTAKTHON BapUaHTOJIOTUN PA3HOBUHOCTh aHTJIMICKOTO S3bIKA, UCTIOb-
3yeMyI0 KOPEHHBIMU JKUTENISIMU AJISICKH, TPEUMYIIECTBEHHO HACEISIOIMUMU
«Oy11», WK TPYIHOJOCTYIIHBIE CelbcKre TeppuTopuu. [1o 3Toi mpuuuHe pasHo-
BHUIHOCTB JIOJITOE BpeMs ObUTa u3BecTHA o Ha3zBanueM Village English, mo3gnee
MPU3HAHHBIM HeNoJUTKOPpeKTHBIM (Jones & Tarlow 2013). Cnegyer oTMeTHTSH,
yro nousitue Alaskan English B KkoHTeKcTe NaHHOHM CTaThU HE BKIIOYACT B ceOs
AHTJIMACKUHN OeJIoro HacelaeHUs: AJSICKHA, UMEIOIIUNA Topasio OOJIbIIe CXOACTB CO
CTaHJApTHBIM BAapHMAHTOM aMEpPUKAHCKOro aHrimickoro. OgHako 0COOEHHOCTH
peuu pazHOOOpa3HbIX TPYIIT HEAOOPUTEHHOTO HACEJICHUS, TPUOBIBIIIETO B PETHOH,
TaKKe BHECJIM CBOH BKJIaJ B (POPMHUPOBAHUE paccCMaTpUBaeMoOro siBineHus. Hemb3s
HE YIOMSHYTh U TO, YTO TPYMIIbI KOPEHHBIX JKUTENEH (MX MOKHO YCIOBHO pasfe-
JMTh Ha TPH KaTETOPUU: A€y Thl, SCKUMOCHI MU HHCHIIBI) TIPU MEpeXo/ie Ha aHT U~
CKUI BKJIIOYAJIM B HETO HEKOTOPBIE YEPTHI CBOUX POJTHBIX A3BIKOB. Takum o0pa3om,
MOXKHO yTBepxkaath, 4yTo Alaskan English — siBnenune HeomnopoaHoe, U BHYTpU
HEro Takke MpejicTaBiieHa BApUaTUBHOCTh, 00YCIIOBI€HHAs KOHTAKTHBIMU IIPOIIEC-
camu (Barnhardt 2001).

Ha ocnoBannu pa6ot Y. Tomncona (Thompson 1984), P. Tab6epta (Tabbert
1991) u nip., a TakxKe COOCTBEHHBIX MPEABAPUTEIHHBIX HCCIIEIOBAHNI aHTIHICKOTO
s3bIKa aTabacKOB IIeHTpabHON YacT Assicku (Bergelson 2019, I'puropsesa, bep-
reabcod 2024)!, MOXHO BBIIEIUTH CIEAYIOIME JIMHIBUCTUIECKHE OCOOEHHOCTH
Alaskan English kopeHHBIX KHTECH:

e Ocobast nekcrka (AIICKUaHU3MBI): CrielU(DUUeCKUe WA BayKHBIE JIJIST pEeTH-
OHa TMOHATHUSA (B TOM YHMCIIE 3aMMCTBOBAHHBIE M3 PYCCKOTO M MECTHBIX SI3BIKOB),
Kacaroluecs: IpUpo/Ibl, e1bl, ObITa, CPEICTB MEPEIBIKEHUS U JIP.,

e (CnoBa u3 00IIero aHIIMKHCKOTo, YIOTpeOIsieMble B pETMOHE HE KOHBEHIIH-
OHAJIBHO B (DOHETHYECKOM HIIM CEMaHTHKO-TIParMaTHIeCcKOM acIekTe,

e [lepemava BpeMEeHH U aCNIEKTYaIbHOM XapaKTEPUCTUKU JIEHCTBUS: CMEIIHU-
BaHUE MPOIIEANIEr0 U HACTOSIIET0 BPEMEHH MpPHU TMOBECTBOBAHUU O MPOILIBIX
COOBITHAX (OTIIMYHOE OT HACTOSIIETO MCTOPHUYECKOTO BPEMEHH); HECTAHAAPTHOE
oOpa3oBaHue (OpM MPOIIEIIIETO BpeMEHH (B YaCTHOCTH, OTPUIIAHHIA: TOMHUHHPO-
BaHWUE ,,never B cpaBHeHUH ¢ ,,did not™) u T.11.,

e BripaxxeHne KaTeropuii Yuciia U poja: HeperyIsipHOe UCIIOIb30BaHUE M
HecTaHAapTHOE ynoTpebiieHue rnoka3aTesneil pojja ¥ MHOXECTBEHHOTO YHCIIa,

e HecrangapTHOE HCTIONB30BAHUE APTHKIICH,

1 Cwm. Taroke I'puropnesa A.A. OIBIT UCCIEN0BAHUS PETHOHAILHOTO BAPUAHTA AHIJIMICKOTO S3bIKa
Ha Ansicke. BeimyckHasi kBanngukannonHas padora (crenens maructpa). Mocksa, HanmoHanbHb1i
HCCIIeI0OBATEIbCKUM YHUBEPCUTET «BrIcIias mKoixa SKOHOMUKI». 2022.
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e Cnemuduueckoe yrnoTpeOlieHHe IUCKYPCUBHBIX MapkepoB: «andy» (ans
3aBEePIICHUS MBICTH) U «you know» (uist IpuaaHus AMHAMHUYHOCTU WU pa3jielie-
HUS TUCKYPCUBHBIX €IMHMII) C 3aMIOJTHEHHBIMU M HE3aIOJTHEHHBIMHU TTay3aMH,

e [locTpoenue BbICKa3bIBaHUH (ITUKIUIHOCTD, IOBTOPEHMS) U T.]I.

[TpyuMeHHUTENHHO K aJSICKUHCKOMY aHTJIMHCKOMY BaXKHBIMHU (pakTOpamu BbI-
CTYNarT €ro0 HErOMOI€HHOCTh, TECHASl CBSI3b C BOJHAMU OCBOCHHUSI TEPPUTOPHH,
ABTOXTOHHBIM HAaCEJIEHUEM M X SI3bIKAMH, a TaKKe KOHTAKT C Pa3HOOOPa3HBIMU
COIIMOJIEKTAMH M JMAJIEKTaMU aHMVIMMCKOro mnepeceneHneB. l1loaToMy MoXHO
YTBEPKAATh, UTO P OCOOBIX XapaKTEPUCTHK STOM Pa3sHOBHUIHOCTHU aHTIHICKOTO
SI3BIKA MIPEATOIOKUTENHEHO CHOPMHUPOBAIICS IO BIMSHUEM Pa3IUIHBIX UCTOPUYE-
CKHX, 9THOSI3BIKOBBIX U COIIMOKYJIBTYPHBIX MpoIieccoB. OTHAKO CYIIECTBYET OYEHb
MaJjio paboT, MOCBALIEHHBIX caMOMYy ()€HOMEHY U YCIIOBHSIM, OKPY>KAIOIUM MOSIB-
neHre U QyHKIMOHHPOBAHUE ATSICKHHCKOTO aHTIIMHCKOTO, MO3TOMY JaHHAs TeMa
TpeOyeT Oosee TIIy00KOM MPOPabOTKH.

[{enp TaHHOM CTAaThU 3aKJIFOYAETCS B BBISIBJIEHUN OCHOBHBIX YCIIOBUM, IPUBE/I-
IMX K S3BIKOBOMY CIIBUT'Y W TOSIBJI€HUIO MECTHOW PAa3HOBHIHOCTU AaHTJIMICKOTO
KOPEHHOTO HACEJICHMs], a TAKKE B PACCMOTPEHMHM OKa3aHHBIX 3TUM Ha MECTHBIC
SI3BIKOBBIE CO00TIeCcTBa 3(D(PEKTOB B UCTOPUIECCKON IMTePCTIICKTURE. J{JIsT TOCTHKEHUS
MOCTAaBJIEHHOM LEIN MbI MOMBITAINCh OTBETUTh HA CIEAYIONINE HUCCIEI0BATENb-
CKHE BOIIPOCHI:

1. Kakue acrieKThl B MCTOPUU U A3bIKOBOW MOJIUTHKE PETMOHA MTPUBENH K BO3-
HUKHOBEHHUIO (DeHOMEHa aJIICKMHCKOTO aHTJIMMCKOTO B TOM BHUJE, B KOTOPOM OH
CyllIeCTBYeT ceryac?

2. Kak 5Tu acmekTbl MOBIWSIIM Ha 3aKpEIUICHHE TAaHHOW pPa3HOBUIHOCTH
AHTJIMACKOTO B KOHKPETHOM COOOIIECTBE KOPEHHBIX JKUTEJEH (aTabacKkoB BEpXHE-
KYCKOKBHMCKOT'O PETHOHA), U KaK 3TO OTPa3WIOCh HA MIKOJFHOM 00pa3oBaHUM,
BHYTPHCEMEHHOM OOIIEHUH, S3bIKOBOM M KyJIbTYpHOU CaMOUICHTH(PHUKAIINN?

Hacrosimast crtathst mpeacTaBiseT co0OW 0030p S3BIKOBOW CHTYyaIlHH
B BBIOPAHHOM PETHOHE U COIMOIUHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB, CIIOCOOCTBOBABIINX
BO3HMKHOBEHHMIO M PACIPOCTPAHCHHUIO JAHHOW PErMOHANbHON pPa3HOBUIHOCTH
anrnuiickoro. Kpome toro, B cTarbe paccMaTpUBarOTCsl U CPABHUBAIOTCS CO/IEpKa-
LIMECS BO B3ATHIX BO BPEMS DKCIEIULINNA UHTEPBBIO PACCKa3bl HECKOJIBKHUX MOKO-
neHuit atabackoB nmoceneHuss Hukomail o A3bIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX TpaHc(popMma-
[USX TPOILIOr0 BeKa, KOTOPBIE MPUBEIN K 3aKPETUICHUIO AIICKUHCKOTO aHTJIHi-
CKOr0 Kak OCHOBHOI'O CpeICTBa KOMMYHHMKauuu. B wactu «Jluckyccus» Takxke
3aTparuBarOTCs BOMPOCHI O HEOTHO3HAYHOCTH UMEBILIUX MECTO IPOLIECCOB U TPY-
HOCTSIX, B TOM YHCJI€ BOSHUKAIOIIUX MPH MOMbBITKE ONPEACIUTH CTATYC ATOTO M-
OMa U KJIaCCU(PUIIMPOBATH €T0 COITIACHO CYIIECTBYIOIIUM TEOPUSIM.

2. MoABneHue aNACKUHCKOro aHrNMMMUCKOro: ¢paKkTopbl U KOHTEKCT
2.1. Ucmopuyeckuli KOHMeKcm U Mu2payuoHHbIE B8O/HbI

PernonanpHas pa3HOBHIHOCTh aHTIIMHCKOTO s13bIKa Ha AJISICKe chOpMHUpPOBa-
JJaCb 1OoJ CHWJIIbHBIM BJIMAHUCM HCTOPUUYCCKHUX COGLITHﬁ, MPOU30MICATINX
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B PETHOHE, M B3aMMOJACHUCTBUI MECTHBIX KUTEEH ¢ MHOXKECTBOM Pa3HOOOPa3HBIX
rpyni, NpUOBIBABIINX HA TEPPUTOPHIO IPEUMYIIECTBEHHO 10 YKOHOMUYECKUM MO-
tuBaM. Oco00 CTOMT OTMETHThH TOT (PaKT, UTO ANICKUHCKUI aHTIUICKHUHA B Kayde-
CTBE JIMHTBa (ppaHKa MPUIIET Ha CMEHY BBIMOJHSABIIEMY JI0 3TOTO aHAJOTUYHYIO
(OYHKITUIO ATSICKHHCKOMY PYCCKOMY.

Baxneiimieii Bexoid, chOpMHPOBABIIIEH S3BIKOBYIO CUTYAITHIO HA AJISCKE, CTal
MPUXOJ PYCCKUX TMPOMBIIUICHHUKOB B mepuon (yHkuuoHupoBanusi Cepepo-
Bocrounoii, mo3gHee TpaHchopmupoBasiieiics B Poccuiicko-AMepHUKaHCKYIO,
KOMIIaHWH, 3aHUMAIOIICHCS] OCBOEHUEM U JTOOBIYEH PeCypCcoB TEPPUTOPUH C KOHIIA
XVIII Bexa o 1867 rox (I'omomumosa, Cadypos 2016). Pycckoe Biusiaue pacmpo-
CTPaHAJIOCh B PErMOHE HEPAaBHOMEPHO, @ BO MHOTHUX Cllydasx Aa)K€ OMOCpPEo-
BaHHO, B 3aBUCHUMOCTH OT XapakTepa U WHTEHCHUBHOCTU KOHTAaKTOB ¢ abOpUreH-
HBIMHU HapoJiaMu, a TaKKe TEPPUTOPUATBHOTO PACIIONOKEHU roceneHuil. B neko-
TOPBIX MECTaX, B YaCTHOCTH, Ha ocTpoBax [IpubsutoBa, Kenaiickom momyocTtpose,
AneyTckux ocTpoBax, KaabskckoM apxurienare 1 10oro-BOCTOKe AJISICKH, I3bIKOBOE
U KyJbTYPHOE B3aUMOJICHCTBUE MEXKIAY KOPEHHBIMU KUTEISIMHU U MPOMBIILIICHHU-
KaMH MPUBENIO K (POPMHUPOBAHHUIO OCOOBIX BapUAHTOB pycckoro si3bika (bepremns-
coH, Kubpuk 2018).

[To mpuunHe TOro, 4TO OOIIEHUE MPEXKIE BCEr0 OBUIO CBA3aHO C TOPTOBBIMU
OTHOIICHUSMHU, PYCCKUH A3BIK IPUBHEC B MECTHBIE SI3BIKH MOHITHSI B 00JIaCTH MPO-
MBICIIOB, IPO(ECCUOHATIFHBIX 3aHATUH U MaTepUaIbHBIX OJIar, B TOM YHCIIe paHee
HE3HAKOMBIE JIJIsl KOPEHHBIX XuTenerd Aisicku. [loMMmMoO 3TOro B JIEKCMKOH MECT-
HOT'0 HAaCEJIEHUs1 HaYaJId IPOHUKATh CJI0BA, UMEIOLIME OTHOLIEHHE K ITPaBOCIaBHOM
penurum, npakTukyemoi npomsinuieHHUKaMu (Iletpos 2016, [llenna, CunopunHa
2020). IlepBoHayabHO paBOCIaBUE ACCOLUUPOBATIOCH Y MPEACTaBUTENEH abopu-
TeHHBIX HapOJIOB C MOBBIIIEHUEM CTaTyca B COOOIIECTBE, U MPUOOIICHHE K HEMY
HOCHWJIO TIparMaTH4HbIi XxapakTtep. OJHAKO C HA4YaJIOM JIESITEIbHOCTH MPaBOCIIaB-
HBIX MHUCCHOHEpOB, pabOTaBIIUX TaK)Ke HaJl MOBBILICHUEM YPOBHS TPaMOTHOCTH
HaceJeHus, CO3/JaHueM MUCbMEHHOCTH JIJIS HEKOTOPBIX SI3bIKOB AJISICKU U OCHOBa-
HUEM JIBYSI3bIUHBIX Y4eOHBIX 3aBEICHUM, TPaBOCIaBUE IJIOTHO CILIETIOCH C DJIEMEH-
TaMU MECTHBIX PEJIUTUHN U CTAJI0 HEOTHEMIIEMON YaCThIO HIEHTUYHOCTH KOPEHHBIX
AJSICKMHIICB, COXpAaHMBIICHCS naxke B amepukaHckuii mepuop (I'omomumosa,
CalGypos 2016).

[Tocne nponaxu Ansacku CoenunennbiM Illtatam Amepuku B 1867 rony,
B 0COOCHHOCTH TIOCJIE Hadaja 30JI0TOW JIMXOPAJKH, Ha TEPPUTOPHIO XIILIHYIIH aH-
TJIOSI3bIYHBIE TIEpecesIeHIIbl U3 KOHTHHEHTAbHBIX TaToB. HecMoTps Ha TO, 4TO
HEKOTOPbIE KOHTAKThl MECTHBIX JKUTENEH C aHTJIMUCKUM SI3IKOM UMEJIM MECTO U
JI0 3TOTO, UX TUIOTHOCTH C 3TOTO BPEMEHHM 3HAYUTENHbHO YBEIWYHIIACh, & aHIJIO-
SI3BIYHOE COOOIIECTBO OBICTPO TPHUOOPETIO B PETHOHE JTOMUHHUPYIONIMHA CTaTyc.
[Tockonbky npuexasiire Ha AJISICKY aMepUKaHCKUE MOCENEHIIbI POUCXOAUIH U3
Pa3HBIX COITMATBHBIX CIIOEB, MX aHTVIMACKHI TaK)Ke HENTb3sI ObLIO HA3BaTh OJTHOPOI-
HbIM. ['pynmel ynmoTpeOnsau cBOM cHelU(PUYECKHE IHUAJIeKThl U COLUOJEKTHI,
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KaXXJIbIi U3 KOTOPBIX MO-CBOEMY BIIMST HA CTAHOBJIEHHE MECTHOM pa3HOBUIHOCTH
AHTJIMICKOTO KOPeHHBIX kuTenen (Pazymorckuii 2015).

Takxe Ha AJSICKE TOJTyYHsia aKTUBHOE Pa3BUTHE PHIOHASI TIPOMBIIIUICHHOCTD,
B YaCTHOCTU OTJIOB M KOHCEPBHpPOBAHHE JIOCOCS B pallOHAX 3aJIMBOB AHMAK4aK,
VYramuk u Yurauk. s toro, 94to0bl obecnieunTh (QyHKIIMOHUPOBaHHE WH(pa-
CTPYKTYPHI B JAHHOM CEKTOpPE, Ha TEPPUTOPHIO B KoHIE XIX Beka ObLJIO TIpHUBIIE-
yeHo okoiio 8000 crnenumanucroB-uHocTpanies (Ringsmuth 2007). I1o aroit nmpu-
YUHE OTAENBHO CTOUT YHOMSIHYTh TPYIIIbI MEPECENICHIIEB, A1 KOTOPBIX aHTJIUii-
CKUW HE ObUI TIEPBBIM SI3BIKOM — SITIOHITBI, (DHIUTITIUHIIGI, KHTANWIBI, UTAbSHIIBI,
IPeKH U, B 0COOEHHOCTH, CKaHAWHABBI. Brixomiel 3 CkaHAMHABUM, WU, KaK UX
TOT/Ia Ta3bIBaIM, «white crew» (UTO MOXXHO INEpeBECTH Kak «Oenmast Opurana),
OUYEHb BBICOKO IIEHWJINCH B PHIOHOW MPOMBINIJICHHOCTH PErMOHa U UMEN caMble
BBICOKHE JIOXOJIbI, TAK KaK CPeJId HUX OBLIO MHOTO TaJIAHTJIMBBIX PHIOOJIOBOB, TUIOT-
HUKOB W WHXEHEPOB, HMMEBIIUX BAXHEHIIMN 1y pbliOonepepadaThIBarOIICH
otpacau onbIT. HoBompuOsIBIIHE MPOdhecCHOHaNIbI aKTUBHO B3aHMMOAEHCTBOBAIIH
C TPYASIIUMHKCS B AaHHOU cdepe abopureHHbIMU kuteasmMu Assicku. CriemoBa-
TEJIbHO, MOKHO IPEANOI0KUTh, YTO UX BAPUAHTHI aHTJIMKCKOTO SI3bIKa (AHTJIUH-
CKMU CKaHJMHABOB U TAaKX€, B MEHbIIIEH CTENIEHU, aHIJIMHCKUN JAPYrUuX Mepeydrc-
JICHHBIX TPyHN paOOTHUKOB), B CBOIO OYEpe/Ib OTMEUYEHHBIE CBOMMH OCOOEHHO-
CTSIMH, OCTaBWJIM OTIIEYATOK HA AJIICKUHCKOM aHTJIMHCKOM KOPEHHOTO HAaCEJIeHHUS.

2.2. [eHOepHblli pakmop

["oBopst 00 ycmoBUsIX, HOBIUSBIINX Ha SI3bIKOBOE Hacyenue AJSCKH U, B 4acT-
HOCTH, Ha (hopMHpOBaAHHE U TIepeaady U3 MOKOJIICHHUS B MOKOJICHUE PETHOHAIBHOM
Pa3HOBUAHOCTH AHIJIMICKOTO, BaKHO KPATKO YIIOMSIHYTh T€HIEPHBINA aCIEKT.

Kak Bo BpemeHa 0cBOeHUsI AJISICKH PYCCKUMU, TaK M BO BPEMsI aMEPUKAHCKOTO
Mepuo/ia nepBble KOHTAKTHI U B3aUMOJICHCTBUS C SI3bIKAMU, OTIIMYHBIMH OT KOpPEH-
HBIX, IPOUCXOJUTIN B OCHOBHOM 4YCPE3 MYIKYNH KaK CJICACTBUC UX ACATCIbHOCTH.
Myx4auHbI (32 pEIKUM HCKIIOYEHUEM) SBISUTACH TpamnmnepamMu (OXOTHHUKaMH Ha
IyIIHBIX 3B€peil) U HEMOCPEACTBEHHO Y4aCTBOBAIM B TOPIOBBIX ONEpaLUAX ¢ Ipo-
MBbIIIJICHHUKaMU. bosiee Toro, IMEHHO MPeICTaBUTENHN MY>KCKOTO HACEJIeHHUsI BbI-
CTyHnaJld B POJM MPOBOJHHMKOB 10 MaJIO3HAKOMOM JJIs1 MPUOBIBIIETO «OEIoro»
HaceJIeHHUs MECTHOCTH perroHa. B pesynbraTe 3TOro My»KUdHBI Ui KOMMYHHKA-
ouu € NCPECCICHIAMU NEPCHUMAIN UX JICKCUKY B HCOGXOI[I/IMBIX C(i)ean WU Ha
OTIpe/IeIEHHOM YPOBHE U C HEKOTOPHIMH OCOOEHHOCTSIMU OCBaMBAIIU UX A3BIK.

OpHaKo HECMOTpPS HAa TO, YTO MEPBUYHOE 3HAKOMCTBO C SI3BIKAMH IPOHCXO-
JTUJIO Yepe3 MYKUMH, pOJib )KCHIIUH Obllla HE MEHEee Ba)KHOMH, Tak Kak Oyaronaps
UM 3JICMCHTBI HOBBIX A3BIKOB WU KYJBTYp HNEpCAaBaiuCh ACTAM U YKOPCHSAJIHNCH B
MecTHBIX 00muHax. Hanpumep, B mepuona Pycckoii AmMepuku, Kora Oblia IupoKo
pacnpocTpaHeHa MPaKTUKA CMEIIaHHBIX OPaKOB MEXY PyCCKUMU MTPOMBIIIICHHH-
KaMH U KOPEHHBIMU >KUTEIbHUIIAMH TEPPUTOPUH, )KEHITUHBI OBICTPO IEPEHUMATTI
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKH, IPUCYIIUE A3BIKY, KYJIBTYpe U OBITY CBOMX CYIIPYTOB,
U TepeiaBaliv UX cieaylonieMy nokoieHuo. Tak, 1eTH, poskIeHHbIe B CMEIIaHHbBIX
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Opakax, cpa3y CTAaHOBWJIMCh HOCHTEISIMHU ABYX SI3BIKOB (POIHOTO MaTepH M pycC-
CKOT0), @ MECTHBIC >KCHIIUHBI MOTJH OCYIIECTBIATh (YHKIMH ITOCPEIHUKOB
MeXly a0OpUTreHHBIMU U pycckumu coobectBamu (I'onomunosa, Cabypos 2016).
[Tocne mpogaku AJSCKU KOPEHHBIC KUTEIBHUIIBI TAKKE B 3HAYUTEITHHON CTETICHH
BIUSUTH Ha S3BIKOBYIO CHUTYAIUIO, MEPEXOAsl B OOIICHUH C JEThbMHU Ha TEepBOHA-
YaJIbHO HE MOJHOCTHIO OCBOEHHBIN B MEPHO]T A3bIKOBOTO CABUTA aHTJIUHUCKUI U 3a-
KpEIUIsis €r0 B KAYE€CTBE OCHOBHOTO KOMMYHUKATUBHOTO CPEJICTBA JIsl TOTOMKOB.

2.3. AI3bIKoBaA nonumuka e obpaszoeaHuu

OcoOblif MHTEpEC MPEACTaBIsIET 00pa30BaTEIbHBIH KOHTEKCT, OKpPY KaBIIUN
npouecc GOpMUPOBAHUS U YKOPEHEHMS aSICKHHCKOTO aHTJIMHCKOTO B MECTHBIX
coo0IIecTBaX.

C xonma XIX — magama XX Beka B 00pa30oBaTeIbHBIX YUPEKICHUAX IITaTa
Hayasia TJIaBeHCTBOBATH MOJIMTUKA CTPOTOT'O OJTHOS3BIUMS, a HCIIOIH30BAHHE MECT-
HBIX SI3bIKOB (BKJIIOYAsl U ASICKUHCKUN PYCCKHIA) OCYIaJI0Ch U BOCIIPUHUMAJIOCH
KaK MPU3HAK «HEIMBUIM30BAHHOCTHY, OT KOTOPOT'0 HEOOX0 MO M30aBUThCS. Tak
KaK CeMbU MOTJIM OKa3bIBATh KYJIbTYPHOE U SA3bIKOBOE BIIMSHUE Ha JIeTeH, IIUPOKOE
pacnpocTpaHeHUuEe TOMUMO OOBIYHBIX ITKOJ MOJTYYHIA HHTEPHATHI, TJe s Ooliee
«Ka4eCTBEHHOI» aCCUMUJIISIIIUU 00yUeHHE MPOUCXOIUIO B MAKCUMAIIBHO U30JIMPO-
BaHHOW OT MPUBBIYHOTO 0Opa3a >KU3HU 0OCTaHOBKE. BHITOBOpHI U (u3MUecKue
HaKa3aHUs IPUMEHSITUCH TPAKTUUYECKH TOBCEMECTHO JJISl TOTO, YTOOBI OTYUYUTH Jie-
TEH, 9acTo ele He CIIOCOOHBIX BBIPAXKATh MBICIIM HA aHTJIMICKOM, OT Pa3rOBOPOB
Ha MECTHBIX f3bIKax Jake Ha nepemeHax. /laHHas mpakTuKa yKperuisuia y yya-
IIUXCS 9yBCTBO OECIIOMOIIIHOCTH U TITyOOKOTO CTHIA, CBSI3aHHOTO CO CBOCH KYJIh-
TYpHOU NMPUHAATIEKHOCTHIO, YTO BBUIMIJIOCH B OTKA3€ YK€ BBIPOCIIUX LIKOJIBHUKOB
OT KOMMYHHKAITUN HAa POJHBIX SI3bIKAX B COOCTBEHHBIX CEMBSX, & 3TO, B CBOIO OYe-
penb, CoCOOCTBOBAJIO S3BIKOBOMY CIABUTY M MaKCUMAaJbHO €ro yckopuio (Alton
1998, Bergelson 2019). OgHako u3-3a HEMOTHOW CTETICHU BJIAJICHUS] aHTJIMACKAM
U S13bIKOBOTO CMEIICHUS BapUAHT aHTJIMICKOTO, MOJYYHUBIINI PACIPOCTPAHEHHE B
MECTHBIX COOOIIECTBAX, UMET MHOKECTBO CHEIIUPUIESCKIX YePT KPEOTH3AIUH H B
JTAHHOM BHUJIE MEpeAaBaliCs U MOCIEIYIOIINM MTOKOJICHUSIM, YKe OyAaydH JUisl HUX
MIEPBBIM SI3BIKOM.

Bo BTopoit monmoBuHe XX Beka, mocie npuodpereHus AISICKON oduinaib-
HOTO CTaTyca ImTara u 000CTpeHus] B AMEpPUKE BOIIPOCOB CAMOUICHTU(UKAIINY U
3alUThI KYyJIBTYp U CBOOOJ KOPEHHBIX 3THUYECKUX TPYIIL, KypcC SI3bIKOBOW MOJH-
TUKA B 00pa30BaHWU HECKOJBKO MOMEHsuicsa. Hauanm HamedaThCsi TEHISHITMH K
MIPEOJIOJICHUIO CEeTPeTali U BHEAPEHHUIO B LIKOJIBHOE OOy4YeHHE MpPEeroaaBaHUs
MECTHBIX SI3BIKOB ITyTEM CO3JAaHHUS JBYS3BIYHBIX IPOrPaMM HapaBHE C KaueCTBEH-
HBIM 00y4YeHHEM aHTIIUHCKOMY s13BIKY (Alton 1998).

MO>XHO BBIIETTUTh HECKOJBKO NMPUYHMH TEepeMeH B cdepe oOpa3oBaHUs Ha
Ansicke. OHOM 13 HUX SBISUTACh caabast MaTepuaabHas 00eCIeYeHHOCTh HaCceIsB-
X OyIl coo0IIecTB, KOTOPYIO, COTJIACHO MM IpeIcTaBUTeNei peopMupyro-
IIMX CTPYKTYpP, MOKHO OBbUIO Jierdye MpeoAoseTh C MOMOUIbI0 MapauieabHOro
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OBJIAJICHUS] HEOOXOIUMBIMH KOMITETEHITUSIMHU B AMEPUKAHCKOM aHTJIMICKOM U dJIe-
MEHTaMU KOPEHHBIX S3bIKOB B paMKaXx JABYA3bIYHBIX 3aHATUN. [loydeHHbIE 3HAHUS
OBUTH TIPU3BAHBI KaK CTAOMIU3UPOBATH YIKOHOMUYECKOE Pa3BUTHE PETHOHA, TaK U
OTKPBITh UX KHUTEJSM JI0pOTy B OoJiee KpyIHbIE HaCETIEHHBIE ITyHKTHI 11 3apaboT-
KOB U TpoxuBaHUs. Takke OOHOBJICHHE MOAXOJa K OOpa30BaHUI0 KOPEHHBIX
XKuUTenel ObUIO CBSI3aHO C MICUXOJIOTUYECKUM aCleKTOM, YKa3aHHBIM BbllIe. Arpec-
CUBHAsl OJHOSI3BIYHAS MTOJIUTUKA B IIKOJIAX U BBI3BAaHHBIC € HETaTUBHBIC YMOIIUU
MPEMSTCTBOBAIN YCBOSHUIO KOMMYHUKATUBHBIX HaBBIKOB, U3-3a YEr0 YUCHUKH HE
MOTJIU CTaTh TOJHOIICHHBIMHI HOCUTEIISIMU aHTJIUICKOTO, UMENH IJIOXYIO0 yCIeBae-
MOCTb U OTUUCIISUIACH U3 yUeOHBIX 3aBeZieHH. bbu1o He00X0aMMO CriauTh Tpas-
MUPYIOIIUH OMBIT AJII MOJIOJIOTO MOKOJICHUS U 3aIyCTUTh MEXaHU3MEI 110 BOCCO-
3/IaHHIO UX TOJTHOIICHHOW KYJbTYPHOU U S3BIKOBOM MJIEHTUYHOCTH. Tak Kak 001b-
IIYI0 POJIb B BOSHUKHOBCHHH HACTOPOKCHHOCTH Y YUYEHHUKOB WUTPAJIO MOBEICHHE
«OenbIx» mpernoAaBaTenedl, ToO BHUMaHHE aKIEHTHPOBAJIOCh Ha HEOOXOJUMOCTHU
O3HAKOMJICHUS YUUTENIEH ¢ TpaIulisiMU cBouX nogoneunsix (Alton 1998, Wheeler
& Swords 2004).

[TonoxurtensHoe ABMXeHUE Hayasiock B 1970—1971 rozasl ¢ 3amycka 4yeThipex
JBYSI3bIUHBIX MPOTpaMM HayalbHOTO OOpa30BaHUs, HAILIEJICHHBIX Ha paboOTy Ha
KOMITETEHITUSIMU B CTAHJAPTHOM aHTJTUHCKOM U FOTIUKCKUX S3bIKaX B IITKOJIaX HACe-
JIEHHBIX MYHKTOB Akuauvak, Hanakuak, Hynanutuyk u beren. B cnenytromue nsa
rojia MocJeI0Baj0 pacuIMpeHne MUJIOTHOTO MpoeKTa emle Ha 13 1Ko, pacnoio-
KeHHBIX Mex 1y pekamu FOxkoH u KyckoksuM (Alton 1998). Hecmotps Ha 3TOT 111ar,
3a oAbl (PYHKIIMOHUPOBAHUS HOBBIX 00pa30BaTEIbHBIX MOJIEIEH CTANIO SICHO, YTO
OHHM HE ONpaBJalM TNEPBOHAYAIBHBIX OXUJAaHWUA. OIHUM U3 OOBSCHEHUH 3TOU
HEy/a4yu SIBISETCS OTHOIICHHE IMPENOoJIaBaTeled K MOSBUBIIUMCS IBYSI3bIYHBIM
porpaMMaM Kak K HEpUOAY JJsl MOATOTOBKH HIKOJIBHUKOB K MOHOS3BIYHOMY
00pa30BaHMIO HA aHTJIMKACKOM IOCJIe HAYaJIBHOUM HIKOJIBI, YTO HE CIIOCOOCTBOBAJIO
3aMeIJICHUIO «YBSJIaHUS» KOPEHHBIX SI3bIKOB. BO Bpems mepephIBOB yike paspe-
IIICHHBIE MECTHBIC SI3BIKM TaK)K€ HMCIOJIh30BAIMCH YUYEHWKAMH B MAJOM YHCIE
CIIyJaes.

Uto KacaeTcst aHTIHIICKOTO S3bIKa, HOBOBBEJACHUS TAKKE HE CMOTIIU ITPUBECTH
K OCBOCHHMIO CTaHJApTHOI'O aHIJIMMCKOro Ha OoJjiee BHICOKOM ypoBHE. bonbiinH-
CTBO IMIKOJHLHUKOB CMEIINBAIH POJIHBIC S3bIKA C aHTTUHCKUM U YIIOTPEOJISITN €ro
crien(UYecKyr0 pa3sHOBHIHOCTh, a OKOJOo 40 MpOIEHTOB JeTeld M BOBCE HE
OBUTH CITOCOOHBI M3BACHATHCS Ha HeM Ha ypokax (Carruthers 1970). Eme omna
nmpo6ieMa 3aKiIovaiach B TOM, YTO BCE MEHBIIIE CeMeil 4yBCTBOBAIM MOTHBALIUIO
BOBJICKATh JIETCH B TPAJAULIMOHHBIC 3aHITHS M OOIICHHE HAa MECTHBIX si3bIkax. OT-
BETCTBEHHOCTH 32 JIAHHBIN acreKT 00pa30BaHUs MMOJIHOCTbIO JIETJIa Ha MJICYH IIKOJ,
KOTOpBIE U3-32 HEJJOCTATKa WHAUBHUIYAILHOTO MOIX0Aa U BHUMAHUS K BOIIPOCY HE
MOTJIU B IOCTAaTOYHOM 00bEME MPEAOCTaBUTh 3HAHUS yueHuKaM. Henb3s He oTMe-
TUTh ¥ TOT (DaKT, YTO B MECTHBIX COOOIIECTBAX CO BPEMEHEM OCTaBaJOCh BCE
MEHbIIIe TIOJTHOLIEHHBIX HOCUTENIEH KOPEHHBIX A3BIKOB, CIIOCOOHBIX IepeaaTh s3bl-
KOBOE W KYJbTYpPHOE HAcleaue MOTOMKaM. B WTOore Bce MepeyuciieHHbIe (aKThI
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JTaJIA JIMHI'BUCTaM OCHOBaHHUE YTBEPK/IATh, YTO 3aI103/1aJ1asi CMEHA Kypca sI3bIKOBOM
MOJINTHKY y>K€ HE MOIJIa HU IIPEIOTBPATUTh UCUE3HOBEHHSI KOPEHHBIX S3bIKOB, HU
MIPUBHECTU 3HAUUTENbHBIN MPOrpecc B OBIAJICHUHN YYCHUKAMH KOMMYHHKATUBHBIX
HaBBIKOB B cTaHmapTHOM aHriuiickoM (Krauss 1980). Ho ocraercs OTKpBITBIM H
BOIIPOC O TOM, MOBJIMSUIIA JIU ABYSI3bIYHAS TpOrpamMMa Ha repeaady MiaalieMy Io-
KOJICHUIO «JIE€PEBEHCKOW BEPCUM» aHTJIMICKOTO S3bIKA.

Uro kacaercss COBPEMEHHOTO 00pa30BaHUs Ha AJISCKE, S3BIKOBAsi CUTYAIIHs
(1, B 4aCTHOCTH, CUTyalUsl C AJIICKUHCKUM aHTJIUICKUM) MPOI0JKAET OCTaBaThCs
MIPOTHBOPEYNBON. Bo-mepBhIX, cpenu MpernojaBaTeIbCKOro COOOIIeCTBa OTCYT-
CTBYET €MHAas TOYKa 3pE€HUs HAa JIOMUHAPOBAHUE B MECTHOW KOMMYHHKALIUHU CIIe-
nU(pUIECKON pa3HOBUIHOCTH aHTIHMIcKoro. ClIOXKMBIIMECS MHEHHS B OOJIBLION
CTETEeHH 3aBUCST OT TAKUX ACMEKTOB, KaK BO3PACT U OMBIT pabOThI (MOJIOIbIE YUH-
TEJsl MEHEee KOHCEPBATUBHEI U 0OJIE€ OTKPBITHI, YeM YUHUTEIIs, 3aCTABIINE «CTAPYIO
CUCTEMY»), STHUUECKOE MPOUCXOXKACHHE, a TaKXKe JUIUTEIHHOCTh MpeObIBaHUS B
cooOmiecTBax aOOpUTEHHBIX KHUTENeH. BO-BTOPBIX, MpenoaBaTeNn B CENbCKUX pe-
THOHAX AJISICKM YacTO CTOAT Mepe]l MOPOd Hepa3pemnuMon TUIEMMO B BHIOOpPE
MeTo10B 00ydeHus. C OJHOW CTOPOHBI, ANSICKMHCKUN aHTTUHCKUN BasKeH IS
KyJbTypHOU camMouJeHTH(PUKAIMK JeTeil. DeHOMEH He TOJIBKO MPEACTABISIET CO-
00l pe3ynbTaT UCTOPUUYECKUX W3MEHEHUN Ha TEPPUTOPUU IITATA, HO M SBIISIETCS
OCHOBHBIM CPE/ICTBOM MOBCETHEBHOM KOMMYHHKAIMH, B TOM YHCIIe 00bEIUHSIO-
LIUM Pa3HOBO3PACTHBIX POJACTBEHHUKOB BHYTPHU ceMbH. [IOMBITKY JIUIIATH HIKOJIb-
HHMKOB BaYKHOMW COCTABJISIONIEH UX )KU3HU MOKET BbI3BATh HEJOBEPHUE JIETEH U CTATh
HAaIlOMMHAHHUEM O TPAaBMUPYIOLIEM OMbITE Npouioro. C Ipyroi CTOPOHBI, MIKOIb-
HHKaM HEJIETKO J1aeTCs NEPEKITIOYEHNE KOJI0B C PETMOHAIBHOI'O BApPUAHTA, UCIIONb-
3yeMOro Juis OOLIEHHS C WIEHAMHU CEMbHU, JOBOJIHO MO3HO MO3HAKOMUBIIUMUCS
C aHMVIMKACKUM U UCIIOJIb3YIOIUMU OO0JIBIIIOE KOJIMYECTBO CHEIM(PUYHBIX IpamMma-
THYECKUX (DOpPM M JIEKCHYECKUX €JMHHUI, Ha CTaHJApT, TpeOyeMblii B yueOHbIX
yupexaeHusx. M3-3a qanHoro ¢akropa M TOro, YTO LIKOJIbHBIE MPOTPaMMBbI HE
a/IalITUPOBAHBI MO HYKIbl 0OYyYaIOLINXCS HA TEPPUTOPUHU, CTPATAIOT KA4eCTBO
y4eOHOTr0 Tpoliecca 1 mokasarenu ycrneBaemocTH. MccnenoBanrne HanmonansHoM
uHpelckoi acconmanuu obpazoBanus (NIEA) mponemoHCcTpupoBaio, 4To MeHee
50% HIKOJBHUKOB CEJIbCKUX PETMOHOB AJISICKH MOKA3aJdu MPU TECTUPOBAHUAX, B
YaCTHOCTH, HAa HABBIKM YTEHHsI, 0a30BbIi ypoBeHb 3HaHUil (Jones & Tarlow 2013).

3. MaTepMaIIbl n metoabl uccneposaHuA

[Tpu uccnenoBanuu (haKTOPOB, TMOBIHSBIIUX Ha S3BIKOBYIO CHUTYAIlHMIO Ha
AJsicKe B 11eJI0M, a TaKKe Ha MOSBIICHUE U 3aKpeTlJIeHHEe PErMOHAIbHON pa3HOBU/I-
HOCTH aHTJIHHUCKOTO B YaCTHOCTH, BaA’KHO 06paTI/ITB BHUMAaHHC Ha NICPCIICKTHUBY «OT
nepBoro jguia». OnucaHue S3bIKOBOM CUTYAIlMU TOJBKO 4epe3 MPU3MY CTaTed u
MOHHUTOPHHTOB, TPOU3BEICHHBIX 00pa30BaTEIHLHON CHCTEMOH Yepe3 MIKOJILHOE Te-
CTHpOBaHUE, HeJocTaTouHO. [103TOMY B paMkax Hallero MCCIIeT0BaHUS MbI MPO-
aHAJIU3UpPOBaJIN 26 HUHTCPBLIO, 3alIMCAHHBIC BO BPEMA OJIEBOU COMOJIMHTBUCTH-
yeckoi paboThl B pamkax skcneauruii 2001 u 2019 roxa x arabackam — KUTEISIM
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HACEJICHHOI0 IyHKTa Hukomnal, pacnoyioKE€HHOIO B paliOHE BEPXHErO0 TEUCHMS
pexu KyckokBuM. 18 naTepBbIo 01T B34THI B 2001 roay y «cTapeiy mieMeH!
(15 My>xuuH U 3 XKEHIIMHBI, BO3pacT 65+ Ha MOMEHT B3STHsI UHTEPBbIO) U 8 KOH-
TPOJBHBIX HMHTEPBBIO (6 MYXYMH U 2 >KEHUIMHBI U3 CIEAYIOLIETO MOKOJICHHUS;
Bo3pacT 50-65 net) B 2019 rony. OTH NOIyCTPYKTYpUpPOBaHHBIE UHTEPBBIO, MPO-
BOJMBILIMECSA OJTHUM W3 aBTOPOB CTAaThU HAa AHIJIMHCKOM S3BIKE, COJIEpXkKaT Happa-
TUBBI HA TEMBI CEMEHON ucTopuu u JmyHoro omnbita (Bergelson 2019). B doxkyce
BHUMAaHUS UCCIEA0BAHUS HAXOJWINCh MPOLECCHI SI3bIKOBOTO CIBUTA, IIPUBEILIETO
K BBITECHEHHUIO BEPXHEKYCKOKBHUMCKOT'O U3 OOJIBIIMHCTBA (PYHKIIMOHAIBHBIX JOMeE-
HOB M HCYE3HOBEHHMIO €r0 KAaK CpEJACTBa KOMMYHHUKalIMH. J[aHHBIE MHpPOLECCHI
COIPOBOXAAJIUCH ITOBCEMECTHBIM PACIPOCTPAHEHUEM AHIVIMUCKOIO SI3bIKA B €0
peruoHanbHOM BapuaHTe. B pe3ynbTaTe U caM aHMTMHACKUH, SIBUBIIUICA TPUIUHON
1 HICTOYHUKOM $I3bIKOBOT'O CJIBUT'A, TIOABEPICS 3HAUNUTEIbHBIM U3MEHEHUSIM, B UaCT-
HOCTH TIOJ] BIMSIHUEM BBITECHSIEMOTO UM si3bIKa. B nmanHON paboTe Ass cpaBHEHUS
SI3BIKOBBIX CUTYallMii, B KOTOPBIX HAXOJIMWINCH MIPEICTABUTENIN HECKOJIBKHUX IOKO-
JIeHUH aTabackoB, Mbl OMIMPAEMCS Ha COMTOCTABUTEIbHBIN aHATN3 COJIEPKaHUS UH-
TepBbl0. Takke 3TO MO3BOJISIET HAM CPAaBHUTH YCIIOBUS IPUOOPETEHHS U 3aKperuie-
HUS S3BIKOBBIX KOMIIETEHIIMI HE TOJBKO INPEICTABUTEIEH Pa3HBIX BO3PACTHBIX
TpyMIl, HO ¥ BHYTPU OJHOTO NOKOJIeHus. [loMruMo 3TOro «oOnerdeHHasn» Bepcus
JUCKYPCUBHOI'O aHAJIN3a, T03BOJISAIONIAS OTPA3UTh TOHAJIBHOCTh TEKCTA, UCIIONIb3Y-
€TCsl 17151 BBISIBJIEHHSI COLIMOJIMHIBUCTUUECKOTO KOHTEKCTA, CTOSIIETO 32 BBICKa3bl-
BaHUAMU MHPOpMaHTOB. [IpuMepsl U3 MHTEPBBHIO, AEMOHCTPUPYIOIIKE JIEKCHYe-
CKHE W IpaMMaTHYeCKHe OCOOEHHOCTH aJIICKMHCKOTO aHIJIMICKOTO, HMPUBEICHBI
HaMM B TPAHCKPUIILHUH C AUCKYPCUBHON Pa3METKOW, OJJHAKO CIIEAYyEeT OTMETHUTb,
YTO NOJPOoOHOE OMHCaHue COOCTBEHHO JTMHIBUCTUYECKHX XaPaKTEPUCTUK HUIUOMA
HE SIBJISIETCS OCHOBHOM I1€JIbI0 Hale 0030pHOM cTaThu. [1oapoOHBINH TUCKYpCHUB-
HBIM aHAJIN3 TEKCTOB, 3aTParuBalOIUN HE TOJIBKO MTOCIEICTBHS A3bIKOBOTO C/IBUTA,
HO U HETIOCPEJCTBEHHO OCOOEHHOCTH AISICKHHCKOTO aHTJIMMCKOTO JIBYX, 4 B HEKO-
TOPBIX CITy4aeB TPEX, MOKOJIIEHHUH, ObLIT TPOBEICH B paMKax APYyroi paboThl, OCBS-
mieHHo# 3toit Teme (I'puropreBa, beprenscon 2024).

Jannbie u3 nocenenus Hukonail npencraBistor coboi 0coOyro IIEHHOCTh B
CUJIy €rO pacIoyiokeHus. J[e0 B TOM, 4TO HACENIEHHBIN ITyHKT HAaXOJUTCS B LICH-
TPaJIbHOM, HICTOPUUYECKU TPYIHOIOCTYITHOM, YaCTH AJISICKH, UTO JIEJIaeT €ro BECbMa
M30JIMPOBAHHBIM € reorpaguueckoi Touku 3peHus. V3-3a n30aupoBaHHOCTH JaH-
HOW TEPPUTOPHH KOHTAKT MECTHBIX )KHUTEJIEH ¢ OeJIBIMU MepeceseHaMH TPOH30-
e ropaszo MO3Xke, YeM B JIPYTUX MecTax. Tak, MmepBoe MOCEJIECHUE B BEPXHEM
teuennn KyckokBuMa c mpeoOrianaHueM «0enoro» (CMEIIaHHOTO) HACEICHUS —
maxTtepckuil nocenok Maxklpat — nosiBusicst Tosbko B 20-e roasl XX Beka. B aTo
BpEMS YXKE HUMEJI0 MECTO 3HAKOMCTBO MECTHBIX KUTEJIEH C aHIJIMHCKUM SI3BIKOM,
OJIHAKO B3aMMOJICMCTBHE HOCUJIO OYEHb OTPAHUYEHHBIH XapakTep, AUKTYEMbIi
HY’KJJaMHU TOProBJIX. BHyTpb caMOil TMHIBOKYJIBTYPHOM (CEMENHHOI) IpyHIbl KOM-
MYyHHKAIUS Ha aHTJIMICKOM He TPOHUKaJja B CHITy KO4eBOro o0pasa »KU3HU aTtadac-
KOB. IlOCTOSIHHBIE KOHTaKTbl C HOCHUTEISIMM AHIVIMMCKOrO fA3bIKa HAYaJIKCh
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B 1930-e roas! 6;arogapsi pa3BUTHIO B PETHOHE aBHAINIEPEBO30K, OHAKO IIEPBOHA-
YaJIbHO U OHM MPAKTUYECKU HE BIUSIN Ha 00pa3 )U3HU MECTHBIX coob1ecTs. [Ipu-
ObIBatoIIKe B OyII HYX1aIHCh B HHGOpMAIUK 00 OKpY’KaIOIIe UX TEPPUTOPUU OT
a0OpHUTreHHBIX MPOBOIHUKOB, a TAKXKE B ONPEEICHHBIX pecypcax, HO He MbITAINUCH
BHEJPUTHCA B COOOIIECTBA MIIM YCBOUTh MECTHBIH 00pa3 »u3Hu. KopeHnusie xu-
TE€JU, B CBOIO 0YEpPE/lb, B OCHOBHOM OTPaHWYUBAIUCH AHIVIMMCKUMHU MOHSATUAMU,
CBSI3aHHBIMU C MaTepHAIbHBIMU OlaramMu U apTeakraMu. 3HAYUTEIbHBIE H3MEHEe-
HUS B A3BIKOBOM CUTYAallMM JUI TaHHOM 3THOSI3BIKOBOW T'PYIIIBI CTAIU ITPOUCXO-
itk nocie 1948 roxa, B pesynbraTe OCHOBaHHMS MUCCHOHepcKoi mikoibl (Rodli
1963). TlosiBneHure 3TOM MIKOJIBI CHJIBHO TMOBIIUSIIO HA Cy/Ib0Y BEpXHEKYCKOKBHUM-
CKOTO $13bIKa, U SI3IKOBOM CIBUT MMEN OOBaJbHBIN XapakTep. YHHUKaIbHOCTh HC-
CJIelyeMOro HaMu MaTepuasa 3aKI04aeTcs B TOM, YTo JJis kurenieid Hukomnas A3ul-
KOBOM CABHT COCTOSIJICS TPAKTUYECKH B paMKaX OJTHOTO MOKOJICHUS, U TIEpUoT Ou-
JUHTBU3MAa MECTHOTO HacesieHusl ObuT kpaitHe kopoTkuM (Collins 2004).

YroObl IPOCIEANTD S3BIKOBYIO CUTYallMIO B JMHAMHUKE M B YaCTHOCTH OTBE-
TUTh HAa BTOPOHW 3asABJIECHHBIN HCCIIEIOBATEIbCKUN BOIPOC, OBUIM PacCMOTPEHBI
HappaTUBBI JIBYX BO3PACTHBIX I'pyII KOPEHHBIX xkutenel. IlepBas u3 Hux mnpen-
cTaBisieT coboi crapeimun («eldersy), poxaeHasix B 1920-1930-x rogax, poa-
HBIM SI3BIKOM JIJIS1 KOTOPBIX SIBJISUICS BEPXHEKYCKOKBUMCKUI aTabackckuil. OHU ke
SBJISIFOTCS €IMHCTBEHHBIM IO-HACTOSILEMY JBYS3bIYHBIM MOKOJIEHHEM, TaK Kak
SI3BIKOBOM CIIBUT HAYaJCs B IIEPHOJ UX PAaHHEW MOJIOJIOCTH, a OBJIAJCHUE aHTJIUM-
CKUM SI3BIKOM, Ha KOTOPBIl OHU BIOCJIEACTBUU MOYTH MOJTHOCTHIO MEPENLTH B 00-
LIEHUH CO CBOMMH JIETbMH, IIPOU30LILIO B OTHOCUTEIBHO B3pociioM Bo3pacte. K co-
YKaJICHHI0, MHOTHE MH(GOPMAHTBI, y4aCTBOBABIIUE B UCCIIEJOBAHUU, K HACTOSIILIEMY
MOMEHTY YILIUIM U3 KU3HU. BTopas paccMarpuBaemas B CTaThe BO3pacTHas IpyImma
COCTOHUT W3 JIIOJIeH, poxkAeHHBIX B 1960-¢ TobI, ¥ /U151 OOJBITUHCTBA €€ TIpeACTa-
BUTEJIEH MECTHBIM aHTIMUCKUHN yKe OBbLT JIMOO MEPBBIM S3BIKOM, THOO OCHOBHBIM
S3BIKOM OOIIEHUSI CO IIKOJIBHOTO BO3pPAcTa; JUIsi MHOTMX M3 HUX aJICKMHCKHI

AHTJIMHACKUH SIBJISETCS (PAKTUYECKH €JTMHCTBEHHBIM U3BECTHBIM UM SI3BIKOM.

4. ANACKUHCKUM aHINTNIACKNIA U A3bIKOBOW CABUT
B PacCKa3ax KOPEHHbIX XKuUTeneun: pesynbrartbl

4.1. Cmapwee nokoneHue (poxcdeHHble 8 1920-1930-x)

B MMpOoaHAJIU3UPOBAHHBIX UHTCPBBKO MOKHO 3aMCTUTL, YTO, HCCMOTPS HA aK-
LIEHT HAa UCTOPUSAX 00 MHTEPECHBIX CIy4asX U3 )KM3HU U TPAJULUOHHOM YKIIAJe,
KaX/1bIi 13 MH(POPMAHTOB TaK WM MHAYE 3aTparuBaj TeMy IepeMeH B 0OIIeCTBe,
HauaBmmxcs B 40—50-x rogax mpouuioro Beka. MHOrue noag4epkuBaii, 4To mpo-
n3omeammnue N3SMCHEHUA HECTaTHBHBIM 06p330M CKa3aJIuChb Ha JIIOOAX, ITPOKUBAIO-
mux B Hukomae:
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(1) That’s what we heard in our time anyway . there’s going to be change .
everything. It’s happening right now... Bad change’
‘BOT 4TO MBI CNBIIIANY B HAIlle BpeMsl B JFOOOM citydae . OynyT mepe-
MEHHI . (BO) BCeM. DTO MPOUCXOUT ceitvac ... [Imoxue nmepemensr’

(2) It was bad you know .. really bad
‘970 OBIIO IUIOXO0, 3HAETE .. OUYEHD IUIOXO’

HCKOTOpLIe H3 CTapefIHlHH BCIIOMHWHAJIU, YTO HaYaJIM OIyIIaThb IMPOUCXOI-
aime TpaHC(l)OpMaHI/II/I B paHHEM JOCTCTBC M3-3a CMCHBI ITOBCACHHA YJICHOB CCMbH U
ux HpOCB6, CBs3aHHBIX C HCMOHCTpaHHeﬁ UACHTUYHOCTHU!

(3) It’s from my childhood . and uh things had already started changing .
and mom and dad always .. tell us not to ... do anything .. that is native .
ways . if there’s .. somebody around’

‘OTO M3 MOEro JIETCTBA . U OM BCE YK€ TOT/Ia Ha4aJi0 MEHATHCS . ¥ Mama
C maroi Bceraa .. MPOCHIIH HAC HE ... JENAaTh . TPAJAUIUOHHBIE JJIs HAC
BEIIIU . KOTJa .. KTO-TO MOOJIN30CTH’

TaK)Ke MHOTHEC OHpOH_IeHHBIe KaCaJINCh TEMBbI HIKOJIBI U €€ pO.HI/I B A3BIKOBOM
nepexoje. JIroau u3 moceneHus He ObUTM 3HAKOMBI C aHTJIMHCKUM JI0 IITKOJBL. B
CHITY BEHICOKOMEPHO-CHUCXOAUTEIHLHOTO OTHOIIICHHUS YIUTEIIEH K MECTHOMY 00pa3y
JKU3HU U HETEPITUMOCTH K YIOTPEOJECHUIO POIHBIX SI3IKOB MPEICTABUTENH CTap-
Iero IOKOJICHUSA I-IYBCTBOBEL]II/I HeyIIOGCTBO " CThbIJ H3-3a HpI/IHaIIHe)KHOCTI/I K
CBOEH KyJIbTYypE:

(4) We don’t talk English . we just= uh when school start...we learn
‘Mbl HE pa3roBapyUBajIv Ha aHTJIMMCKOM . MbI TIPOCTO = 3M KOT/Ja IIKoJja
Ha4ajach... Mbl YUUIIUCH’

(5) School teacher said that we're .. living too poorly
‘ILIKOJBHEIN YYUTENb CKa3ajl, YTO MBI .. CIIUIIKOM O€THO KUBEM’

(6) [ always felt ashamed about my . culture
‘S MOCTOSITHHO MCHIBITHIBAA CTHIJI 32 CBOIO . KYJBTYpPY’

[To sTO¥ MpUYMHE yYalHecs CTapalIuCh BIUTHCSA B JOMUHUPYIOIIEE coobIie-
CTBO, CIIOCOOCTBYS paCIIPOCTPAHEHHUIO AIICKMHCKOTO aHTJIMHCKOTO U BBITECHEHUIO
MIEPBOTO S3bIKA, O YEM PACCKA3bIBACT OJHA M3 HHPOPMAHTOK, KOTOPOH MPHUIILIOCH
yexaTh JaJIEKO OT CEMbHU I OOy4eHHS B CTapiiel mkose. bynydu nepsoit B mo-
CCJIICHUH, KTO AOCTHUT I[aHHOﬁ CTYIICHH, OHAa CTPEMUJIACH I[OGI/ITBCSI YCIICXOB B HO-
BBIX YCIIOBHUSIX U CTaTh MPUMEPOM JIsl APYTUX O0YUaAIOUTUXCS:

2 [IpuMephl HaroTcsl B KBA3U-TACKyPCUBHON TPAaHCKPHIIIUK B aHITIHICKON opdorpaduu, ¢ ykasa-
HHUEM I1ay3 Pa3HOH UIHHHI (.), 3aII0JTHEHHBIX 1ay3 (uh-), a Taxoke GarbCTapTOB M CAMOUCTIPABICHUI
roBOpsIIEero (= —oOpkIB (pasb)

3 Y)KMpHBIM KypCHBOM B NPMMEPaX BbLIEIEHbI MapKepPhl HECTAHAAPTHOTO aHIJIMHCKOTO, XapaKTep-
HBIC OJ11 MCCTHOT'O HJUOMaA.
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(7) I.my teacher ... she was always telling me . that I would= that I would .
eh . show good example for . other kids in this community . to . be the first
one to high school .and I always liked the idea
‘51 . MO yYUTENb ... OHA MOCTOSIHHO TOBOPMIIA MHE . UTO I OBI= UTO 51 OBI
. OM . SIBJISUTACh XOPOILIUM HPUMEPOM JUIsl . IPYTUX JAETeHd W3 Hallero
coobrmiecTBa . Oyaydu MEpBOM B CTapIIeH MIKOJIE . 1 MHE BCETa HPaBH-
JIaCh 3Ta MBICIIB

(8) ...the first semester . we got our report cards . and just Ds and Fs* ... I
said . “I came here to show to the kids at home . that . eh . I could go to

a highschool . I am gonna . I am gonna work . on it” ... and I did ... 1
decided . you know . “if I am gonna . change . I have to . hurry up and
change”...

‘...TIEPBBII CEMECTP . MBI TOMYYMIM HAIld Tabelnu YCIEeBaeMOCTH .
Y TOJIBKO TPOWKH W JBOMKH ... S ckazana . «5l mpuexana croja, 4To0bl
MOKa3aTh JIETSM B POJJHOM TOCENKE . YTO . 3M . sI CMOTJIa TIOCTYIIHUTh B
CTapIIyIo IIKONY . 1 Oymy . s Oyay paboTarth . HAam STUM» ... U o ...
sl peIIniIa . 3HaeTe . ECITU MHE HaJI0 . UBMEHUTHCS . TO 5 JOJDKHA . U3Me-
HUTBCS, U OBICTPOY ...’

IToutn Bce I/IH(i)OpMaHTI)I COI'JIaCHUJINCH, YTO BBI3ZBAHHBIC aCCHMHHﬂHHOHHOﬁ
IIOJIMTUKOW NEPEMEHBI IIPUBEIIM K CTPEMUTEIIBHOW yTpaTe MECTHOM KYJIbTYPBI U
BEPXHCKYCKOKBUMCKOTI'O SI3BIKA. B OJHOM M3 UHTCPBBIO IIPUBOAUTCA UCTOPHA, I[CI\/JI-
CTBHUE KOTOPOM NPOUCXOJUT HPUMEPHO B KOoHUE 1960-x, neMoHCTpupyrolas
OTPOMHYIO CKOPOCTh, C KOTOPOM aHTJIMUCKUI 3aMEHUII POJHOM SI3bIK MECTHBIX JKH-
TeJei, a Takke HEOOBIYHOCTh HOBOM peabHOCTH JUISI CTAPIINX POJICTBEHHUKOB I10-
JEIUBUIETOCS PACCKA30M:

(9) Grandpa had hard time hearing ... a year or two before he died .. Health
aid has came around . giving him hearing aid ... people were starting
talk English every day . by that time . and he started also listening to
radio ... he always tell Grandma... ‘No . that’s not this people . it’s radio
. radio’ ... he is not used to people’s . talking English . at that time
‘ leaymika miaoxo CIbIIIal ... 3a ToJI-1Ba A0 ero cMepTH .. [Ipuexan gpenb-
JUIep . ¥ €My Jajii CIIyXOBOH ammapar ... JFOJM HauWHAIIM €KEIHEBHO
TOBOPHUTH Ha aHTIMICKOM . K TOMY BPEMEHH . a OH eIlle Hadaj CIIyIIaTh
pamuo ... OH MOCTOSIHHO ToBOpwi Oalymike... «HeT . 310 He 3TH Jroan
TOBOPST . 3TO XK€ PATU0 . PAJKOY ... OH HE TIPUBBIK K TOMY, UTO JIFOJH .
TOBOPWJIM HA aHTJIMACKOM . B TO BpeMs’

(10) ...that’s a different life than our .. Athabaskan native life. [ would say we
losing ou= we losing our .. culture .. Athabaskan way

* B 1aHHOM TIpUMEpE PeUb HET O MONYYEHHBIX OLEHKAX: B AMEPUKAHCKOM CHCTEME OlleHHBaHuUsA D
OIMCHIBAET PabOTY Kak CIabyro U COOTBETCTBYET B PyCCKOMW IIKOJIBHOW CHCTEME OLIEHUBAHHS HHXK-
Hell rpaHule oueHkH «3», a F («Faily) sBisiercst HeyIOBIETBOPUTEIBHON OLIEHKOH U B PyCCKOM
CHCTEME COOTBETCTBYET OLICHKE «2».
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‘...3Ta XHU3Hb OTJIMYACTCA OT HAIeH .. TPAJAMIMOHHON aTabacKCKOM
*KU3HU. S OBl CKa3aJl, 9TO MBI TEPSI= MBI T€PSEM Hally .. KyJIbTypy .. aTa-
Oackckmii 00pa3 KU3HU’

[Tocne 3anm03/1a710r0 CHATHUSA 3alPETOB HA MECTHBIE SI3bIKU U KYJIBTYPY Ha Tep-
PUTOPHUH, OTIEIbHBIE MPEACTABUTEIN CTApILIEro MOKOJICHHS *KaJleJh O TOM, YTO
YTpaTUJId KOMIIECTCHIHUU B POAHOM A3BIKC B PC3YJIbTATC A3BIKOBOTO CABHUIA U YIKC
HE MOTJIM TepenaTh 3HaHus Moyoaexku. OAuH U3 MHPOPMAHTOB MPU3HAJICS, UTO
€MY HCJIOBKO 651.]'[0 OCYHICCTBJIATH KOMMYHUKAIUIO C ACTbMU U BHYKaAMH Ha BEPX-
HEKYCKOKBHMCKOM HE€ TOJbKO HM3-32 HECOBEPIIEHCTBA CBOEH pedH, HO U MOTOMY,
YTO OHHU, XOTh U HaCTUYHO IIOHUMaAaA €ro, OTKJINKaJIUCh Ha AHTIJIUHCKOM.

Hecmotps Ha coxxaneHusi, 00IbIIMHCTBO HHPOPMAHTOB HE CUUTAINA BO3MOXK-
HBIM BO3BpallleHHe OBIJIOr0 TPAAWIIMOHHOTO YKIana. bomee Toro, MHOTHE cTapei-
UIMHBI, BO3MOXHO B CHJIy CBOETO MPOIUIOTO OMbITa, YTBEPKIAAIN, YTO MOJIOJIEKH
HET HGO6XOIII/IMOCTI/I BO3BpallaThCs B IMMPOMIIIOC, BEAL B MCHAIOIICMCI MHUPEC CIIO-
COOHOCTB K aJianTaIliy UrpaeT OOJIBIIYIO POJIL B oOecniedeHuu Onaromnonyuust. O-
HAaKO HCKOTOPBIC OMPOMICHHBIC BEPUIIH, YTO IMPU JOJZKHOM MOAXOAC K CUCTCME 06-
pa3zoBaHusl BO3MOKHO BO3POAUTDH OT/I€JIbHBIE DIEMEHTHI UX KYJIbTYPBI:

(11) I don'’t think it’s possible now because you lived this life so long .. and
you will never be able to .. go back. And it's hard to go back
‘51 He cuuTaro, 4TO Ceifuac 3TO BO3MOXKHO, IIOTOMY YTO ThI TaK JIOJITO KU
9TOM KH3HBIO .. ¥ ThI YK€ HE CMOXEIb .. BEPHYThCs. W BO3Bpamiarscs
OYEHb TSXKENO’

(12) I just want them to go ahead with the change and adapt as .. much easier
. you know. Because uh it well keeps changing. And I don’t think that uh
would be=it would=it wouldn’t benefit them if they would try to uh stay
back and try to do our culture
“S1 nunib X04y, YTOOBI OHU IITH BIEPE/I, MCHSUIUCH U aIalITUPOBAIHCH ..
KaK MOXKHO Jierde . 3HaeTe. [IoToMy 4To 3M Bce MPOJOKACT MEHSITHCS.
U s He mymato, 4To 3TO 5M OBUIO OBI=0BLIO OBI=3TO HE MPUHECIIO OBl UM
HUKAKOW IMOJIB3bI, €CITH OHHU OBl TBHITATIMCH OM JCPKAThCS 32 MPOIILIOE U
JKUTb Halllel KyJIbTypou’

(13) They=they would be trained to have better job and= and they would have
their life in a city and there would be nothing to come back to Nikolai for.
‘OHU=0HHU OBl OOYUYMIINCH IS Ty4IIeld paboThl U= U OHU OBI KWJIU B TO-
poze, 1 'y HuxX Obl He ObUIO IPUYKH BO3Bpamarbes B Hukonait’

(14) Its gonna be hard to change after .. not get back to the way we used to
be. But uh I suppose that if you get working on it all the time and bring
up some curriculum to .. at the school to= to follow and uh younger age
will follows you and maybe there would be a way to bring back some of
the cultural aspects
‘[Toce 3TOro O4YeHb CIOKHO HOMEHSATHCS .. HE BEPHYTHCS K TOMY, KEM
MbI ObLTH paHblie. Ho M MHe Ka)eTcs1, YTO €CIIM HaYaTh MOCTOSTHHO pa-
00TaTh HAJl 3TUM, CO3JIaTh TPOTPaMMy OOyUEHHUS, YTOOHI .. TITKOJIBI eH=ei
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CJICJIOBAJIN, U OM MOJIOJICKb 32 TOOOH IMOCIIEAYET, U MOXKET OBITh TOTJA
OyzeT crmocod BEpHYTh KAKHE-TO KYJIbTYPHBIC aCTIEKThI’

I'oBopst 00 00Opa3oBaHUM CIEAYIOMIMX MOKOJICHHUH, CTapeHIIMHBI OTMEYalIH,
YTO OHO HYX/IaeTCs B YIYUIIEHUH, B YaCTHOCTH, B OKyCe Ha TPaMOTHOCTH H TIpe-
OOOJICHUHN HECJAO0CTAaTKa HHANBUAYAJIBHOTO IMOAXO0/Ja K YUCHUKAM:

(15) I don’t see how they gonna learn .. you know to read and write... They
don’t grade them .. on uh writing or reading
‘51 He 3HarO, KaK OHHM HAay4aTrcs .. 3HAeTe, YUTaTh W nucarh... OHU HE
OLICHUBAIOT WX .. 32 OM IMUCHMO U YTCHHE’

(16) I think uh .. more one to one communication . I think . between teacher
and a student. Just get together ...
‘51 mymaro oM .. OoJIbITIe OOIICHMS ¢ TUIa3y Ha TJIa3 . s IyMaro . MEXIy
y4uTelIeM U yueHukoM. [Ipocto cobpathcs BMecTe. ..’

4.2. Cnedyrowue nokoneHus (poxcdeHHole 8 1950-1960-x)

JlaHHYO0 rpyIly HHTEPBBIOUPYEMBIX MOXKHO YCJIOBHO MOJEIUTh Ha JIBE KaTe-
ropun. B mepByro momagaroT MpeiCTaBUTENH, OYCHb CI1a00 KOHTAKTHPOBABIIIHE
C BEpXHEKYCKOKBUMCKUM aTa0acKCKUM M C IETCTBAa KOMMYHHIIMPOBABIIHE B CEMbE
Ha PETMOHAIBHOM PAa3HOBUIHOCTU aHIVIMMCKOrO0. Bo BTOPYIO KaTeropuro MOXKHO
BKJIIOUHUTB JIIOICH, MEPHUOIUUECKH OOIIABIINXCSI HA BEPXHEKYCKOKBUMCKOM B JIET-
CTBE W/WJIM CTATKMUBABIIIUXCS C HUM B MOJIOZIOM Bo3pacTte. B naHHOi rpynme Boije-
JSeTCA W MPEACTABISET PEIKUM JJI1 pacCMaTpUBAEMOI0 MEPUOAA CIy4ail OJHO
WHTEPBbBIO, IPOBEACHHOE C MHPOPMAHTOM, Ubsl CEMbs Tiepeexasia B Hukomnaii pagu
ero o0y4eHHsI B MECTHOM IIIKOJIEC U JOJTO MPUIAEPKUBAIACH TPAJAUIIMOHHBIX YKIa-
JI0B Ku3HU. Ero poaurenu 3aHUMalIMCh MPOAAXKEH MeXa, HE XOAWIM B LIKOIY,
MPAKTUYECKHU HE BJIAJIENIN AHTJIMUCKUM M OCBAaMBAJIM €T0 a3bl CAMOCTOSITEIBHO.

(17) Before the school came . I was= we were mostly hunting and fishing . so
we lived out in the woods . or trapping
‘10 IIKOJBI . I= MBI B OCHOBHOM OXOTWJIMCh U JIOBUJIM PBIOY . TaK 4TO
MBI )KUJIH B JIECY . WJIM OTJIABJIMBAJIH KUBOTHBIX

(18) Didn't speak English. My mom knew more than my dad . I think
‘He pasroBapuBaiv Ha aHTIHIICKOM. Most MaMa 3Haa OoJIbIIe, YeM MO
mnamna . g iymaro’

(19) My= my dad could only write his name . cause he had to write his
checks...uh She knew a little bit more than . writing her signature . I guess
‘Moii= Moii ITara yMe TOJIBKO IMTUCATh CBOE UMS . TaK KaK eMy Haz0 ObLIO
BBIITMCHIBAaTh YEKH. ..9M OHa 3Haja HEMHOTO OOJIBIIIE, YeM . KaK CTaBUTh
CBOIO TIOJIMHUCH . KaK MHE KaXeTCs’

(20) No . they didn't go to school. They taught themselves how to speak
‘Het . onn He xoaunu B mkoiy. OHM caMu Hay4YHMIIMCh TOBOPUTH’
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Tax kak BCsl AOMAIIHsIsI KOMMYHHKAIUS BeJIach Ha aTabacKCKoM, HH(OP-
MAaHT JI0 IIKOJIBI TOYTH HE OBbLT 3HAKOM C AHIJIMHCKUM M OKOHYATEIIHLHO
HEPEKITFOUMIICS Ha HETO TOJIBKO IOCIIE CMEPTH POIUTENEH.

(21) Mostly Athabaskan for a long time ... My parents passed away and .
1 switched to English. Now I'm losing most of my Athabaskan language.
1 think there's nobody to talk to or . I don't hear it very often . so
‘B ocHOBHOM Ha ATabacKCKOM JI0roe BpeMms ... Mou pOAUTENn yMEpIIH,
W . s Teperien Ha aHmnickuid. Termeppb s yTpaunBaro OOJBIIYIO YacTh
MOETo aTabacKCKoro s3bika. Sl mymaro, ceiidac He ¢ KeM Ha HEM TOBO-
PHTB, H . S €r0 He TaK 4acTo CIBINTY . BOT

(22) [npo 3uanue anenuiickoeo 0o wixoavt] No . not really. I mean it was spo-
ken . I think. But. .. Yeah. It was a little bit . I think . yeah. Yeah. It was .
pretty .. difficult sometimes . [ think
‘Her . enBa nu. Hy Ha HeMm, KOHeuHO, roBopuid . a1 aymato. Ho. .. [a.
CoBceM HEMHOTO . 5 Aymato . 1a. Jla. bpuio . 10CTaTO4HO .. CIIOXKHO UHO-
raa . s gymarno’

Uto kacaeTcs npeacTaBUTENIeH MOKOJIEHUS], )KUBIIIUX B YCIOBUSAX AHTJIOSN3bIYU-
HOTO BHYTpHUCEMEHHOT0 OOIIEHUS U JTUIIh B HE3HAYUTEIHHON CTETIEHH BCTPEYAB-
ITUXCS ¢ aTa0ACKCKUM SI3BIKOM, B MIX pacCKa3ax YIOMUHAIOTCS IPUYUHBI H30€TaHus
KOPEHHOTO s13bIKa. OJTHOM M3 HUX SBISJIOCH KEJIAHUE POJUTENEH JaTh JETSIM BO3-
MOXHOCTb TIOJTYYHUTh XOpolliee o0pa3zoBaHKe, YTO OBLIO BO3MOKHO TOJIBKO CO 3Ha-
HHUEM aHTJIMKACKOTO. bosee Toro, npuurHa TakXke KpblUlach U B TPABME, ITOTYUYEHHOMN
0oJiee CTapIIMM TOKOJICHHEM BO BPEMEHA XECTKOW OHOSI3BIYHOW TOJUTHKH,
U B CTpeMJICHHH yOepedb JeTel oT GU3NUEeCKUX HaKa3aHU:

(23) With my mom she’d always encourage us to go to school . she= it was
important for her . how she wanted us to go to college and she .. just
really .. told us that she wanted us to have a better education
‘Mama Bcerja nmo0yskjana Hac K TOMY, YTOObI YUUTHCS B IKOJIC . OHA=
3TO OBLIO BAXKHO JUIS HEE . OHA XOTeNa, YTOOBI MbI TIOCTYITUITN B KOJUICIK,
M OHa .. IPOCTO OYCHB .. OHA TOBOPHJIA HAM, YTO XOYET, YTOOBI MBI MOJTY-
YWIH JTydIee o0pa3oBaHue’

(24) Uh they were beaten . and so no . she didn’t want us um= my grandma .
her mom told her . never to talk a language again
‘OM HX OHJIM . ¥ TIO3TOMY HET . OHA HE XOTela, YT00bI MBI=MOs1 0a0yIka
. €€ MaMa IPOCUJIa e¢ . HUKOT/a OO0JIbIle HE TOBOPUTD Ha SI3bIKE’

Takxe B MHTEPBBIO C HEKOTOPHIMU MH(GOPMaHTaMU MIPUCYTCTBYET UH(OpMa-
1Us1, IEMOHCTPUPYIOIIAs, YTO B CHIIy MEJUICHHOTO TeMIIa epecTpoiiku o0pa3oBa-
TEJNbHBIX YUPEKICHUM Ha HOBBII KypcC, 3J€MEHTHl TPaBMHUPYIOIIETO OIbITAa MPO-
IIUIOTO COXPAHSUIMCHh U BO BpeMs UX 0O0ydeHHs. HecMOTpsi Ha MOSIBICHHE IIKOJb-
HBIX 3aHATUH, MOCBAIIEHHBIX KOPEHHBIM KYJIbTYPE U A3BIKY, J€TEl BCE €I1le MOTIIN
(u3nYecK HaKa3bIBaTh 32 MCIIOJIb30BaHHE BEPXHEKYCKOKBUMCKOTO 3a MpeaesiaMu
3TUX YPOKOB:
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(25) Interviewer: Did they allow you to speak Athabaskan at school with other
kids?
Respondent: No, they didn't . like. Uh-huh.
Ir: Did they punish you for that? Spanking?
Rt: Yup. There’s the yard stick they call it
‘UHTepBBIOCp: BaM paspemanu TOBOPUTH Ha aTabacKCKOM C JIPYTHMH
JIIETBMU B IIKOJIE?
Wudopmant: Her, He paspemanu. He-a.
Wut: Bac HakasbiBanu 3a 3to? Llnenanu?
Wud: [a. JInaelkoi, kKak OHA 3TO HAa3bIBAITH

Kak u B pacckazax cTapeiiuH, Tema OBICTPOI MOTEPU MECTHOTO SI3bIKA HE-
peako purypupyer B UICTOPHUSIX MECTHBIX JKUTENEeH JaHHOTO MOKOJIEHUS:

(26) It was only lik .. twenty years and then . there was nobody talking .
Athabaskan anymore during that time
‘IIpomto Becero npumepHo .. 20 JIeT, a MOTOM . HUKTO HE FOBOPUI . HA
aTabackcKoM OoJIbIIe B TO BpeMsi’

JlaHHas TeMa TECHO NEeperuIeTaeTcsl ¢ TEMOW BIIMSHUS CTAPIIUX MOKOJICHUM,
pa3roBapuBAIOIINX Ha aTabacKCKOM M CTPEMSIIMXCS MepeaaTh KPYMUIbl CBOETro
3HaHUSA, HA CKOPOCTh yTPATHI S3bIKA MOJIOAEKBI0. K mpumepy, yOMsSHYTHIN paHee
UH(POPMAHT, JI0JTr0oe BpeMs MPUAEPKUBABLIMNICS TPaJULMOHHOTO 00pa3a >KH3HHU,
MIPU3HAJICS, YTO Ha4ajl «3a0BIBaTh» POJHOMN SI3BIK MO3XKE, YEM €ro Apy3bs, Omaro-
Jlapsi 4aCTOMY OOILEHUIO C MOXKUJIBIMU «KOHCEPBATUBHBIMUY» WJIEHAMU COOOIIIe-
ctBa. Taxke B MpUMEpPe MOKHO YBHJIETh, YTO €My OBUIO SMOIIMOHAIBHO TPYIHO
paccTaBaTbCsl C KOPEHHBIM SA3BIKOM:

(27) 1 think they lost their faster than I did. I had a hard time be= letting my
language go. So . always hanging out with the older timers . you know...
‘MHe KaxeTcs, OHU OTEPsUTH A3BIK ObIcTpee, ueM 1. MHe TpyAHO Ob1I0=
OTIIyCKaTh MOW pOAHOM sA3bIK. II03TOMY . BCerja MpoBOAUI BpEMsI CO CTa-
POXHJIaMH . 3HaeTe. ..

HekoTopeiMu ONpoIIeHHBIMUA OTMEYaJICs BKJIaJ CTapUIMX B pa3paboTKy Ipo-
rpaMM JBYSA3BIYHOTO OOpa30BaHUs, a TaKXkKe YINOMMHANACh TpaHCIUpyeMas
JIIOJIBMH ITOKHJIOTO BO3PACTAa HApPATUBHAS KyJIbTypa pErMOHA:

(28) So uh chief um the first chief I can remember ... he did write a book for a
bilingual programme
‘Tak 3M Hall NPEeIBOIUTEIb, M MEPBBIMA, KOTO 51 TOMHIO... OH HAMHCAT
KHUTY JUJISl IBYSI3BIYHON MTPOTPaMMBbl’

(29) I remember . he used to tell us stories around the holiday. He used to
bring everybody to his house after we go downstairs for Russian Christ-
mas and then he used to tell us stories about . in our language... Yeah . I
think he spoke uh English . Atabaskian . and Russian
‘51 moMHIO . OH OOBIYHO PACCKa3bIBAT HAM UCTOPUH B mpa3aHuku. OH
0OBITHO TIpHUTIIAIIAN BCeX K ceOe JOMOM, KOTAa MBI CITyCKAIHCh, YTOOBI
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otMeTuTh Pycckoe PoxiecTBO, M paccka3biBall UCTOPHH O . HA HAIIEM
s3bIKe. .. Jla . MHEe KaXXeTcs, OH pa3roBapuBall HA OM aHTJIMHCKOM . aTa-
0OACKCKOM . 1 pyCCKOM’

OpHako ¢ nepenaueii 3HAaHUN M UCTOPHA OBUIO CBSI3aHO MHOTO TPYJHOCTEH,
TaK Kak «OeJpIe) aMepUKaHCKHE YUUTEIs IOITHE TOJIbI HE 0JJ00PSUTN JaHHBIE TIpaK-
THKH, [T03TOMY BCTpeua MH(POPMAHTOB C TPaJAUIIMOHHBIMU HappaTUBaMH B OOJIb-
IIMHCTBE CITy4aeB OblIa 0Y€Hb KPATKOBPEMEHHOM:

(30) I remember . um they couldn’t do that because of the teaching . that the
teachers didn’t want them to speak . uh our language
‘Kak s MOMHIO . 3M OHHM HE MOTJIM 3TOTO JIENIaTh W3-32 O0YUYCHUS . U3-3a
TOTO, YTO YUYHUTENS HE XOTeNM, YTOOBl OHM TOBOPWJIM Ha . 3M HaIlIeM
S3BIKE’

(31) It was already .. cut by then ... we didn’t know .. our own stories . by the
time I went to school
‘Torma 3ToOro yKe .. MPAKTHUYSCKH HE OBLIO ... Mbl HE 3HAJH .. UCTOPHUU
HAIIIETO HAPO/Ia . K TOMY BPEMEHH, KOT/Ia S IMOMIeIT B KOy’

["oBOPS 0 3aHATHAX KOPEHHBIMH S3bIKOM U KyJIBTYPOH, BHEAPSHHBIX B IIKOJIBI,
PECTIOH/IEHTH! BCTIOMUHAIH, YTO OHU OBLTH KOPOTKUMH M B OCHOBHOM BKJIFOYAJIH B
ce0s1 oOyueHne TpaJUIMOHHBIM peMeciiaM. Takke Ha OCHOBAaHMH BBICKA3bIBAHHN
MOJKHO yTBEP)KJaTh, 4YTO YPOKH OBLIH Manod(PPeKTHBHBIMHU:

(32) So they started with= um we were taught how to tan marten .. and then
we were taught how to tan moose hide . and uh I was only one who took
shop class out of all the girls . and so I built a couple sleds
‘Hy, OHM Ha4aJli ¢ TOTO, YTO= M HAC yUYHJIH AyOUTh IIKYPKH KyHHI] .. &
MOTOM HAC yYHJIH TyOUTh JIOCHHYIO LIKYPY . ¥ 9M 51 OblIa € IMHCTBEHHOM,
KTO M3 JICBOYCK XOJWII HA YPOKH TPYJa . U BOT s C/IeNaja napy caHei’

(33) No . I can't speak my language now
‘Her . 1 He MoTy celiuac TOBOPUTh Ha CBOEM SI3bIKE’

(34) 30 minutes here and there . seems like it was not enough it
‘30 MUHYT TJE-TO . KaXXeTCs, 3TOr0 OBUIO HEJJOCTATOYHO’

Hecmotpss Ha pa3HOe S3BIKOBOE OKpPYKEHHE B TMPOIJIOM, IMPEACTABUTEIH
00enx KaTeropuii 00IIal0TCS C CYNPYraMu, IE€ThbMH U BHYKaMH ITPEUMYILIECTBEHHO
Ha PETHOHAIBHOU Pa3HOBUIHOCTH aHTJIMMCKOTO, 3aKPETUICHHOW B MECTHOM COO00-
mIECTBC. OI[HaKO KOPCHHBLIC KUTCJIN, UMCBIINC MUHUMAIbHBIIA ONBIT OGH.IGHI/ISI Ha
BEPXHEKYCKOKBUMCKOM aTa0ACKCKOM WJIM OBIBIIME CBHUJIETEISIMH KOMMYHHKAIUH
Ha JaHHOM S3bIKC, IPHU3HAJIN, YTO C BO3PACTOM ILITAKOTCA BBOAUTH B KOMMYHUKA-
LU0 C MOJIOJIBIMH TIOKOJICHUSIMH AJIEMEHTBI KOPEHHOTO si3bIKa. HekoTopskie sxutenu
YYBCTBYIOT CGGSI HCJIOBKO, ACJIas 9TO, TaK KaK HC YBCPCHLI B TPAMOTHOCTU CBOUX
BBICKa3bIBaHUH, UTO MEPEKINKAETCS C UCTOPUSMHU CTAPEUIINH 00 UX MOIBITKaX:

(35) I talk to them in Athabaskan. Sometimes when I remember . you know
cause . it seems like the older I get the more I try to remember . what ..
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was said to me . and so I talk that way to my kids . and 1= my grandkids
. and I .. make songs sometimes

‘51 pasroBapuBaro ¢ HUMH Ha atrabackckoM. MlHOTTa, KOT/Aa ST BCIOMITHAIO
. 3HAeTe, MOTOMY 4YTO . KaXXETCsl, YTO YeM CTapile sl CTAHOBIIOCH, YeM
Yarre s MbITAI0Ch BCIIOMHUTE . YTO TOBOPHIIA MHE . U SI TaK JK€ TOBOPIO C
JCTbMH . ¥ 1= C BHYKaMH . U 51 .. COUMHSIIO IECHU UHOTA’

(36) Sometimes I try to . but . I dunno . I get= I get embarrassed a little bit ...
cause I'm= I'm not sure if I'm speaking right anymore
‘YlHOrza s IBITAKOCh . HO . 51 HE 3HaK0 . MHE CTaHOBUTCSA= MHE CTAHOBUTCS
HEMHOTO HEJIOBKO ... IOTOMY YTO 5= S YK€ HE YBEPEH, YTO TOBOPIO IMpa-
BHJIBHO’

B 3aK/IIOYCHUE, OAVH U3 OIpalllMBaCMBbIX BbIpa3ujl MHCHHUEC O IJIAYCBHOM 6y-
JYIIEM MECTHOTO SA3bIKa, BBI3BAHHBIM SI3bIKOBBIM CABUIOM U YXOJOM ITOKHUIIBIX KH-
TeJed U3 MOKOJEHHs CTapeMIlnH, a TaKkkKe O HeOOXOJIMMOCTH Mep MO €ro moj-
JEPKKE:

(37) I think it's a pretty good idea . now that we're losing all the elders on
pretty fast . you know? I mean nobody would know anything about that.
50 years from now . nobody will be speaking it probably
‘51 nymato, 3TO XOpoliias ujies . ceivac, Korjaa Mbl CTPEMHUTEIILHO TepsieM
HaIuX crapeidmun . 3Haere? To ecTh HUKTO HUYEro He OyIeT O HeM
3HaTh. Eme 50 ner . u HUKTO yke He OyIeT Ha HEM TOBOPHTH, CKOpee
BCero’

5. Anckyccus

PaccmoTpenHbIe B cTaThe (GakTOpbl M COOpaHHbIE B SKCHEIUIUAX JaHHbIE Jie-
MOHCTPHUPYIOT CJIOKHOCTh M HEOJAHO3HAYHOCTh IPOLECCa BOSHUKHOBEHMS PETHO-
HaJIbHOW pa3HOBUHOCTH AHIJIMHCKOTO KOPEHHBIX KHUTEJIEH, BRITECHUBILEH MTPE/IbI-
Iylye cpencTBa KoMMyHukanuu. bonee Toro, nannsie u3 Hukonas nokassiBarorT,
HACKOJIBKO OBICTPO SI3BIKOBOM CIIBUT MOXKET MPOMCXOJUTH B PETUOHE, T/IE, B CpaB-
HEHHH C JAPYTUMH 00IaCTSIMH, TPAJAUIIMOHHOE S3bIKOBOE U KYJIBTYPHOE Hacieane
coxpassutoch nosiplie. [Ipu 3ToM MccnenoBanne OCBETUIIO HOBBIE TOTEHIIMAIbHBIE
HaIpaBJIEHUS U BOPOCHI, HA KOTOPbIE B KOHTEKCTE CYILIECTBYIOIUX padOT IO TEME
II0Ka HE MPUBOJUTCS OJHO3HAYHOI'O OTBETA.

OauH M3 TakuX BOINPOCOB KacaeTcsl craryca ajlsICKUHCKOIO aHIJIHICKOro.
XO0Ts B ITaHHOU CTaThe HE CTABUTCS 11€7Ib 0XapAKTEPU30BATh 3TOT UAMOM B paMKax
CYIIECTBYIOIINX KJIACCU(PHUKAIHNA, IPEICTABISAETCS YMECTHBIM 3aTPOHYTh JaHHYIO
TeMy. B yacTHOCTH, CIIOPBI BBI3BIBAET TO, MOXKHO JIM CYUTATh AJIICKUHCKUIN aHT M-
ckuii quanekrom. CornacHo Kpeicuny (2021), quanekT MOXKHO OXapaKTepru30BaTh
CJIeYIOUIMM 00pa3oM:

«TepMHUH AMANEKT ... UCTONb3YETCS OOBIYHO JUIsi 0003HAUEHUSI TEPPUTOPHU-
QJIbHBIX PAa3HOBUIHOCTEH S3bIKa M Yalle NMPUMEHSETCs K Pa3HOBUAHOCTSIM peuH,
KOTOPBIMM TOJIb3YIOTCS CEJIbCKHE MKHUTENH, XOTd B CHELMAIBbHOW JHUTEepaType
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MOXHO BCTPETUTH CIIOBOCOUETAHUS «COLMAIBHBIE UATEKThI», «TOPOJCKHUE Ara-
JIEKTBI», «IpodeccCuoHabHbIe AUAIEKTh» U T. IL.» (Kpbicun 2021: 35).

Taxxxe KpbIcCUH NPUBOAUT ClEAYIOMINE CBOWCTBA, MPUCYIUE TEPPUTOPUATIH-
HOMY JTHAJIEKTY:

1) orpannyeHue Kpyra HOCUTENEH MO COLMAIIBHBIM, BO3PACTHBIM U MHOTJA
MIOJIOBBIM MTPU3HAKAM;

2) OrpaHMYEHHOCTh YMOTPEOICHNUS BHYTPUCEMEHHBIMU OBITOBBIMU CHTYAIlH-
MU,

3) oOpa3oBaHue MOIYAHATIEKTOB KaK MPOIYKTOB B3aUMOJICHCTBUS Pa3HBIX I'0-
BOPOB;

4) HUBEIMPOBAHUE CBOEOOpa3us peuu MOJ| BIUSHUEM JIUTEPATYPHOTO S3bIKA
(Kpwicun 2021).

OpnHako mpy BHUMATEILHOM B3TJISAJIE HA AJMSICKUHCKUW aHTJIMHCKUM CTaHO-
BUTCSI TIOHSITHO, YTO OH HE BIIOJHE OMHUCBIBAETCS MPUBEACHHBIMH BBIIIE MPU3HA-
KaMu, XapakTepU3yIOLUMMU UIHUOM KakK JUaleKkT. Bo-mepBbIX, €ro Ucmnoab30BaHNue
ceiyac He OrpaHUYMBAETCS PAMKAaMH OJTHOTO IMOKOJIEHUS U COLMATIbHOM IPyIIIbI,
YTO YACTUYHO JIEMOHCTPUPYET Hallle UcCcie0BaHNe. Bo-BTOPbIX, aIsICKUHCKUHN aH-
TJIMHACKUH SIBJISIETCSA HE TOJIBKO CPEJICTBOM BHYTPUCEMENHON KOMMYHUKAIIUU, HO U
YHHUBEPCATBHBIM CIIOCOOOM OOIICHHUS AJIs1 KOPEHHOTO HACETICHHsI peThoHa (He CUu-
Tas MajbIX BapHalui, 00yCIIOBJIEHHBIX ITHUYECKON rpymmoi HocuTens). bonee
TOrO, JUIi MHOTMX MPEACTAaBUTENIEH MIIAJIINX IOKOJEHHM KOPEHHBIX YKUTEJIECH
AJSICKM — 9TO €IWHCTBEHHBIH s3bIK. UTO KacaeTcsi cBoeoOpazusi peuw, Oe3-
YCIIOBHO, OHA HECKOJIBKO CTJIAKUBAETCSl CPEICTBAMU MAacCOBOW HH(oOpMaIe u
00pa30BaTeNbHBIMH YUPEXKIEHUSIMU PErHoHa, (POKYCUPYIOUIMMUCS U Ha CTaHAApT-
HOM aMEpPHKAaHCKOM aHTIIMHCKOM, OJHAKO 3(PQEKT BBIpaKEH HE CTONb spKo. U3
3TOTr0 MOKHO CJI€TIaTh BBIBO/I, YTO AIICKUHCKHIN aHTJIMUCKUI YMECTHO XapaKTepH-
30BaTh MPOCTO KaK PETHOHAIBHYIO PAa3HOBHIHOCTH 0€3 MPUBS3KHU K CTATYyCy «JIUa-
JIEKTY.

Becbma HEOTHO3HAYHO U MECTO AJIICKUHCKOT'O aHTJIMICKOTO B YK€ YIIOMSHY-
TOM paHee cucteme Tpex kpyros Kaupy. C o1HOM CTOPOHBI, pa3HOBUIHOCTH Ha Ce-
TOJIHSAIIHUN JIeHb MPUHAJICKUT BHYTpeHHEMY KPYTY, SIBISSCH MEPBBIM, a IMO4ac
U €MHCTBEHHBIM, S3BIKOM COBPEMEHHOTO KOPEHHOT'O HAceleHUs 1TaTta u QyHK-
[UOHHPYS B MOJABIISIFOIIEM OoNbIIHHCTBE chep xu3Hu. C Ipyrol CTOPOHBI, TaK
OBLIO HE BCer/a, TaKk KaK PErHoH MPoIeN pa3Hble MEPUOIbl HCTOPHUH, B KaXKIOM U3
KOTOPBIX (B OCOOCHHOCTH JI0 IPUCBOEHUS AJISICKE OPHUIIHMATILHOTO CTaTyca IITaTa)
A3BIKOBAsl CUTyalUs OTJIMYAJIACh, W AHIJIMICKUA MOT MMETh XapaKTEpPUCTUKH,
Oojiee xapakTepHbIe Ui BapuaHTOB Pacmmupsiromierocs kpyra. bonee Toro, gaxe
celyac MHOTME KOPEHHBIE KUTEIN, HECMOTPSI Ha IOBEPXHOCTHOE 3HAKOMCTBO C aB-
TOXTOHHBIMU SI3BIKAMH WM a0COTIOTHOE OTCYTCTBHE TAKOBOTO, HA3BIBAIOT UMEHHO
MX B Ka4€CTBE POJIHBIX.

Takske mpeacTaBIIsieT UHTEPEC JIJISl UCCIIEIOBAHUS U TIOKA OCTAETCSl OTKPHITHIM
BOIIPOC O TOM, MOKHO JI1 HA OCHOBaHUU MUMEIOIINXCS MAaTEPUAJIOB BBISIBUTH, YTO
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e B OOJIbIICH CTENEeHM MOBJIMSIO HA OTACIbHBIC XapaKTEePUCTUKHU BApUAHTOB pe-
THOHAJIBHOTO aHTJIMWCKOro Ha AJISICKE: TUIOJOTHYECKUE OTJINYUSA S3bIKOB KOPEH-
HBIX HapoJ0B AJACKHM (aJIEyTCKUX, ICKUMOCCKUX, aTaOACKCKUX) HIIM YCIOBUS
OCBOEHMS aHTJIMHCKOTO MECTHBIMHU KUTEJSIMU. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO B AJISICKUH-
CKOM Pa3sHOBUAHOCTH IIOMHUMO CJIEJIOB SI3bIKOB-CYOCTPAaTOB OTPAXKAIOTCS SIBICHUS
HETIOJTHOTO YCBOEHHMSI aHTJIMMCKOTO S3bIKa, U TIO3TOMY TOYHOE COOTHECEHHE HEKO-
TOPBIX OCOOCHHOCTEH C MPUYMHAMU HMX BO3HUKHOBEHHSI MOKET IPEJICTaBIISATH
MPaKTUYECKH Hepa3pemuMyto 3aaady. [loMmumo 3Toro, kak yxe OblUIO YIOMSHYTO,
B QIACKMHCKOM aHTJUHCKOM HPUCYTCTBYIOT «CJIOW», 00Opa30BaBIIMECS B Pe3yJib-
TaTe B3aUMOBIIMSHUS PA3IMYHBIX TUATEKTOB U COLIMOJIEKTOB MEPECENICHLEB, IPH-
OBIBIINX HE TOJBKO U3 pa3Hbix yacteid CIIIA, HO u U3 pa3nuuHbIX cTpaH. Mx B3an-
MOJIEWCTBHE C MECTHBIMHU S3BIKAMHM (B YAaCTHOCTH, C AISICKHHCKUM PYCCKHUM)
MIPUBEJIO K pEerHOHaTU3aI|K OnpeaesieHHoH tekcuku. [loxoxuil npouecc oOpaso-
BaHUS TaKUX «CJIOEB» MPOUCXOJWI U IPU B3aMMOOOMEHE MEXy PYyCCKUMH Jna-
JIEKTaMU U MECTHBIMU SI3bIKAMU, HO CIIEAYET OTMETHUTD, YTO B CIIy4ae aHIJIIMMCKOTO
OTIIEYaTOK Ha MECTHBIX SI3bIKaxX ObLI CYIIECTBEHHO 00Jiee MOBEPXHOCTHHIN B CUITY
OBICTPOTO TeMIIa A3BIKOBOTO c/1BUTA. OO 3TOM CBHIETENBCTBYET KOJIMYECTBO 3aUM-
CTBOBAHHI M3 PYCCKOTO SI3bIKa B MECTHBIE SI3BIKU (10 OJTHOM THICAYU B alleyTCKUX
SI3BIKaX U aTa0acKCKOM si3bike ieHanHa) — cM. (Kari 2021) u oueHb He3HAUUTENBHOE
YHUCJIO 3aMMCTBOBAHUN U3 aHTIIMKCKOTO.

[Tporecc nepexosia Ha aHTIAMICKUNA B pa3HBIX YacTAX IITaTa, HECMOTPS Ha 00-
[Me MPEINOChUIKH, MPOXOAWI HEOAHOPOJHO C TOYKM 3PEHHs BPEMEHM Havaia,
CKOpPOCTH, COIYTCTBYIOLINX COOBITHH 1 T.1. I1o 3TO# nmpuunHe 0HOM U3 3a7a4y Ha
Oynyliee MOXKET SIBJISTHCS MOAPOOHBIN aHAJIN3 U CPAaBHEHUE MTPOUCXOJUBIIHX MPO-
LIECCOB U BapMAHTOB PErMOHAIBHOIO AHTJIMICKOTO Ha TEPPUTOPUSIX IPOKUBAHUS
MpeICTaBUTENEN pa3HbIX HAPOJAOB AJIACKU. B TaHHBII MOMEHT YK€ BEJIETCS aHAIN3
JTAaHHBIX, TOCBSIIEHHBIX aHTJIMICKOMY KaJbsKCKHX 3CKUMOCOB (amoTuk). [Tomumo
3TOrO, IEeNecoo0pa3Ho MPOJOJIKATh PabOTy MO CPAaBHEHHUIO S3BIKOBOTO OIIBITA
MIPECTaBUTENIEH Pa3HBIX MOKOJICHHUH, B TOM YucIe 60jiee MOIOABIX AIACKUHIIEB.

6. 3aKkntoueHue

AHTTUICKII KOPEHHBIX JKUTENeH AJSICKH IPEJCTaBIsIeT COO0M HHTEpecHOe U
MaJou3y4eHHOe siBJieHHe. B cTaThe, B TOM 4Hciie Ha IpUMepe KOHKPETHOTO CO00-
IeCTBa, OBLIN MPOAHAIN3UPOBAHBI ACTIEKTHI, ¢ OOJIBIION A0JIeH BEPOSTHOCTH CIO-
COOCTBYIOIIME €r0 BOZHUKHOBEHHUIO U 3aKPEIIEHUIO B TOM BHUJE, B KOTOPOM OHO
CYILLECTBYET U MO cell AeHb. K HUM MOXHO OTHECTH NEPUOABI IPOMBIIIJIEHHOIO
OCBOEHHUSI U COLMO’KOHOMHYECKOE B3aMMOJEHCTBHE MEXAY Pa3InYHBIMU TpYI-
IIaMH, 3bIKOBYIO MOJIMTUKY HAa TEPPUTOPUM B pa3HbIe IEPUOABI BPEMEHHU, SA3bIKO-
BbI€ KOHTAKThI, OBJIEKILIKE 32 COOOM SI3bIKOBOM C/IBHT, BIIUSIHUE 00pa30BaTEIbHBIX
IIPOLIECCOB U JIp.

CoObITHS ¥ TPUYHHBI, COMTYTCTBOBABIINE CTPEMUTEIHLHOMY MEPEXOAY Ha aH-
TTIMACKUH S3BIK, (POPMHUPOBAHUIO U PACTIPOCTPAHEHUIO €TO PA3HOBUIHOCTH, SIBJISI-
FOTCSI BaXKHOM M 4acTO BO3HUKAIOIIEHW B paccKazaxX KOPEHHBIX kuTeneil Hukomas
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TEMOM. B MHTEpPBBIO MOKHO 3aMETHUTh, UTO CEMENHOE BIIMSHUE, ITKOJIbHBIE HOPMBI
1 BOCIIUTAHHOE B CTApPIIEM IOKOJIEHUU YYBCTBO CTHIAA 33 KYJIBTYPHYIO IIPUHA-
JCKHOCTh BHECITH OOJNBIION BKJIAJ B COBPEMEHHYIO S3BIKOBYIO CHUTYAIIUIO
B peruoHe. HecMoTps Ha coxkaneHue o0 yTpaTe KyJbTYpbl U MOMBITKA TOBOPHUTH
C POJCTBEHHHMKAMHU HAa MECTHOM SI3bIKE, & TAK)K€ JIBYS3bIUHBIE IIKOJIbHBIEC IMPO-
IrPaMMBbl, Ha JAHHBIII MOMEHT OCHOBHBIM CPEACTBOM KOMMYHHUKAIINH, KaK y ABY-
SI3BIYHBIX CTAPEUIITNH, TaK U 'y 00Jiee MOJIOJOH U C IETCTBA 3HAKOMOU C aHTTTHICKUM
BO3PAaCTHOM I'PYIIIBI JKUTEJIEH, OCTAETCSI UMEHHO aJICKMHCKAasl pa3HOBHIHOCTb.
3aTpoHyTasi TemMa MPEJOCTABISIET MHOTO BO3MOXKHOCTEW ISl MPOJOKCHUS
M3Y4YEHHUs €€ PA3IMYHBIX acleKToB. [logydeHHbIE B XOJ€ MCCIEAOBAHUS JaHHBIE
MOTYT MOCTYXHUTb (pyHIaMeHTOM a5 6osiee Tiy0oKoro paccMoTpeHus peHomeHa
AHTJIMMCKOTO Ha AJISICKE, €ro BAPUATUBHOCTHU M TMHIBUCTUYECKUX XaPAKTEPUCTHUK.

Baaroaapuoctu

B nanHOl cTaThe MCNOIB30BaHbI PE3YJIBTAThl IPOEKTa «PeueBble MPAKTUKH POCCUICKOTO
o0IecTBa: JUHAMHKa U MHOTO0Opasuey, BBIMOJHEHHOTO B pamkax [Iporpammel ¢pyHaa-
MeHTalbHBIX ucciienoBanuiit HUY BIID B 2023 roay.
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Pragmatic markers in contemporary poetry:
A corpus-based discourse analysis
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Abstract

Poetic discourse, which engages the poetic function of language as a constitutive one, transforms
the postulates of pragmatics of ordinary language. New poetic practices often represent a kind of
pragmatic experiment: the effect of linguopragmatic parameters inherent in conventional
communication is tested here on the borderline between the norm and the anomaly. The aim of this
study is to identify the specific functionality of pragmatic markers in the condition of increased
permeability between discourses and to explore the features of trans-discourse interaction of poetic
language and colloquial speech in new media. The study is based on a corpus of poetic texts
(3 million words), including Russian, English, and Italian subcorpora. It identified new
communicative strategies of addressing and clusters of deictic, modal and discourse markers,
grouped according to Jakobson’s communicative model (Jakobson 1975). The study identified
qualitative differences between the frequency of use of several units in poetic discourse and in
colloquial speech. We considered various pragmatic strategies, referring not only to individual units,
but also clusters of deictic, modal, and discourse words, etc. We found that Italian and Russian
poetry uses discourse markers more often than American poetry. Differences in linguistic structure
also affect the specifics of a pragmatic experiment. Thus, in American poetry, a pragmatic
experiment often activates the syntactic level; in Russian poetry, experiments with word formation
and modality are more frequent; in Italian poetry, the pragmatic experiment is often combined with
the structural-syntactic one: pragmatic markers form “clusters” or “chains”, when an increase in the
density of use of units leads to an increase in the range of deviations from standard usage. The
research based on the poetic corpus of texts contributes to the study of poetic discourse and corpus
pragmatics.

Key words: pragmatics, poetic discourse, colloquial speech, discourse markers, corpus
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Mparmatuyeckue MapKkepbl B COBPEMEHHOI N033H:
KOPNYCHO-ANCKYPCUBHDINA aHaNM3

0.B. COKOJIOBA"“'<, B.B. PEHLIEHKO

Hnemumym sizvikoznanus Poccutickoti akademuu nayx, Mockea, Poccus
D><olga.sokolova@iling-ran.ru

AHHOTaNNA

[ostndeckuii TUCKYpPC, 3aACHCTBYIOUINHA MOATHYECKYIO (DYHKIHUIO SI3bIKa KaK KOHCTUTYTHBHYIO,
MIPOM3BOAUT TPAHC(HOPMAIIHIO TOCTYIIATOB MPArMaTHKH OOBIICHHOTO s13b1Ka. COBpEeMEHHBIE TTO3TH-
YEeCKHE MPAKTHKH MPEICTABISIOT COOOH 3a4acTyi0 CBOCTO POJa MparMaTHYSCKHH 3KCIIEPHMEHT:
[[eﬁCTBPIC HI/IHFBOHpaFMaTI/I‘-ICCKI/IX napaMeTpOB, CBOﬁCTBeHHBIX KOHBCHHI/IOH&J’[LHOM}/ OGLHGHI/IIO
(0OBIICHHOW KOMMYHHKAIINHN), TECTUPYETCS 3/IeCh HA TPAHUIIC MEXKITy HOPMOU 1 aHoManueii. [{ens
JTAHHOTO WCCJICIOBAHUS — BBIABUTH CHeNU(UKY (YHKIMOHAPOBAHUS MPArMaTHUYSCKUX MapKepOB
B YCJIOBUSIX MMOBBIIICHHOM MPOHUIIAEMOCTH MEXKTY TUCKYPCAMH B ONIPEICITUTh OCOOCHHOCTU HHTEP-
JUCKYPCHBHOTO B3aMMOJICHCTBHS TOATHYCCKOTO S3BIKA M PAa3TOBOPHOW pEYM B HOBBIX MEIHA.
MatepuanoM HCCIIeOBaHUS TIOCITY KT KOPITYC MOITHICCKUX TEKCTOB (3 MITH. CIIOB), BKITFOYAFOIIIUI
TPH TOJIKOPITyCa Ha PYCCKOM, aHTJIMHCKOM U HTABSIHCKOM sI3bIKaX. B IieHTpe BHUMaHus ObLTH HO-
BbIE KOMMYHHKATHBHBIC CTPAaTETWH aJpecalnud U CyOBEKTHBAIlUM, B Ka4eCTBE OIOPHBIX €IMHUI]
paccMaTpHBaHCh HE TOIBKO OTACIBHEIE IPAarMaTHYECKIE MapKEPhI, HO M KIIACTEPHI NIEHKTHIECKIUX,
MOJANBHBIX U JUCKYPCUBHBIX MapKEPOB, 00BETMHEHHBIC B TPYIIIIHI HA OCHOBAHUH KOMMYHHKATHB-
Ho#t mogenu P.O. fko6cona (1975). OOmue BEIBOIBI, ClIETaHHBIE HA OCHOBAHHUHU KOJIMYECTBEHHOTO
aHaIM3a, CBSI3aHBl C PA3TMYUEM B YACTOTHOCTH YIIOTPEOJICHUS pPsifa €AWHHI] B MOITHYECKOM
JIUCKYpPCE U B pa3roBOpHOI1 peurt. C TOUKHU 3peHUS pas3IHIuil MEXIy A36IKaMH, ObLIO BBISBICHO, YTO
HEKOTOpBIE €IUHMIIbI, HAIIPUMEDP, NAUCKYPCUBHBIE MAapKephbl, B UTAIbSHCKOM M PYCCKOW I1033UU
B IIEJIOM HCIOJB3YIOTCSA Yalle, YeM B aMepUKaHCKOW. Pa3nuyusi sI3bIKOBOIO CTPOs BIUSIOT
U Ha CTICIU(HKY MPAarMaTHUCCKOT0 IKCIICPUMEHTA. Tak, B aMePUKAHCKOH [T033UU IparMaTHYCCKU
SKCIICPUMEHT YacTO aKTHBH3HPYET CHHTAKCUYCCKUAN YPOBEHB, B PYCCKOM MMO33UU 0OJICEe YaCTOTHEI
SKCIICPUMEHTHI CO CIOBOOOpPA30BaHMEM M MOJAIFHOCTHIO, B UTAIBIHCKOW — MparMaTHYCCKUM
SKCIICPUMEHT YacTO COBMEINACTCS CO CTPYKTYpPHBIM: MpParMaTH4eCKue MapKephl 00pa3yroT Tak
HA3bIBAEMBIC «CKOTUICHUS» WIIN «IIEMOYKI», KOT/Ia OBEIIICHIE INIOTHOCTH YIIOTPEOICHUS SIUHUI]
TIPUBOJMT K TOBBIIICHUIO JHANa30Ha OTKIOHEHHS OT HOpMATHBHOTO ynoTpetienus. [lomydeHHbIe
Pe3yIBTaTHI BHOCST BKJIA]] B MCCIIEIOBAaHIE TO3THIECKOTO IUCKypca H B TAKOE MaopazpaboTaHHoOe,
HO TIEPCIIEKTUBHOE HAIIPABIICHHE COBPEMEHHON JIMHTBUCTUKH, KaK KOPITyCHAs IIparMaTHKa.
KiroueBble clI0Ba: npazmamuka, nosmudeckuti OUCKYPC, paA32080pHAs pedb, OUCKYPCUBHbLE
Mapxepul, KOpnyc
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1. BeegeHue. TeopeTnueckme 0CHOBAHMA NO3TUYECKOM NParmaTMKu

B craTtbe nmpencraBieHsl pe3yabTaThl HAYYHOIO IPOEKTA, HAIIPaBIEHHOTO HA
JMHTBUCTUYECKOE MCCIIE0BAHNE MTPAarMaTudeckoro N3MepeHnsi COBpEMEHHOM T10-
a3un. UccnenoBanue npepacrasisger co00il KOPIMyCHO-AMCKYPCHUBHBINA aHAINU3 B3a-
MMOJIEUCTBUS TIOITUYECKOTO U OOBIIEHHOTO JUCKYPCOB B YCIOBHSIX HOBBIX AJIEK-
TPOHHBIX Meaua KoHla XX —Havana XXI Beka.

AKTyaJbHOCTb UCCJIEI0BAaHUS 00YCIIOBIE€HA 3HAYUTENIbHBIM HHTEPECOM LIUKJIIA
TYMaHUTapHbIX HayK B LIEJIOM, U JINHIBUCTUKU B YAaCTHOCTH, K U3YUYEHHUIO S3bIKO-
BBIX U JIUCKYPCHBHBIX IPOIIECCOB B YCJIOBMSIX M3MEHEHMs KaHalla Meperayd UH-
(opmanmu, KOTOpbIe OXBATHIBAIOT BTOPYIO MOJOBUHY XX BEKa, HO Pa3BUBAOTCS
0COOEHHO aKTHBHO, HaunHas ¢ 1990-x rofoB B cBsi3U ¢ pacnpocTpaHeHuem Nurep-
HeTa. Pa3BuTHe HOBBIX TEXHOJIOTHH OKa3bIBaeT BIMSHME Ha OOLIMEe M3MEHEHUs
COLMAIIbHBIX MHCTUTYIIUH 1 HA )KU3HB 001IeCTBA. B CBS3M ¢ 3TUM JIMHTBUCTHKA BCE
0oJsiee NHTEHCUBHO M3Yy4aeT MpoOJieMbl HHTEPHET-KOMMYHUKAIMH: HOBBIE (DOPMBI
OOIIEHUST B COLMAIBHBIX CETSX, ONMPEEIIEMbIX HHTEP(PEHCOM U XapaKTepU3yIo-
uxcs TpaHcopmaleil Bcex KOMMYHHUKAaTUBHBIX TapaMeTpPOB, HAYMHAS C IOMU-
HUPOBaHMS KaHaja repenadyd MHPOpMalMU U BKIIOYAs TpaHCPOPMALMIO KOAA U
poJielt yYaCTHUKOB KOMMYHUKAIIUU (IpUBAaTHOE — MyOJIMYHOE, MHIUBUIYaIbHOE —
COITMAJIbHOE).

OCHOBHO¥ 11EJIbIO UCCIIEIOBAHUS SBIISIETCS pa3padoTKa KOHIEIIIMY HHTEPAMC-
KYPCUBHOT'O B3aUMOJIEHCTBUS MOATUUYECKOTO S3bIKa U PA3TOBOPHON pEYM B HOBBIX
MeJlha, CO3JAI0IMUX YCIOBUS ISl MOBBIIIEHHON MPOHUIAEMOCTH MEXIY TUCKYP-
camM. J[ns JOCTHXKEHHMS TOCTaBIEHHOW LIEIM B XOJE HCCIEIOBAaHUS ObLI
peanu3oBaH psj 3a4ay, BKIOYAIOIMUX (GOPMUPOBAHHE KOMIUIEKCHOTO IMOAXO[a,
OXBaThIBAIOIIETO JMHIBOIPAarMaTUUECKHUIA, IMHIBOIIOATUYECKUH, TUCKYPCUBHBIN U
KOpITyCHBIM BUJBI aHAJIN3a; PA3BUTHE KOHIIENIUU MO3THYECKOW MParMaTUKH Kak
00JIaCTH JIMHTBHCTUYECKOH NparMaTuky; co3faHue pabouero Mo3THYECKOro
KOpIlyCca, COCTOSAILIEr0 M3 IMOJKOPIYCOB COBPEMEHHBIX IMOITUYECKHUX TEKCTOB
1960-2020-x romoB Ha TpeX A3bIKax (PyCCKOM, aHTJIMHCKOM U UTAJIbSIHCKOM); CO-
CTaBJICHUE CIUCKA MMParMaTU4YECKUX MApKEPOB JUIsl OCYLIECTBICHUS JabHEUIIEH
pa3MeTKM U aHHOTHUPOBAHUS KOpITyca.

[IparmaTuka Kak pas3aesl CEeMUOTHKH, NU3YUarOLINK OTHOIIEHHS MEXIy 3HAKO-
BBIMHU CUCTEMaMH U TEMH, KTO MX UCIONB3YeET, Oblia BeieneHa Y.Y. Moppucom B
1930-e roast nox Biusiauem unei Y.C. [Mupca. BaxkHemmMm npopeIBOM B TEOPUU
s3bIKa BTOPOH MOJIOBUHBI XX BeKa cTal nepopMaTHBHBIN MOBOPOT B husnocodun
A3bIKa W BIIOCJIEICTBUM B JIMHTBUCTHKE, KOTOPBIM SBUJICA, B CBOIO O4YEpedb, OYe-
PEAHBIM BUTKOM JIMHTBUCTUYECKOTO MOBOPOTAa. B €ro OCHOBY JIEIryI0 IOHUMaHUE
S3BIKOBOTO BBICKA3bIBAaHUS KaK JIEHCTBUS, MEHSIOIIETO OOCTOSATENbCTBA MHUpaA U
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KoOMMYyHUKaiuu (B reopun nepdopmatusoB Jx. Octuna u 3. benBenucta, Teopuu
nokynmu J[x. Ceprst, Teopun koonepanuu ['.I1. I'patica u np.). [Ipu s3Tom ocra-
BaJIOCh HETIOHSATHBIM, KaK TPaKTOBaTh Nep(HOPMaTUBHOCTh M MPArMaTH4ecKoe u3-
MepeHHe 3a IpeeaMu OOBIIEHHOTO S3bIKa, B YACTHOCTHU B A3BIKE XY0>KECTBEH-
HOM (moatuueckoM). Teopus [x. OcTHHA yKe CIIyCTS HECKOJIBKO AECSITHIETHI
BJIOXHOBHJIA HICCJIeTOBaTENeH (TJIaBHBIM 00pa3oM JTUTEPATypoBeI0B U (hruitocodoB)
Ha U3y4yeHHe peueBbIX akToB B ureparype (Derrida 1988, Sell 1991, Hillis Miller
2001). OtmenpHO CcTOWJIO OBl OTMETUTH PAbOTy OPUTAHCKOTO HCCIEIOBATENs
K. I'puna, mocssimeHHyI0 npoOiemMe Jeiikcuca B molsTudeckoM Tekcre (Green
1992). B KOTHUTUBHOM TO3THUKE IEUKCHUC PacCMaTPUBAETCS KaK OJIUH U3 CITIOCOO0B
penpesentaunu 3HaHud. Tak, II. CTokyain paszfensier TEKCTOBBIA JEMKCUC U KO-
rauTuBHBIN Aeiikcnc (Stockwell 2002). TlepBeiii oTBeuaeT 3a CBA3ZHOCTH CaMOM
(GopMBI TIpeCTaBICHHs 3HAHUKA B XYJIO)KECTBEHHOM TEKCTE, a BTOPOM — 3a Te
(bpeiimbl, KoTOpble (HOPMATUPYIOT 3HAHUS HA COJIEPKATEIHbHOM YPOBHE BBICKA3bI-
Banuii. Teopus aeviktTuaeckux cuuros (Deictic shift theory) monenupyet o0riee
BOCHPUATHE YUTATENS, KIIOTPY’KAIOLIErOCs» B JIUTEPATYPHBIN TEKCT, KaK TOTO YH-
TaTels, KOTOPHIA 3aHUMAET ONpPE/IEICHHYIO MO3HABATEIbHYIO MO3UIMIO BHYTPHU
MBICJIEHHO KOHCTPYHPYEMOTo Mupa TekcTa. Pa3BuBas ujien o mosTHKe KOHBepca-
IIMOHHOTO aHanm3a, . Jleddepcon BrepBbie BBOAUT ITY 00JIACTh UCCIICIOBAHHUS
B MUHTBUCTHUKY B (Jefferson 1996), uro momyyaet pa3BUTHE B HaIlle BpeMsl B KOJI-
JIEKTUBHOM MOHOTpaduH, MOCBSIIEHHON TPEOI0JIEHUIO Pa3pbiBa MEK/Yy KOHBEpCa-
IIMOHHBIM aHanu3oM U modtukoi (Person, Wooffitt & Rae 2022). Heobxomamumo
TaK)K€ OTMETUTH OTJENIbHBIE TyOIMKAIH, HAPABICHHBIC HA aHATTN3 KOHKPETHBIX
JUCKYPCUBHBIX MapKepoB MPEHMYIIECTBEHHO B KIACCHYECKHX JIUTEPATypPHBIX
tekcrax (Bonifazi 2009, Dardano 2012, Schoonjans 2014).

[IpennpuHrMaemMoe B HallleM MPOEKTE HCCIEIOBAaHUE METOA0JIOTHUYECKH
BOCXOJIUT K CTaBIIMM KJIACCHUECKHUMH TMoaxojaMm B juHrBonparmatuke (Leech
1983, Levinson 1983, Sperber & Wilson 1986, HoBoe B 3apy0ekHOW JTHHTBUCTHKE
1985, Verschueren 1999). Jlump B camoe mocieaHee BpeMs YUEHbIE CTalld
oOpatatecsi K OONBIIMM KOPIYCHBIM JIaHHBIM JJISI M3Y4YEHUS MparMaTu4ecKux
MapKepoB M CTpaTeruil B pa3HbIX BUAax Auckypca (Aijmer & Riihlemann 2014,
Rithlemann 2019). OpnHako, HacKOJbKO HaM W3BECTHO, HCCJICIOBAHUS
MparMaTU4ecKuX MapamMeTpoB, MX MAPKUPOBKH B KOpITycaxX W CHEIUPUKUA UX
(YHKIIMOHUPOBAHUS B TOATHYECKOM JAUCKYPCE JI0 CHX MOpP HE MPeANPUHIMAIIOCH.

HecMmoTpsi HA MHOTOYHCIICHHBIE OTIPENIEICHUs «IParMaTHYeCKUX MapKepOB»
(pragmatic markers), B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKE JIO CHUX TOp HE OBLIO
c(OpMyYIHPOBAHO YHHBEPCAIBHOTO TEPMUHA U OOOOLIAIONIETO ONpeeIeHus | .
B nenowm, cymectByet 6osee y3koe MOHUMAaHHUE «IIParMaTHYeCKUX MapKepoB» Kak
«auckypcuBHbIX MapkepoB» (Fraser 2009, Aijmer & Simon-Vandenbergen 2011,
Beeching 2016 u gap.), T.e. e€OUHUI, KOTOPBHIE O0JANAalOT WHTEPAKTUBHON U
METasI3bIKOBOM (DYHKIMSIMH, a TaKkKe CIOCOOHOCTBIO CTPYKTYPHPOBATH AMCKYPC.

' O630p TEPMUHOB U ONPENEICHNUN CM., HanpuMep, B (Brinton 2017: 2—3).
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B Oosee mMpPOKOM TIOHMMAaHWW, TEPMUH «IIparMaTHYECKue MapKepbD»
MpeACTaBIsIeT  CcOOOM  THUIEpOHWUM,  O0O3HAYAIOUMK  OONIIyH0  Tpymlmy
MparMaTU4eCKuX eIMHUI, OXBATHIBAIOIINX OTACIbHbIC OATPYIIbI (CHKTHIECKIE
U TUCKYPCUBHBIE MapKepbl, WINIOKYTUBHbIE U MOJAJIbHBIE THaroisl u ap.). bosee
IIpOKast KJIacCHU(PUKAIUS MparMaTHYECKUX MapKepoOB MPEJICTAaBICHA B OJTHOM U3
MEePBbIX MOJACTYMOB K 3ToM mpobieme (cM. Fraser 1996), cpenn coBpeMeHHBIX
uccnenoBaHuil 3ToT mnoaxon passuBaroT (bormanosa-bermapsn u ap. 2019).
OpueHTUpysach Ha yNoTpeOJeHHEe TEepPMHHA «IIparMaTHUYeCKHe MapKepbD» Kak
30HTUYHOTO TO0 OTHOIIEHUIO K 00Jiee YaCTHBIM TPYIIIaM MapKepPOB, MBI TaKXKe
UCXOUM U3 KJacCHU(pUKAIUP IparMaTU4ecKuX MapKepoB, MPeIoKEHHBIX B
(Leech 1983, Levinson 1983). X0Ts B 3THX KIaCCHYECKUX UCCIICIOBAHUSIX TEPMUH
«TparMaTUyecKue MapKepb» HE HCIOJB3YyeTCs, B HUX IPEACTaBICHbl CIUCKU
MparMaTU4ecKuX SBJICHHM, BKIIOYas JEHKCHUC, Pa3rOBOPHBIE HMMILTUKATYPHI,
npecynmno3uiuu u pedeBbie akThl (Levinson 1983); mpono3unmu, UMIUIAKATYPHI,
nepdopmaTHBBl 1 WTOKYTUBHBIE T1aroisl (Leech 1983).

OcHoBbiBasicb Ha omnpeaeneHun C. JICBUHCOHOM «IparMaTUKW», KOTOpas
«OXBaThIBA€T KaK KOHTEKCTHO-3aBUCHUMBIC ACHEKThI CTPYKTYphI $3bIKA, TaK U
MIPUHIIMIIBI UCIIOJIb30BAHUS M MOHUMAaHUS S3bIKa», T.€. «B3aUMOCBS3b S3BIKOBOM
CTPYKTYpbl W TpHHUMIOB ee wucnosnb3oBaHus» (Levinson 1983: 9), moxHO
MPENJIOKUTh ONpEJeIeHHe MpParMaTHYecKuX MapKepoB KakK €IHWHHUI, KOTOpbIe
BBITIONHSIOT KOMMYHHKATHBHBIE W METAs3bIKOBbIE (DYHKIWH, BBIPAKAOT
OTHOIIIEHHE TOBOPAILIErO K COJIEPKaHUIO BBICKA3bIBaHUS, a Takke o0JanaroT
CIIOCOOHOCTBIO CCHUIATBCS HA KOHTEKCT BBICKA3bIBAHUS, CTPYKTypHUPOBATH
JTUCKYpPC ¥ Y4acTBOBATh B OpraHU3aIl[ii UHTEPAKIUH.

2. No3Tnueckuii A3bIK U 06blaeHHanA peyb B 3NOXY HOBbIX Meaua:
KOPNYCHO-AUCKYPCUBHOE UccnepoBaHue

Hame uccrnenoBaHue MOCBSIIEHO acleKTaM B3aUMOJIEHCTBUS OOBIIEHHOTO
sI3bIKa U MOATUYECKOro auckypca (manee — [1/]) ¢ Touku 3peHuUst JUHTBONparMa-
THKA. MBI HCXOAUM M3 TOTO, YTO B HOBEHIIIEH 1M033HN> 3aJIeMCTBYETCS MparMaTu-
YECKUH apceHall MOBCEIHEBHOM pPeYH 1 YacTO OH MOJABEpraeTcs TpaHchopMarmsm,
YTO MOPOXKAAET MPOAYKTUBHBIE OTKIOHEHUS OT MParMaTuyecKux MakCUM OOBIIeH-
HOM KOMMYHUKAIUH.

Hanpsokenne Mexay MO3THYECKUM U OOBIIEHHBIM YIOTPEOIEHUEM BbICKa3bI-
BaHUS KaK MPEUIOKESHHUS] MOKHO MPOMJUTIOCTPUPOBATH, OOPATHBIIUCH K H3BECT-
HOMY oHOCTpOKY B. bprocora, cozgannomy B koHIle XIX Beka. OOpaTuM BHUMa-
HUE, B Kakoi (popMe OHO MOSBUIIOCH BIIEPBBIC HA CTPAHUIIAX €T0 COOPHUKA CTUXOB:
O 3akpoti céou bneonvie noeu. I3HadansHo bprocoB mpoOoBa pa3Hbie BapHAHTHI,
HO B UTOT€ HamevyaTaH ObUT UIMEHHO TakoW: 0e3 3Haka nmpenuHanus mnocie O, KoTo-

2 Benen 3a FO.B. Opmunxum (Opiunkuii 2020), nos «HoBeifinei mo33ueii» Mbl HOHIMAaeM HHHOBA-
[IMOHHYIO MO33UI0 MOCTIeAHUX ecaTuineTuit (0T 1960-x 10 HAMIMX JHEH).
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poe, COOTBETCTBEHHO, PYHKIMOHUPYET HE KaK MEXIOMETHE, a KaK 4acTHUIla, BbIpa-
JKaromiasi SMOIMOHATILHOE COCTOSIHHUE TOBOPSIILIETO, BEICOKYIO CTENIEHb YIUBJICHHUS,
BOCXHMIIIEHUS WK HEIOBOJLCTBA (Cp. O 6ooice!; O kaxoii cunsx!) (lumayk, Lyp
1999: 102), 1 ¢ TOYKO# BMECTO BOCKJIMIIATEIILHOTO 3HAKa. DTOT MOHOCTHX MPOHU3-
BeJ HE TOJIFKO IIIOK Ha TOTJAIIHUX YUTATENIeH, HO elle U OblJI aHOMaJIeH 10 SI3bIKO-
BOI 0()OPMIIEHHOCTH, TOCKOJIBKY 3/1€Ch SMOIIMOHAIbHAS YaCTUIIA COMPOBOKIAETCS
BIIOJIHE HEUTpanbHON MyHKTyanueld. BMmecTo materndeckoro obOpaiieHus 1 BOC-
KJIMIAHUS, TPAAULMOHHOTO JJIs I0A31H, 3Ta CTPOYKa HapyIIaeT cpasy J1Ba CUHTAK-
CHUECKUX OXHJAHUS U OyATO OBl MEPEXOIUT B CHUIKEHHBIN, ITOYTH PA3TOBOPHBIHA
peructp. bprocoB CI0OBHO 3aUrpbIBaeT ¢ OOBIIEHHOCTBHIO CTONb AEITUKATHOTO 00b-
€KTa, KaK «OTKPBIThIE HOTM» U CHUMAET MOATUYHOCTh UMIUTMIIUTHOTO OOpaIlieHusl.
B sTom npumepe dactuia O BBICTYIIAeT KaK MparMaTHYECKUN MapKep, KoJaeoro-
HIMHACS, KaK M MOJIOKEHO MOAITHYECKOMY 3HAKY, MEXIy CMbICIaMH OOpalieHus u
SMOILMOHANBHOT0 BO30Y:k1eHus. [TonoOHOT0 posa HapyIeHHsI KOMMYHHUKATUBHBIX
OKUJaHWM, MPOM3BOJMBIIMX IIOK CTO C JIMIIHUM JIET Ha3al, B COBPEMEHHOM
MO3TUYECKOM JUCKYPCE KaKyTCs CKOpee YeM-TO HOpMaJIbHBIM, 0COOEHHO M0/ BITU-
STHUEM CEPBHCOB MTHOBEHHBIX COOOIICHU.

Ham unTEpec K mo33uM B HOBBIX Me/IMa BHI3BAH MMEHHO HOBBIMHU CIIOCOOAMHU
B3aMOJIEHCTBHS ITOATHUECKOTO U ITOBCEHEBHOIO BBICKA3bIBaHMSI B PaMKaxX KOM-
MyHHUKauu. JINHrBUCTHKA Bce O0Jiee MHTEHCUBHO M3Yy4YaeT MpoOsieMbl HHTEPHET-
KOMMYHHUKAIIH: HOBBbIE ()OPMBI OOIIEHHS B COLMAIBHBIX CETAX, ONpeIeIsieMbIX
nHTepdeiicoM u XxapakTepu3yroImuxcs Tpanchopmanyed Bcex KOMMYHHUKAaTUBHBIX
napaMeTpoB, HAUMHAs C IOMUHUPOBAHMS KaHaja repeaadynd HHPOpPMAaLuu 1 BKITIO-
yasi TpaHcOopMaIUIO KOJa U posied YYaCTHUKOB KOMMYHUKalUU (TMPUBATHOE —
nyOnIM4YHOe, WHAWBUIYAIbHOE — coluanbHoe). «llepeximouenHre» COBpeMEHHOTO
oOmienus B popMat OHJIAHH-KOMMYHHUKAIIUH, KOTOPOE YCHIIMIIOCH B 3TIOXY MaH7e-
mun 2020-2021 rr., peanusyeTcst B IEPEX0JIE Pa3IMUHBIX JUCKYPCOB B BUPTYaslb-
Hoe npocTpancTBo. Habmromaercs Tpanchopmarius modTHIecKux miaThopm, repe-
KOAMpPOBKa U3 (hopMaTa «0yMaxxHBIX» HOCUTENEH B IU(POBYIO cpeny. DTa TEHACH-
1S peasin3yeTcs B 00J1IaCTH MOITUYECKUX (POCT KOJIMYECTBA MOATUYECKUX OHJIAITH-
KYpHAJIOB, OJOroB, Ma0IMKOB B COLCETSIX) U KPUTUYECKHX MPAKTHK (KPUTHKO-
MO3TUYECKUE OJIOTH U TelerpaM-KaHaibl, Hampumep, «MetaxypHam»). Kpome
TOT'0, HHTEPHET-TIPOCTPAHCTBO MOJAPa3yMeBaeT (HhopMaT «OTKPBITOW» CEMUOTHYE-
CKOM CTPYKTYPBI, BKIIFOUAIOIIECH MOCTOSIHHO OOHOBJIIEMbIN KOHTEHT, BO3MOKHOCTh
KOMMYHHUKaTHBHOT'O Tiepexofa (turn-taking) Mexmy aBTOPOM COOOIEHHs (TI03THU-
YECKOT0 TeKCTa) U ajpecaramu (II0JIb30BaTEIIsIM CETH); CaM e TEKCT OKa3hIBACTCS
OTKPBIT KOMMEHTapUsM, B TOM YUCIIE METAIIOITHUECKUM (CM. TTOAPOOHEE O HOBBIX
KOMMYHHKATUBHBIX (dopmaTax coBpemeHHoi mo33uu B (CokomoBa 2024,
Feshchenko & Sokolova 2023, Camoctuenko 2024)).

OcHOBHOI Hay4HOH 3a/aueil cTajl aHaIM3 0COOEHHOCTEHN TparMaTuKy HOBEH-
IIETO TOATHYECKOTO JAUCKYPCa, BCTYIAIOIIETO B AKTUBHOE B3aUMOJICHCTBHE C O0BI-
JICHHBIM SI3BIKOM B 310Xy HOBBIX Me€JHWa, JJI Yero Mbl MPEANPUHSIIM KOPIYCHO-
JUCKYPCUBHBIN aHAJIN3, COCTOSIIUN U3 HECKOJIBKUX JTaIlOB.
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3. O6wmii xoa uccnepoBaHuA

J1st noCTHKEeHUS TOCTaBICHHOM 3a/1a4K — IPOBEACHUS KOPITYCHO-AUCKYPCHUB-
HOT'O aHaJIM3a MParMaTHYecKoro U3MEpeHusl B COBPEMEHHOM MM033UN — OBUIH COB-
MeUIeHbl KBaTU(PUKATUBHBIN U KBAaHTUTATUBHBIE METO/bI CCIIEIOBaHUA. B 1enom,
aHaJM3 BKJIIOYAJl COCTaBJIEHUE Kopiyca, ((OpMUPOBAHHUE CITUCKA MPAarMaTHYeCKUX
MapkepoB (nanee — [IM) 1 aHHOTHpOBaHHE KOPITyca, T.€. IPOBE/ICHNE BHYTPEHHEH
pasmetku [IM. Jlanee paccMOTpUM 3THM 3Tarlbl MOAPOOHEE.

3.1. lepeobiii s man: cocmaesneHue Kopnycd
(8KArOYaA Memapa3memKy, unau ma22uH2 mexKkcmoes)

Bbl1 cocTaBiieH nmosTuueckuii xopmyc (manee — ITK)3(okomo 3 MiH ciioB),
BKJTFOYAIOIIUN TPHU MOAKOPITYCa HA PYCCKOM, aHTJIMHCKOM M UTAIbSTHCKOM SI3bIKAX
(mo 1 miH croB B kaxaoMm). B TIK Bomumu Teketo ¢ koHna 1960-x mo 2020-¢ rr.,
OITyOJINKOBAaHHBIC Ha OYMa)KHBIX HOCHTEISX U HA OHJIAWH-TUTaTGopmax (B madiu-
Kax, COLICETSAX WM JTUYHBIX OJ0rax), a Tak)Ke BKIIIOUYAIOIIUE YKCIIEPUMEHTaIbHbIe
ABTOPCKHE OHJIAMH-IIPOEKTHI. Takoi NIMPOKHUI OXBAT CBS3aH C TEM, YTO B KOPILYC
BOIIA HECKOJIBKO MOATPYMI MO3THYECKUX TEKCTOB, COOTBETCTBYIOLIUX Pa3HbIM
MepuoIaMm:

1. IToaTnueckne TekcThl 1970-1980-X rr., HamMUcaHHbIE MO BJIHSTHHEM
«nep¢opMaTHBHOTO MOBOPOTA». XOTS 3TH TEKCTHI OBUIH CO3/IaHbI PAHBIIE, YEM
MPOU30IILIO PACIIPOCTPAHEHUE HOBBIX MEJINA, UX SI3bIKOBBIE U CTPYKTYPHBIE OCO-
OCHHOCTH TO3BOJISIOT 0003HAYUTh MX KaK «IPEIIIECTBEHHUKOBY MOA3UU, PEATH-
3yeMOl B UHTEPHET-TNIPOCTPAHCTBE. B 4acTHOCTH, B 3Ty IpyIIy BOILIN TEKCThI aMe-
PUKaHCKHX «SI3bIKOBBIX 1T03TOBY» («Language poets»): b. Yorrena, U. bepHctuHa,
JI. XemKuHsH U Ap.; UTATBIHCKOTO HEOaBaHTapIHOTO o0benuHeHHs «I pyrma 63
(«Gruppo 63»): A. [Ixynuanu, J. [lanesapanu, H. banecrpunu, 3. Canrsunetu u
np.; «MockoBckux koHuenryaauctoB»: BceB. Hekpacosa, JI.A. Ilpurosa,
JI. PyOunmTeiina u ap.; pycckosi3biaHOTo HeoaBaHrapaa: I'. Aiiru, B. CocHopbl,
E. MHaiakaHoBoi, a Takxe A. [[paromoiieHko u ap.

2. IloaTNYecKkne TEeKCThI, HAMMCaAHHbIe B nepuog ¢ 1990-x mo 2020-e rr.,
MIPEICTaBISAIOT OCHOBHON 00BeKT aHanu3a. Cro/ia BOLLIM aBTOPbI, KOTOPHIE SIBJIS-
I0TCS aKTHBHBIMU «OHJAMH-ToNb30BarensiMuy: JI. Pyounmreitn, A. Ckumas,
. Hdaseigos, I1. ApcenbeB, P. Ocmunkun, Y. bepuctun, T. Buuibsamce, C. Ctpu-
knaug, M. JlrozeOpunk, M. SukeneBuy, E. Ocramesckuii, /[>x. @onTana, JI. Boue,
. lonertn, E. 'annu u ap.

B Ttabmuue 1 mpenactaBieH mpuMmep MeTapa3METKH MOITHYECKUX TEKCTOB
obenx moarpymmd, ¢ 1970-x mo 2020-e rojapl, BKIFOYAIOIIEH UMS aBTOpa, Ha3BaHUE

3 Jlannblie n3 mostryueckoro noakopmyca HKPS He npuBnekannch, Tak Kak OH C()OPMUPOBAH IO
JPYTHM KpPHUTEpUSM. YUHUTHIBAs, YTO COBPEMEHHAsI HTAJIbSHCKAs M AHIJIOA3bIYHAS (B YaCTHOCTH,
aMEepUKAHCKast) 033U HalllcaHa PEUMYIIeCTBEHHO B (hopMe CBOOOJHOTO CTHXA, IIPU 0TOOpE Ma-
Tepuaja pyCcCKOSI3bIYHON T033UU MBI PyKOBOJICTBOBAJIHMCH KPUTEPUEM MOAOOMS 1O THITY CTUXOCIIO-
KCHHUA.
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1 (popMaT TeKCTOB (aHTOJIOTHSI, KHUTa, TOI00PKa), F0J/AaTa U3IaHHs , SA3bIK (B TOM
YHCIIe MHOTOSI3BIYHBIC KHUTH U TEKCTHI), M3/IaHUE HIIH CCBUIKY M 00BEMCIIOB.

Tabauya 1. MeTapasmeTKa NO3TUYECKUX TeKcToB /

Table 1. Metatextual information of poetic texts

®OPMAT
(aHTONO- OBbEM
o
::_’ ABTOP HA3BAHME rma/ L‘c:_\ﬁl‘_'( A3bIK Mzg‘l::::f\/ (k-BO
KHura/ cnos)
noabopkKa)
PYCCKOA3bIYHbIA KOPMNYC (06wwmit 06bem okono 1 MAH. cnos)
11 | Aramanosa /. BAoonb mbichun KHura 2019 Pyc. XapbKoB: 29263
Tena kntxt
22 | ApceHbes 1. To, uTo He KHura 2006 Pyc. AnnaNova 1254
YKnagplBaercs
B roose
33 | AiruT. 3pecb: U36paH- | KHura 1991 Pyc. CoBpemeH- 17415
Hble CTUXOTBO- HUK
peHus.
1954—1988
44 | benbckuit C. Lpyxeckne KHura 2024 Pyc. Ozolnieki: 24981
becenpl Literature
¢ pobotamu Without
Borders
27 | YnyHos . Kntouesble Mopbopka 2020 Pyc. https://greza. | 2830
cnoea space/klyuch
evye-slova/

3. «I'uOpuaHbIe» TEKCThI, K KOTOPbIM OTHOCSTCS COOOIIEHUS MOA3TOB, ITy0-

JTUKyeMble B IHTEpHETE U XapaKTepU3yIOIIUECs TPOMEKYTOYHBIM CTAaTyCOM — 3TO
«3aMUCh», «3aMETKM» WIN IIOCThD M03TOB, HAITMCAHHBIE «HA TPAHULIE» MEXKIY
MO3TUYECKUM U OOBbIIEHHBIM BbIcKa3biBaHueM B niepruoj 2000-x—2020-x rr. Heko-
TOpBIE U3 3TUX TEKCTOB MO3Ke ObUIM OMYyOJIMKOBaHbI HA OYMa)KHBIX HOCUTEISAX: B
KypHaJIax WIH B BUJAE KHUT, Hanpumep, «JIut.pa. U36pannsie ¢po6-3anvcu» (2017)
A. Ckunana, «Knagbume c Baiipaem» (2020) u «berymast ctpoka» (2024)

JI. PyOunmTeiiHa.
K TakuMm «morpaHuYHBIMY» MOATHYECKUM BBICKA3BIBAHUSM, MPEACTABICHHBIM

B (hopmaTe 3aMETOK («IIOCTOB») B COIIMATIBHBIX CETSIX, OTHOCSATCS, HAIIPUMED,

(1) 31 mapma / scunu y 6adycu / mpu gecenvix eyccepas / «Kpuszuc egponeii-

cxux Hayky (A. Ckugan);

(2) amo cmuxomeopenue HanUCaro 8 Mempo / ¢ NOMOUBIO HOBO20 MenedoHa
/ Kynaennozo, umobwl pabomams 6 00HOU / opeanuzayuu, 6cio 0opozy /
3anunan 8 meae@on, amozo He o0oopsiem / Anopeii Taspos u, 603M04CHO,

Anen Baovio / 6 nociednee epems s ouenv npocmo dcugy (B. Tarun).
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B nienom, B rpynmy «rHOPUAHBIX» TEKCTOB BOILIU TPH MOATPYIIIBI TEKCTOB,
nucxos U3 TeX nHTepdelicoB (MHTEPHET-TUIONIAIOK), HA KOTOPBIX OHU OBLIH OITyO-
JIMKOBAHBI: 1) TEKCTHI B COLUANIBHBIX CETSIX (OKOJIO 25 ThIC. CJIOB), 2) B aBTOPCKUX
Telegram-kananax (oxosio 30 ThIC. ci10B) 1 3) apT- U MeauanpoekTsl (30 calfToB).

OO6umit 06peM MoAKOPITyCca COCTaBUI OKOJIO 55 ThIC. cioB. [Ipu aHHOTHpOBA-
HUU TIOAKOPITyCca «TUOPUIHBIX» TEKCTOB ObUIM J00ABJIEHBI MapaMeTphl, yKa3blBa-
foue Ha (opMmaT (IOCT B COUMANBHBIX ceTsaX, nmoct B “Telegram”, “Twitter”,
“X” u np.) ¥ HaTU4IMe KOMMEHTApUEB K MOCTY (COOOIIEHUI B COIUATIBHBIX CETSX,
KOTOPBIE OCTABJISIFOT YUTATENN) B BUJIE 3HaKa “+ (Tali. 2).

Tabauuya 2. MeTtapa3meTKa «rMbpuaHbIX» TeKCTos /
Table 2. Metatextual information of “hybrid” texts

HA3BAHME ©OPMAT
Ne |  ABTOP “n _ecmnocr | (1078 /| TOR/ | oy URL OBBEM
€ KOMMeHTapUAMH nocteTr/ | AATA (k-BO cnos)
TBMT.)
11 |dasbigos M. n[o0eacTso noctscc |27 mai | Pyc. |https://www.... 2035
noyemy-To 2021
cumTaercs... +
22 CraHchbl + noctecc |22mana | Pyc.
2021
33 (A 6onbHON, MHE noctecc | 30sHB | Pyc.
MOHO FyNocTH 2022
nucatb) +
115 |[OCbMWHKKH P. | 3BoHMAa TeTa mawa | noctBcc | 30 maa | Pyc. |https://www... 9157
(OCMUHKKH P.) poaHaa mamuHa 2021
cecTpa... +
116 OOX b CHaPYXM noctecc |24 masa | Pyc.
M BHYTPU... + 2021

Jlist ucciieoBanust CeupUKA QYHKIIMOHUPOBAHUS MPArMaTHYECKUX MapKe-
POB B IOTUYECKOM JAMCKYpce Ha (POHE UX KOHBEHIIMOHATILHOTO YIIOTPEOICHUS MBI
oOpallagnch K COOTBETCTBYIOIIMM KOpITycaM (M MOJKOpITycam) pasrOBOPHOM peun
u texkctoB u3 cetu nHtepHeT: HKPS (HauumonanbHbIl KOpIyCc pyccKOro si3blKa,
ycTHBIH nogkopmyc®, okono 13 min cnos); KIParla (L’italiano parlato e chi parla
italiano®, oxono 1 mmu cnos), GlIoWbE (Global Web-based English®, oxono
1,9 mapna crnos).

3.2. Bmopoli saman: oopmupoeaHue crnucKa npazmamuveckux mapkepoes (M)

ITpu cocraBnenuu crucka [IM u pabote ¢ KoprycoM nepBooyYepeIHOE BHUMA-
HUE NPU COCTABJICHUU OBLIO YIENEHO MOKa3aTessiM, PEeJeBAaHTHBIM JUIs aHalu3a

4 https://ruscorpora.ru/search?search=CgQyAggKMAE%3D
3 https:/kiparla.it/il-corpus/
¢ https://www.english-corpora.org/glowbe/

714



Olga V. Sokolova & Vladimir V. Feshchenko. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (3). 706-733

S3BIKOBBIX SIBICHUM Ha TpeX s3bIKaX, YUUTHIBAs pa3linyve UX CTpos (aHaTUTHYe-
CKH€ U CHHTETUYECKHE), BBHJY 4YEro ObLTM OTOOpaHbl CIENYIONIME €TUHUIIBL:
JeUKTUKH, TUCKYpPCUBHBIE MapKephl, TOKa3aTeId MOJIATbHOCTH, BEIPA)KEHHBIE IJ1a-
rojaMH WM MOJAIbHBIMU MPEIUKaTUBAMU U TIP.

Jns ynoberBa paboThl €O CIHMCKOM IMPAarMaTH4eCKUX MapKepoB U JallbHEi-
1Iero KBaTU(UKATUBHOTO aHAIN3a MOJYYEHHBIX JaHHBIX BCE MapKepbl ObUIN CH-
CTEeMaTU3UpPOBaHBl C OMOpoi Ha (yHKUMOHATBHYIO Mozaens P.O. SkoGcona
(SIxkobcon 1975): OblIM BBIZCIECHBI NMPAarMaTUYECKUE MapaMeTphbl, COOTBETCTBYIO-
e KOMMYHUKAaTHBHBIM (paKTOpaM ajipecanTa, ajpecara, KaHaja, KoJa U KOHTeK-
cta. [IparmaTudeckue nmapameTpbl, COOTHOCUMbIE C KOMMYHUKAaTUBHBIM (DaKTOPOM
aopecanma, COOTBETCTBYIOT AMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHON (YHKIUHU (HUIUIOKY-
TUBHBIE TJIAroJIbl; JTUYHBIA, WK TEPCOHAIBHBIN JeiKCUC; MOKa3aTeau MOJAIbHO-
CTH), KOMMYHHUKATHBHBIN (akTop adpecama — COOTBETCTBYET KOHATHBHOM
(dbyHKIMH (PETUTHKOBBIC TUCKYPCUBHBIC MapKEPHl), KarHaia — HaTudecKon PyHKITUN
(MHTEpIIEpCOHATIBHBIE JUCKYPCUBHBIE MAapKEPHhI), KOO — METASI3IKOBON (DYHKITUH
(MeTaTeKCTOBbIE MUCKYPCUBHBIE MapKepbl) U KoHmekcma — pedepeHTHOU, WIIH
KOMMYHUKaTHBHOH, GYHKINHU (BpEeMEHHON JEHKCHC; MPOCTPAHCTBEHHBIHN I1EHKCHUC;
JTUCKYPCUBHBIE MapKEPhl OTHOIICHUS K IEHCTBUTEIILHOCTH).

3.3. Tpemuii aman: auH28ucMu4ecKoe aHHOmMupoeaHue
(nposedeHue sHympeHHeli pazmemku Kopnyca)

Ha ocHoBanuu pa3paboTaHHON Ki1accU(PUKAIMKM JIMHTBOIIPArMaTUYECKUX
napaMeTpoB ObUIa MPOBEJCHA pa3MeTKa KOpIyca ¢ Y4eTOM COOTBETCTBYIOLIMX
nHJeKcoB (HarmpuMmep, 111 — accepTuBsl, 12 — MapKepbl TUMIHOTO JEHKCHCA | T.I1.).
YyurteiBas crnenuduky marepuana (IOdTUIECKU TUCKYpPC, AT KOTOPOTO Xapak-
TEPHO OTKJIIOHEHHE OT S3BIKOBOI HOPMBI, YCTaHOBKA Ha JIMHI'BOKPEATUBHOCTD
Y TIPUHIIAITEI YKCTIEPUMEHTATBHON PabOTHI C SA3BIKOBBIMH JIAHHBIMHU), JJIS1 BBIIEIIC-
HUSl aHOMAJIBHBIX ciy4aeB ynorpebnenusi [IM Obuin BBeneHbI crienuaibHbEe UH-
JIEKChI OTKIIOHEHUS OT HOPMBI, KOTOPBIE MOTYT JOTOTHITH OCHOBHOMW IMOKa3aTeb.
B cnyuae anomaneHOTO yrotrpebieHus: B CKoOKax Mocje BCeX UHIEKCOB yKa3blBa-
etrcs (A). Hampumep, 111(A). Kpome Toro, THI aHOMAJIUK MOXKET OBITh YTOYHEH
pu 6osee rmyobokom anHoTupoBaHuu (I1 — mparmaruueckas, C — cHHTaKCHYeCKast
U JIp.), a Y OTACIbHBIX HHJEKCOB MOTYT OBITH JOMOJHHUTENIBHBIC yKa3aTelH:
In (Indirect) — y peueBbix aktoB, Sh — (Shift) — y nAe#ikTUKOB, KOTOpBIE MOTYT
N00aBIATHCS K aHOMambHOMY yrioTpeonenuto: 111 (A, I1, In), 21 (A, Sh).

[TpuBeneM B kauecTBe MPUMEPA YACTh CIIHUCKA PparMaTHYECKUX MapKepoB, OT-
HocsIUXCs K rpynne « KoMMyHUKaTUBHBIN (DakTOp ajpecaHTa, KOTOPBIE CIIyKaT
JUISL BBIPQ)KEHUSI SMOTUBHOM, WM SKCIIPECCUBHOM (DYHKLIMHU, U K KOTOPBIM OTHO-
CSITCSL peUYEBBIC aKTHl M Mep(HOPMATHUBHEIE TJIAroJibl, MApKEPhl JTUYHOTO JCUKCHCA
U TOKa3aTeld MOJAJIbHOCTH. BceM Mapkepam MPHUMNHCAHBI COOTBETCTBYIOIIHE
WHJICKCHI, aJanTHPOBAHHBIE JJIs PabOTHl C KOPIYCOM U €ro JHHTBUCTUYECKOTO
AQHHOTUPOBAHUSA:
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11 — PeueBnble akTsbl. [Ipambie PA (popmanbHble CBOWCTBA COOTBETCTBYIOT
WIJIOKYTUBHOM CHUJIE TJIaroJioB)

111 — AccepTuBbl (KOHCTATUBBI, PeNPE3eHTATUBBL: 2080PUMb, CKA3AMD,
Ymeepocoams, 3a5867AMyb, Y8epsimb, NPEOCKA3bl8amb, coO0OWamy, paccKa3vléamo,
00KIA0bIBAMb, U3GEUWAMb, OCBEOOMIAMb, UHPOPMUPOBAMb, NPUSHABAMb, OONYC-
Kamv, HANOMUHAMb, CEUOEMENbCMBOBAMb, NOOMBEPHCOAMb, YOOCMOBEPIMb, 00-
Ka3vléamyv, NPUHABAMbCA, NPeononazamys, 002a0bl8aAmMbCsl, KOHCMAMUpO8ams,
8b10GUCAMDb 2UNOMmMe3y, KIACMbCs, Hacmaueamn, speak, say, state, explain, assert,
claim, describe, tell, insist, suggest, conclude, report; parlare, dire, affermare,
spiegare, asserire, affermare, descrivere, raccontare, insistere, suggerire,
concludere, riferire);

112 — {upexkTuBbl (MOOYKIAEHHE: NPOCUMb, NPEONUCHIBAMb, Mpebosamy,
npuxazvléams, npeonazamv, Xo0amaucmeosams, nooOyHcoams, NoOOCMpeKamo,
CKIIOHAMb,  COONA3HAMb, YMOJIAMb, COBEMOBAMb, PEKOMeHA08amy,  order,
command, dare, defy, challenge, require, direct, instruct, request, urge, authorize,
appeal, warn; chiedere, prescrivere, esigere, ordinare, offrire, incoraggiare,
indurre, incitare, persuadere, sedurre, supplicare, pregare, consigliare,
raccomandare);

113 — KomuccuBbl (00813aTEJILCTBO: 0053616aMbCs, 00eUamsy, yepolcams,
COCNAWAMBCS, OMKA3bIBAMbCS, NPEONA2amb, NPUCAAMb, PYYAMbCS, Promise,
threaten, intend, vow, refrain from, bet, swear, reject, pledge, offer, accept;
promettere, minacciare, accettare, rifiutare, offrire, suggerire, giurare, garantire);

114 — lexsapaTuBbl (YCTAHOBJIEHHE MOJI0KEHUS JIeJI: 00bA6/15Mb, NPOBO3-
2nawmams, yYmeepicoamns, CAHKYUOHUPOBAMb, NPUSOBAPUEAMb, HAPEKAMb, COd-
samucs, bnazocnosnsims, declare, proclaim, authorize, sentence, give up, bless,
fire, bid, baptize; dichiarare, proclamare, approvare, sanzionare, condannare,
benedire);

115 — JkcnpeccuBbl (AMOUMOHATLHO-TICUXUYECKAS MO3UILMS: U36UHAMbCA,
no30pasnamo, 61a200apumy, X6AaUMb, COHCALEMb, COOOEIHO8AMb, NPUBEHCNBO-
eamv, congratulate, thank, deplore, condole, welcome, apologize; scusarsi,
congratularsi, ringraziare, lodare, rimpiangere, salutare).

111/112/113/114/115(In) — KocBennbie PA (popmanbHbIe CBOWCTBA HE COOT-
BETCTBYIOT WIOKYTUBHOW CHWIIE, HApUMEp, MpOoch0a, BEIpakeHHas B (hopMe BO-
nipoca: He nepedadume nu mue conv?).

12 — Mapkepsl JUYHOIO (MEPCOHAJIBHOIO0) AeHKCUCA (5, MOU, MOs, MOE,
MeHsl, MHe, Mmbl, MEOU, MEosi, MEOE, mebe, Mbl, HAW, HAULA, HAUle, HAC, HAM, Gbl,
eawi, aula, sauie, 8am, 8ac, OH, OHA, OHO, OHU, €20, ee, UX, BCAKULL, KatcOblll, 110001,
KmMo-mo, Kmo-iubo, Kmo-Huoyob, ymo-mo, ymo-iubo, umo-Hubyowv, 6ce, HUKMO,
HEeKmMo, HU4mo, Heumo, Mo, SMom, Moo, JMOMY, IMUM, SMOM, IMd, JMOU, MY,
MU, SMUX, DMUMU, MO, MO20, MOMY, mem, mom, me, mex, mem, memu, I, me,
myself, my, mine, we, us, our, ourselves, you, yourself, yourselves, your, yours, he,
his, himself, she, her, herself, they, themselves, their, anyone, anybody, everyone,
everybody, someone, somebody, something, anything, nobody, nothing, this, these,
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that, those; io, mi, me, tu, ti, te, noi, ci, voi, vi, lui, egli, lo, gli, lei, ella, la, se, si,

loro, li, ognuno, ciascuno, tutto, tutti(e), qualcuno, nessuno, qualcosa, questo,

questa, questi, queste, quel, quello, quella, quei, quegli, quelli, quelle, lo, ne);
12(Sh) — [IeiKTHYECKUI CIBUT, «Mbl MHKJIIO3UBHOE» U TIP.

13 — lucKypcuBHbIC MapKepPbl OTHOLICHHS K COAEPKAHUIO COOCTBEHHOI0
BBICKA3BIBAHUSL (K cuacmvio, K Hecuacmvlo, HA 0edy, K CONCALEHUN), YOUBU-
menbHO, npumedamenvbHo, yaul,; fortunately, unfortunately, alas, happily, I'm happy
to tell, I'm sorry to tell; per fortuna, purtroppo, meravigliosamente, inverosimile,
notevolmente) v T.1.

[TockobKy TITaBHOM TENBIO TIPOEKTa OBLTO HE COCTABJIICHUE KOPITyca, a TPo-
BeJlcHHE aHain3a u3MeHeHuil [1J[ B ycinoBusAX HOBBIX Meaua, I PELICHUS YTOU
3aJ1a4y MIOMUMO aHHOTHPOBAHHUS KOPITyca ObUT pa3paboTaH MOMAaroBblii KOMIUIEKC-
HBI aHAIU3 COCTABJICHHOTO KOPITyCa, BKIIOYAIOIINHI MPOMEKYTOUHBIC ITAIbI, Pe-
QJIN30BaHHBIC B BUJIC KBAHTUTATHBHOTO, KBATH()UKATUBHOTO U COTIOCTABUTEIIEHOTO
KBaHTHTATUBHOTO aHAJIN3A.

4. Pe3ynbtarthbl

Pe3y.HBTaTBI HCCIICAOBaHNA NPCACTABJICHBI B BUJIC TO3TAIIHOTO aHa/In3a, OXBa-
TBHIBAIOIIETO KOJIMYECTBEHHBIC TIOJICUETHI YIOTPEOICHUsI BEIOPAHHBIX CMHHUII, HX
KQueCTBECHHBLIN aHAJIU3 U COIIOCTABJIEHIE yHOTpeGJICHI/I}I nmparMaTuiuCCKuX Mapke-
POB B IOATHYECKOM JUCKYPCE U Pa3rOBOPHON PEUH.

4.1. KeaHmumamuseHbiii aHanus

OCHOBHOM 3a71a4ei Ha PTOM dTare ObUI IMOACYET OOMMX JTAaHHBIX I10 KOJINYe-
CTBY YNOTpeOJICHUH BceX MParMaTu4ecKX MapKepoB B KOPITyce, IS JOCTHXKEHHS
yero OblIa MpoBeIeHa aBToMaTHdecKas U pyuHas oopadorka [1K ¢ momonisto mpo-
rpammbl AntConc. DTo MO3BOJIUIIO MOJCUYUTATH 00I1Iee KOJMUECTBO YIOTpeOIeHni
KaKJOW MparMaTuyeckoil eauHuibl (olIiee KOJIWYECTBO MPOAHATU3UPOBAHHBIX
I[IM — 1043), Bxozsmieii B 0011l CIIUCOK MapKEPOB.

B pe3ynbrare Op11a coctaBieHa paboyvas Tabimia 3, coaepikanas cleIyronme
naHHble: uaaekc, rpynmna [IM, TIM u xonudecTBO ynoTpeOyieH!i Ha aHTIIHIICKOM,
UTAJIbSIHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

Tabauua 3. Konnyectso ynotpe6nexuii MM 8 MK /
Table 3. Overall distribution of pragmatic markers in the poetic corpus

Ne pynna NM AHrAniickun UTanbAHCKKiA Pycckui
1111 [nMNNOKYTUBHbIE rNa- say 190 dire 323 roBopuTb 406
ronsi (nepdpopma-
TMBbI): accepTUBbI
(penpeseHTaTMBbI)

7 Hapsiny ¢ «3KCINIMIUTHBIMEY (MU «IBHBIMHY, «9UCTHIMUY) TIEPPOPMATUBAMH, BHIPAXKEHHBIMHU B
(hopMe r1arosa U3bSIBUTEIBHOTO HAKIIOHCHHUS HACTOSIIETO BPEMEHH aKTUBHOTO 3aJi0ra (Harmpumep,
A obvasnso eac mymxcem u scenoti) (Octur 1986: 117-118), uccnenoBarenu BBIISISIOT TakkKe
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Neo Fpynna MM AHrANicKUA UTanbAaHCKKit Pycckuit
1112 |anpekTumBbI dare 4 pregare 35 npocuTbL 38
1113 |[KomwuccuBbl swear 9 giurare 20 obelwatb 11
112 |mapKepbl AIMYHOTO | 13537 mi 3166 A 10445

Aelikcuca you 7755 io 2322 Tbl 4212
we 5539 ti 2150 Mbl 3338

1131 |amouMOHaNbHble oh 141 oh 312 ax 237
OVCKYPCUBHbIE Map- ah 24 ah 133 603ke (moit) 56
Kepbl

1132 |AnCKypCMBHblE Map- alas 8 perfortuna 24 yBbl 60
Kepbl oTHOWweHuA K | unfortunately 2 purtroppo 12 K cOXKane- 17
cofeprKaHuio cob- HUIO
CTBEHHOTO BbICKa-
3bIBaHUA

1142 |mopanbHble rna- can 2366 potere 1178 MOXHO 737
ronbl N NpeanKa- could 1203 volere 574 Hago 692
TUBDI

221 |peakTuBHble guc- no/nope 487 no 510 HeT 822
KYPCHBHbIE Map- yes/yeah/yep 310 si 212 aa 420
Kepbl

222 |pMcKypcuBHble map-|  (let’s) say 51 sai 104 3HaelWb 65
Kepbl NPUBAEYEHUNS hey 44 allora 25 BUAMLLIb 26
BHMMaHWUA (aTTpak-

TUBbI)

223  |AMCKypCUBHbIE Map- please 79 ciao 22 npoctu(te) 125
Kepbl-nokasaTtenu thank 39 grazie 16 cnacunbo 81
BEXKAMBOCTU you/thanks

442 |pUCKypCUBHbIE Map- however 4 tuttavia 60 O4HaKo 104
Kepbl NPOTUBOMO-

CTaBNeHUA

551 |mapKepbl BpemeH- now 1532 sempre 1019 Bcerga 650
HOro Aenkcuca never 865 mai 890 HUKoOrga 506

552 |mapKepbl NpocTpaH- here 1082 qui 1261 34ecb 1125
CTBEHHOTO there 708 li 365 YT 609
nenkenca

553 |AMCKypcUBHbIE Map- maybe 253 forse 615 KOHEYHOo 327
Kepbl COOTHECEHHO- perhaps 244 infatti 134 | moxeT bbiTb | 250
CTU C AeNCTBUTENb- of course 81 davvero 125 BO3MOXHO 153
HOCTbIO

«KOCBEHHBIE» (MJIH «MMIUIHLUTHBIE), «CKPBITHIE» ) Tep(HOPMaTUBBI, KOTOPBIC BEIPAKAIOT TOIOJIHH-
TeJIbHBIC 3HAYCHHUS [IOMHUMO TOTO, YTO OHH HETIOCPEACTBEHHO O3HAUaloT (Hanpumep, He moanu 6vl
b1 nepedams mue conb W Kypumo sanpewerno) (Cépns 1986: 196). Onnako nmpu aHHOTHPOBAHUH
KOpIyca Mbl YYHTHIBAIN B Ka4e€CTBE MJUIOKYTHBHBIX TJIaroJIOB TOJBKO T€ (POPMBI, KOTOPBIE COOT-
BETCTBYIOT JIUAJIOTMYECKOMY PEXHMY BbICKa3biBaHHA (1-€ M 2-e JIMI0 €JMHCTBEHHOTO U MHOXe-
CTBEHHOT'O YHCIIa HACTOSIIEr0 BpeMEHH), HCKIII0Yas IOBECTBOBATENILHYIO (hopMy 3-To JuIa.
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Ombop MM, peniesaHMHbIX
014 danbHeliwe2o KayecmeeHHo20 aHanu3a MK

N3 obmero cnucka Bcex [IM B kopryce Obutv BblIeneHbl 150 equHHL
(mo 50 — B KaXJ0M SI3bIKE), KOTOPbIE MPEJCTABIIINCE HanOoJiee pesleBaHTHBIMU
JUTSL TaTbHENIero Ka4eCTBEHHOTO aHalTN3a B CHITY TAKMX KPUTEPHEB, KaK BBICOKAs
yacToTa M cneru(UUHOCTh (0] KOTOPOH MOHMMAETCS AHOMAJIbHOCTh, YUYUTHIBAs
JMHTBOKpeaTHBHYIO ycTaHOBKY [1J]) ynotpebnenus. [lockonbky nmpu oToope yuu-
TBIBAJICSI KpUTEPUH crienupuuHOCTH JaHHOM enuHuubl Uit [1/1, 6pu1n 0oToOpaHb!
BCe IJIarollbl FOBOPEHHUS®, a TaK/ke eIUHMIIBI 3 He CIULIKOM PaclpOCTPAHEHHBIX
IpyIMIl, KOTOPbIE XapaKTEePU3YIOTCS BBICOKOH ITparMaTHYecKoil Harpy3Koil B cCOBpe-
MEHHOHW TI093WH, HANPaBICHHONW Ha BHEIIHETO ajpecaTa, TUIA HWHTEPAKTUBHBIX
JMCKYPCHUBHBIX MapkepoB. Tak, cpenu Haubosee yacToTHbIX eauHul] B ITK Obutn
BBIJIEJIEHBI: B PYCCKOSI3BIYHOM MMO33UU: 208opumsb 1073, ckasamv 551, ny 601,
moocno 537, 6o3modicno 232, xomemsv 565, nem 290 u Op.; B aHTJIOS3BIYHON
noa3uu: speak 595, say 3328, tell 942, require 489, somebody 889 u op.;
B MTAJIOSA3BIYHOM T1033uu. parlare 865, dire 1846, allora 346, dovere 331, no 539,
cioe 128 u op.

4.2. KeanugpukamueHvliii aHanus

Ha nannoM sTane ObUT MpoBeIeH KAUeCTBEHHBIN aHaTU3 OTOOPAHHBIX €TUHUIIL,
BKJTIOUYAIOIIUN COCTaBICHUE «IOPTPETA» KAKJIOW €AUHUIIBI M CBEJACHUE BCEX JIaH-
HBIX B OOIIYIO TaOJUILy, OTPAKAONIYIO CHEIU(UKY aHOMAJIBLHOTO YIOTPEOICHUS
MparMaTUYeCKUX €UHUIl B TOATHYECKOM JTUCKYPCE.

«[lopTpeTr» enuHUIBI MPEACTABIST COO00H (haiiin, coCTaBIEHHBIN A KaXKI0H
3 oToOpaHHBIX 150 enuHUIl, B KOTOPBIA OBLIM BKJIIOUEHBI BCE KOHTEKCTHI C €€
Bxoxaenusimu B [IK (uHOTrga, Kak B ciydae ¢ TAKUMHU YaCTOTHBIMU €IMHULIAMH,
KaK WJUIOKYTHUBHBIE TJIAr0JIbl TOBOPEHHUS TUIIA 2080pUMb, CKA3AMb, KOHTEKCTHI CH-
CTEeMATH3UPOBAIKCH U BBITTUCHIBAITUCH UCXOIS M3 CIICIIU(PUIHOCTH UX (DYHKIIMOHH-
pOBaHUA, T.€. CPEIIU CXOKUX KOHTEKCTOB BBIOMPAIMCH HanOoJIee oKa3aTelIbHbIE).
B «moptpere» ykaspiBaics cam [IM, HCTOYHHK KOHTEKCTA C BXOKICHUEM €IMHULBI
(aBTOp M Ha3BaHME TEKCTA), & TAK)KE TOT TUT aHOMAJIMH, KOTOPHIN OHA BBIpa)kasia B
koHTekcre: nparmatudeckas (I1), cuatakcudeckas (C) umu rpaduaeckast (I).

[IpuBegeM B KauecTBE MPUMEPOB KIOPTPETHI» €AUHUIL HA PYCCKOM, aHTJIM-
CKOM M MTAJbIHCKOM S3BIKaX ¢ HECKOJIIBKMMH KOHTCKCTaMH.

8 TlomuepkHeM, 4TO crENUPUIHOCTD TIIAr0JIOB TOBOPEHHUS (2060pi0, Kpuyy, wienyy u ap.) Kak 0co-
6oro Buaa neppopMaTHBHBIX TJIArojoB 00YCIOBJIEHA, C OAHOW CTOPOHBI, H30BITOYHOCTBIO HX YIIO-
TpeOJieHns] B KOHTEKCTEe, a C APYroil — paciMpeHreM uX (pyHKIMOHUPOBAHHS 10 CPAaBHEHHIO C
OCTaJIbHBIMU 1Tep(OPMAaTUBHBIMY TIIarOJIAMH.
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Hoptpert ennunubl «'OBOPUTD»
(3) Kommexcm:
1 roBopo°’ o
0 TBOU JKepiia
s OTIOIO 3TY CBOIO JKaXILy
ST BOCKYPIO XKepTBEHHOE 0e3 KEePTBBI
KaK 3TO YK€ OBLIO OHAXKIbI
Hcmounux: E. Kocteiea «Cosmopolitany
Tun anomanuu: I1, T, C.

B npuwmepe (3)'° nosrop neppopmaTusHOii T1aroibHOM GOPMBI OCYLIECTBIIS-
€TCsl 10 MPUHIIMITY Tapajuienu3Ma (208opio, onorw), 9To 0003HAYaeT BHIBEJICHUE
eIUHUIIBI B (POKYC MOATUYECKOIO BBICKA3bIBaHMA. YTNOTpeOsleHue riarona s 2o-
6opio B GopMe «IKCIUTUIMTHOTO» MepPopMaTHBA COMPOBOKAACTCS HAPYIICHUEM
yIpaBJI€HUs, YTO NMPUBOJUT K IOBBIILICHUIO CEMaHTUYECKON HEONPEAEICeHHOCTU
BBICKA3bIBAaHUSI U YCJIO)KHEHUIO CEMaHTHKM HE CTOJBKO MOJHO3HAYHBIX CIIOB
(uepra, XapakTepHas JJsl IOITHYECKOTO SI3bIKA B IIEJIOM), CKOJIBKO TOBBIIICHHIO
(YHKIIMOHATTFHON HArpy3KH MPAarMaTHYeCKUX €TMHHII.

B nanHOM npumepe ycnoxxHeHHe rpadUKy U SJUTMIICUC UMEHHOM IpyMITbI 103-
BOJISIET PacIIUpUTh cepy (PyHKIMOHUPOBAHMS E€AMHHUIBI 0, KOTOPAas MOKET BbI-
CTyHaTh B POJIM Hpeiora'!, yacTuisl u MexaoMeTHs. DIUIUNCUC CyOCTAHTHBHOM
(GopMBbI TIOCIIE 0, C OJJHOH CTOPOHBI, BBIBOAUT 3Ty €IMHUILY B CUIIBHYIO MTO3ULIHIO
KOHIIa CTPOKH, a C APYTOH, HE MO3BOJIIET OJTHO3HAYHO MHTEPIIPETUPOBATH €€ KaK
NIPEJVIOT (51 2060p10 0), AKTYATU3UPYsI IPyTHe MOTEeHIUANbHbIE (PYHKIMH 0 KaK Ya-
CTHIIBI U MEXJIOMETHS, KOTOpbIe HEBO3MOXXHO OJHO3HAYHO BEpU(DUIIUPOBATH B
CHJTy OTCYTCTBHS IyHKTyalluu (BOCKJIMLATENBHOIO 3HAaKa, KaBbIYEK, TOUKH). ITO,
B CBOIO OY€pe/ib, O3BOJISIET MHTEPIPETHPOBATH 5 2080PI0 C TOUKH 3PEHUS TEOPUHU
PEUEeBBIX aKTOB KaK KOHTEKCT, KOTOPBI peain3yeTcs He B HAppPaTUBHOM, a B JTHa-
JIOTOBOM PEKUME.

BMecTo myHKTyallMOHHBIX 3HAKOB MHJIEKCOM HAaBUTALUU B TEKCTE CTAHOBUTCS
rpaduka, KOTopas IO3BOJISIET MPOYECTh CTPOKY KaK MO TOPU3OHTAIIH, TaK U 1O Bep-
TUKaNHU (s 2060pto o meou dtcepaa). OJHAKO U TaKOe MPOYTEHHE HE NMPUBOIUT K
CHSTHIO CMBICIIOBOW HEONPEIEIEHHOCTH: ()OPMAJIBHO MOBTOPSSACH, 0 MOXKET (PyHK-
LUOHUPOBATh U KaK YacTHUIIA, U KaK MEXKIOMETHE, U KaK MPEeasior ¢ 3UIMIICUCOM
CYIIECTBUTEIIFHOTO, YTO TOMAYEPKUBAET COKYCHPOBAHHOCTH MOITHYECKOTO

9 311ech U Jlasiee BBIIEIEHUE TIONY)KUPHBIM B MOITHYECKHUX NPUMEPAX — ABTOPOB CTATBH, ECIH HE
yKa3aHo MHOE.

0B craThe MBI IPHBOIMM Pa3BEPHYTHIH AHATU3 PYCCKOS3BIYHBIX TIPUMEPOB, KOTOPBIA OTpayKaeT
BHYTPEHHIOIO pabOTy C KOHTEKCTaMH 10 BBISBICHUIO «AHOMAJIBHBIX» U «HCAHOMAJIBHBIX» CIIy4acB
ynotpebnerns [IM B TIK. B «moptpeTrax» equHUI 9TH 00BSICHEHHS HE OBUIM KCIUTMIMPOBAHbI B
CHJIy OTpaHHYeHHOCTH 00BbeMa. C 3TOM ke 1eNbI0 MBI He IPUBOIUM Pa3BEpPHYTHIH aHAIIN3 B «IIOPT-
peTax» aHIJIO- U UTAJOS3BIYHBIX €MHUII B CTAThE.

! Tlono6GHOro posa siByeHnst GbUIM UCCIIE0BAHBI PEMMYIIECTBEHHO Ha MATEPHUAIIE IIPEIIOTOB, KO-
I/1a «COKpAICHUE 3JIEMEHTOB CHHTAKCHUECKOH CTPYKTYpBI IPUBOJUT K PACIIMPEHUIO M YCIIOXKHE-
HHUIO CEMaHTHKHU CJIOB, MapPKUPYIOLTUX MO3UIHIO, OCTAIOIIyI0Cs He3ameleHHol (Hukomuua 2009:
140), HO 10 cuX He ObLIM MOAPOOHO PACCMOTPEHBI HA IIPArMaTUUYECKOM HU3MEPEHHH SI3bIKa.
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IKCIIEPUMEHTAa Ha MHOXXECTBEHHOCTH BEKTOPOB, KOTOPHIE MOTYT OBITH MOTEHITH-
aJIbHO PAa3BUTHI KOHCTPYKIUEH C TTephOPMATHUBHBIM TJIar0JIOM M IIParMaTudecKou
eIMHULIEN 0.

(4) Koumexcm:
sl BAM TOBOPIO, TOBOPIO, OapabaHIo, CIBIILY, «IIBETYT»
U €CTh OJTHO U TO €. 51 TOBOPIO OTPSIAMH IBETHI,
pacTyIye U3 IpomyCTUBINEH KOXKH
HUcemounux: H. Cranamaka «[12/7/2007]»
Tun anomanuu: 11, C.

Hapyienne 10ruko-ceMaHTHUECKONW CBSI3U B KOHTEKCTe (4) eosopio ompsi-
oamu yeemvl TIPUBOJUT K TOMY, YTO OH MOXKET ObITh HHTEPIPETHPOBAH KaK KOC-
BEHHBbII nephopMaTHB, HAIIPUMED: 5 2080pio <cdenamv / caxcamv™> ompaoamu
yeemul.

(5) Koumexcm:
HE THIIY CTUXOB, TOBOPIY, HE MUIIIH CTUXOB / HE MUIIU HPOTYJIMBASCH 110
OyibBapy
Hcemounux: J1. JaBbinoB «Ceroans, HET, BUEpa»
Tun anomanuu: I1, T, C.

[TockonbKy B MOITUYECKOM TEKCTE, /ISl KOTOPOTO XapaKTepHa aBTOKOMMYHHU-
kars (o FO.M. Jlormany)'?, mo6oit nepopMaTs HanpaBlieH B TOM YHCIE U HA
CaMoro OTIPABUTENs, KOHTEKCT (5) MOXKET MOHUMAThCS KaK WIIOKYTUBHOE CaMO-
yOUICTBO: 2060pI0, He nUWU CMUX08.

(6) Konmexcm:
sl TOBOPIO / Oy/b MIPOKJIAT 3TOT A0M / Oy I IPOKJIATA KaKAast CTEHA 3TOT0
noma
Hcemounuk: M. MannHoBcKast
Tun anomanuu: —.
B npumepe (6) rnaron 2060pro COBMEIIACTCS C UMIIEPATHBOM 0V0b, YTO
COOTBETCTBYET €r0 HOPMATUBHOMY yNOTPEOICHHIO.

Hoptper ennunubl «THANK YOU»
(7) Kommexcm:
Rather just Ithink Thank you tangles on your way to the door
the tendency therefore 1-m for continuity
HUcmounux: B. Benson “TUUMBA 31~
Tun anomanuu: I1, T, C.
(8) Konmexcm:
THANK YOU
I AM GOING
UNDER THE TRAIN
Ucmounux: S. Roggenbuck “Live My Lief”
Tun anomanuu: I1, T, C.

12 CM. 06 3TOM ¢ TOUKM 3peHUst CEMHOTHKH M JTMHrBUCTHYeCKOH dcTeTnku (Feshchenko 2023).
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(9) Komnmexcm:
Thank you
I apologize
The cars were in the way
And the trees are
Hcemounux: C. Harryman “SUE IN BERLIN”
Tun anomanuu: 11, T'.
Koumexcm:
(10) Her form takes shape, as she rises silently in bright blue, motionless, sun-
lit.

Thank you for showing yourself, fulfilling a deep longing within my deep
memory.

Hcmounuk: M.-M. Berssenbrugge «A Treatise on Starsy

Tun anomanuu: —.

IMoprtpert equnuubl «CIAO»
(11) Konmexcm:
ormai, sono una sbarra
obliqua, e metto, in mezzo, un meno (:-/):
e adesso, CIAO: non ti internetto,
non ti chatto piu (ripeto: CIAO e CIAO): GRIDO IL SILENZIO, MUTO
Hcmounux: E. Sanguinetti “Il gatto lupesco”
Tun anomanuu: 11, T, C.
(12) Konmexcm:
L’ora del giorno, incerta un poco colma
o piuttosto il luogo distaccato dai rimorsi, in una incerta
ombra, distaccato dalla buriana ossessiva,
la giuliva felice voce di addio ciao
0 R. che (un attimo). . . dimenticato, al mio cuore . . .
HUcmounux: R. Roversi “Le costumanze politiche”
Tun anomanuu: 11, C
(13) Konmexcm:
che ¢ viva nei gesti della vita quotidiana, nelle parole quotidiane (come
ciao,
pane, fica, grazie mille): (come quelle che ti trovi graffite dentro i cessi,
spraiate sopra i muri, tra uno slogan e un altro, abbasso, viva):
Ucmounux: E. Sanguinetti “Il gatto lupesco”
Tun anomanuu: —.

Jlanee morydeHHbIE JaHHBIC OBLITN CBEJICHBI B OOIITYI0 TAOIHUITY, OTPAXKAIOIILYIO

cneunuky aHoManbHoro ynorpebnenus [IM B I1J], koTopas BKiIroUana cieayro-
ne mokaszatenu: [IM, obmiee KOJIMYECTBO YMOTPEOJCHWH W THUITHI aHOMAJTHH
(Tabm. 4).
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Tabnauya 4. YacToTHOCTb aHOManbHoro ynotpe6neruns NM e NK /
Table 4. Frequency of anomalous use of pragmatic markers in the poetic corpus

Tunbl aHOMaNuii
nm KONn4ecTso
MparmaTnyeckme | CUHTaKcHMYeckne | lpadpuyeckme
PYCCKOA3bIYHbIN NOAKOPNYC
roBOpUTb 406 138 48 35
npocuTb 38 12 8 2
obelatb 11 3 1 0
AHINOA3bIYHbIMA NOAKOPNYC
thank you 39 16 7 1
hello 24 9 5
please 79 21 14 3
UTANOA3bIYHbLIA NOAKOPNYC
ciao 22 10 7
per fortuna 24 3 1
purtroppo 11 3 2

[TpuBenenHble B TabaMIE TaHHBIE TO3BOJIMIIN CAETIATh BBIBOJX O TOM, YTO OT-
KJIOHEHUS OT PeyeBOW KOHBEHIMHU NpU ynoTpednenun [IM perynspHo 3amycKaroT
A3BIKOBBIE SKCIIEPUMEHTHI Ha IPYTUX ypoBHsX. [lasee MbI moipoOHEe paccCMOTpUM
3TOT U APYTHUE BBIBOBI, CIEIAHHBIE B PE3YyJIbTaTe KOPIIYyCHO-IUCKYPCUBHOIO aHa-
au3a.

BrIsiBI€HME OCHOBHBIX TMIIOB aHOMAJIMN M MoJc4YeTa UX 4acToTHOCTH B IIK
JIaJI0 BO3MOKHOCTbB IIEPEUTH K PEAIN3alMK ITIOCTABJICHHON N3HAYAJIBHO 3a1a4U 110
M3YYEHUIO0 OCOOCHHOCTEH yMHOTpeOsieHus! mparMarndeckux Mapkepos B I1J] Ha
(oHE UX HCII0JIb30BaHMs B OOBIZICHHOM SI3bIKE Ha MaTepHalie pa3rOBOPHBIX HAIHO-
HaJIbHBIX KOPIIYyCOB.

4.3. ConocmasumesnbHbili KBAHMUMAMUueH®bIl aHanu3

KonuuectBennbie nokazatenu no 150 mparmatudeckum eaununam uz [1K
OBLITH COTIOCTABJICHBI C JAHHBIMHU Pa3rOBOPHBIX HAITMOHAIBHBIX KopiycoB (HKPS,
GloWbE u KIParla) yepe3 pacuer koppeisiiuuu yrnorpeOiaeHus: equHuI Ha 1 MiTH
cioB (Tab:1. 5), 9TO MO3BOIMIIO COTIOCTABUTH KOJIMUYECTBEHHBIC JTAHHBIE TI0 YaCTOT-
HocTH ynorpebneHus [IM B MO3TUYECKOM SI3BIKE M B PA3rOBOPHON peyH.

Tabauya 5. YactoTHoCTb ynotpebaenua MM B MK n HaumoHanbHbIX Kopnycax /
Table 5. Frequency of use of pragmatic markers in the poetic corpus and national corpora

MK MK nm (UTAN NnK
nm (PYC) (PYO) HKPAl| MM (AHTN) (AHFN) GloWbE ( ) (MTAN) KiParla
cnacmbo 81 656 |thank you 39 115 |grazie 16 501
npuset 43 171 |hi 26 58 |ciao 22 184
(1) BoOGLWLE(-TO) 146 | 214 |in general 4 32 in generale 8 36
cnefoBaTeNibHO 20 24  |therefore 83 175 |generalmente 5 10
C O4HOW CTOPOHbI 36 80 |on the one hand 1 8 da una parte 10 52

723



CoxomoBa O.B., ®emienko B.B. 2024. Russian Journal of Linguistics. T. 28. Ne 3. C. 706-733

nK nK nMm (UTAN) | NK
nMm (PYc) (PYC) HKPA| MM (AHIN) (AHIT) GloWbE (UTAN) KiParla
C Apyrow ctopoHbl | 70 111 |on the other 10 52 |d’altra parte 45 37
hand (dall’altre
parte)
TeM He MmeHee 36 147 |perhaps 244 204 |al contrario 12 10
Hanpumep 277 | 583 |for example 74 177 |per esempio 73 331

5. O6cyXaeHue pe3ynbTaToB KOPMNYCHO-AUCKYPCUBHOIO aHaNAu3a

B nenoM, u3sMeHeHre KOMMYHUKATUBHBIX YCIIOBUM BBICKa3bIBAHUSA B HOBBIX
Meaua-uHTepdeiicax MmocieIHuX AECSITUIETHI 4acTO BBICTYNAET TPUITEPOM JUIsS
SI3BIKOBOTO SKCIIEPUMEHTA B MO33UH, B CHIIy YET0 MOXHO FOBOPUThH 00 aKTHBM3a-
IAA MPArMaTH4YeCcKOro 3KCIEePUMEHTAa B IOJ3UMM B HOBBIX MeaHa. YUYHUTHIBAs
WHTEHCUBHOCTb MPAKTUK KOMMYHHUKALIMH, B [TO33UU BBISABIISETCS DKCIICPUMEHT B
o0jacTu peanu3aluyd KOMMYHUKATUBHBIX CTPATEruil, BolpaxkaeMblil pasHbiMu [IM.

AKTyanusanus IparMaTU4ecKoro U3MEPEHUs YacTo 3aIllyCKacT MapaJliesib-
HYI0 aHOMAJIM3ALMI0 HA YPOBHAX CEMAHTHKH, TPAMMATHKH U CHHTAKCHCA.
MoKHO pacCMOTPETh B3aUMOACHCTBUE IIPATMATUKH C PA3HBIMU S3BIKOBBIMU YPOB-
HSIMU Ha MIPUMEPE aKTHBHU3AIMNA CHHTAKCHYECKUX U MOP(O-IepUBAIIHOHHBIX MTPO-
LIECCOB B ITO3TUYECKUX TEKCTaX.

[Tapuemsiiust, OyAy4n KOHCTPYKLHMEH SKCIPECCUBHOIO CHUHTAKCHCA, Xapak-
TEpHa Kak Ul pa3rOBOPHOM PEUH, TAK U IIOITUYECKOTO SA3bIKA B LIE€JIOM, HAIIPUMED,

(14) B pyxu sozomy! Ymob ne cmena eepmemocs 6 kpyey! / Ilycmo cebe pyku,
u 2ybwi, u cepoye cooicey! (M. 1|Beracra);

(15) Bom mo, umo mam ¢ moboii dano. / Hadoneo. Hascezoa. /lo epoba
(. bponckwuit),

HO B COBPEMEHHOM I033UM B KAaueCTBE MApLEUIATOB PETYJISIPHO BBICTYIIAIOT HE
JIEKCUYECKHUE €IMHUIIBI, a TparMaTuyeckue Mapkepsl. Beigenenue [IM B kauecTBe
MYHKTYallUOHHO U HHTOHAIIUOHHO CAMOCTOSATCIIbHBIX OTPE3KOB BhIPAKACT B3aAUMO-
JIeiCTBHE MOATHUECKOT0 BHICKA3bIBAHUS C Pa3rOBOPHOM pEUbiO M OXBATHIBAET pa3-
HBIC A3BIKOBBIC YPOBHMU!

(16) He nymcno. Ilpexpactio nommuro npo 6onocul. bescams, wunvl Kuzuia
(A. dparomorieHko);

(17) Komy smo? Tem, xmo ue evibpanca? CnedosamenvnHo — Kxyoa?
(A. lparomMo1eHko);

(18) Bapwvep ckomkarno npocexoii / — eonocok nHe. Henvzsa (A. apun);

(19) (nemroeo:) anonumuot anamomuu (*ramunuposannou™ / | — eenuxamu
us mucmoes. / 20e naoo (H. Ckannnaka).

HekonBeHmonanpsHoe YNoTpeOJieHHe NparMaTudeckux MapKepoB MOXKET
MIPOUCXOUTH MapaJUIeTbHO ¢ aKTUBU3AILIMEH CII0BOOOPa30BaTENbHBIX HHHOBAIIHH,
YTO MPHUBOJUT K aKTyaJU3allMu Pa3HbIX 3HAYCHHUM €IMHUIBI — KaK YacTH CIIOBa,
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u kak [IM (mon- B (yHKIMU KCEHOMOKA3aTels; gia- — HEBEPHOE HAMUCaHHE
uTan. gia):

(20) <eosopuna>, mon / wanuem ceoum (1. Kpacnonep);

(21) bello parlando di / se siva avanti cosi se / ma dimentica non dirlo / avanza
sporco gia / llo prima che tutto non / ntando la primi (N. Balestrini)

[To pe3ynbpTaTam UcCleTOBaHHS OBLIM CIEIAaHBI BBIBOJBI, KACAIOIINECS BCEX
Bomeamux B kopnyc rpymnmn [IM. Paccmorpum noapo6Hee 0coOeHHOCTH (YHKITH-
OHHMPOBAHWSI HJUIOKYTUBHBIX TJIar0JIOB TOBOPEHHUS U JIUCKYPCUBHBIX MapkepoB. Ha
o0miemM GoHe HEBBICOKON YaCTOTHOCTH YNOTPEOICHNS MIIJIOKYTUBHBIX IJ1aroJioB
B [IK ocobGeHHO yacTo ymoTpeOsitoTCsl rIaroiabl ToBOpeHus (eogopums, say, tell,
dire, parlare u np.). HacToTHOCTH UX ynoTpebnenus B [1/] oTpaxaeT xapakTepHyIO
JUTSL TI093UHU YCTAaHOBKY Ha caMOpedIIeKCHIO.

Hanpuwmep,

(22) s sam 2060pio, 20680pro, bapabamio, crviuty, «ysemymy / u ecnmv 00HO U
Mo Jice. 5 2060PI0 OMPAOAMU Ysembl, / pacmyujue U3z NPonycmusuiell Koxicu
<...> s 2060pI0, HACKOJbLKO Oenble YBemKU MHE NO360JSION /2080PuUmb,
Mmewaiom, ovtwamo, uuu (H. Cxangnaka);

(23) Am I not bound, I guess, (I say to myself) to regard him tenderly, / to
concentrate on the man’s trunk instead of his face, which in this case, / is so
impassive (L. Scalapino);

(24) I say I have said / here, you will say I (C. Coolidge) u T.1.

Uro kacaeTcss AMCKYPCHBHBIX MAapKepoB, BO BCEX TpeX s3blkax Ooree
YaCTOTHO YNOTpeOIeHne MHTEPIIEPCOHATBHBIX MAapKEPOB (TaKUX KakK 0a, Hem, npu-
eem, NOKa W Jip.), 4TO BeIpa)kaeT HHTEHIIMIO Ha TOBBIIIICHHOE BOBIICUCHHE a/ipecaTa
B MHTEpaKINI0. MeTaTeKCTOBBIE MAPKEPhI YIOTPEOISIOTCS PEXE, HO OKA3bIBAIOTCS
B (poKyce S3BIKOBOTO IKCIIEPUMEHTA U METas3bIKOBOM pediekcun. Hampumep, map-
KEp BBIBOJIA UMAaK, KOTOPOU PETYIISIPHO BCTPEUYAETCS B CEPEIMHE TEKCTA U XapaK-
TEPU3YET HAPYILIECHUE JIOTUYECKOW MOCIEN0BATEIBHOCTH IEUCTBUM, HAIIPUMED, B
coueTaHuH ¢ (Pa30BBIM TJIAT0JIOM HAYUHAMD:

(25) He obnamyw / Hebwimue. / [Ipowinoe u 6yoywee // Hmak, nauunaro cmuxomeope-
nue, / Iloonoocus mom I'ecce noo bymaey-/ Braey (B. @umamos)

MeraTekcTOBbIE MapKephbl JIOTUYECKOW OpraHu3allid BBICKA3bIBAHUS PETy-
JIIPHO Y4acCTBYIOT B PArMaTUYECKOM IKCIEPUMEHTE 110 HAPYILIEHHUIO JIOTUYECKUX
oTiepallii, HapuMep, Kay3adbHOU CBsI3H (credosamenvho, quindi, therefore):

(26) On Gpocui cobaky UTO HEOKHUIAHHO

Cobaka ecT NTHIy c1e10BaTEIbHO

Omna napurt B Bo3myxe kua kai he kuli emanu
Trl chemb cobaky 0e3 mepeBoaa (A. J[paroMomieHko)

B mpumepe (26) mpuUUMHHO-CIIEICTBEHHbIE OTHOLICHUS HapyLIAKOTCs, IO-
CKOJIBKY OTCYTCTBYET CBSI3b MEX]y IPONO3ULMIMH, COCAUHEHHBIMU E€AMHMLIEH
cnedosamenvHo. bonee TOro, MOCTaHOBKA cedosamenbHO B KOHIE CTPOKH U
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CTpodbI MOXKET MOPa3yMeBaTh OOPHIB BHICKA3bIBaHUS, KOTJa 3TOT (hparMeHT (OH
opocun cobaxy umo neoxcuoanno / Cobaxa ecm nmuyy cied08amenbHo) BBICTY-
IaeT B POJU OTAEIBHOM IPONO3UIMHU, BTOPON KOMIIOHEHT KOTOPOM COKpAIlEeH U
CHUHTaKCUYECKH, M JIOTUYECKH. 31€Ch SJUTUTICKC UMEHHOM TPYIIITBI IPUBOIUT K pac-
NIUPEHHIO PYHKIUH MparMaTuiaeckoro Mapkepa (Kak B paCCMOTPEHHOM BEIIIIE TIPHU-
Mepe «s TOBOPIO 0»), & HApYIICHUE CHHTAKCUYECKHUX CBSA3EH B IOATHYECKOM TEKCTE
MO>KET OBITh MOHSTO KaK YKCIIEPUMEHT I10 BBISBICHUIO TPAHUI] JOTUYECKUX CBSI3EH
B SI3BIKE.

Cxo0uii IpHeM OTKJIOHEHHSI OT HOPMAaTUBHOW COUETAEMOCTH 3a CUET DJUIHII-
cuca riarofa-ckaszyemoro (il passato e quindi il pensato ‘Tiponnoe ¥ MOTOMY MbIC-
JUMOE’) BCTPEYAETCs B CIEAYIONIEM ITPUMEpE:

(27) il passato e quindi il pensato
il passato in quanto corrisponde alla parola
il pensato in quanto corrisponde alla parola
il pensato che va in direzione opposta (M. Zaffarano)

Takasi HETOJIHOTa, XapakTepHas B OOJbIIEH CTENEHU Uil pa3rOBOPHOU pedH,
MO3BOJISIET TTOBBICUTH SKCITPECCUBHOCTh BhICKa3biBaHUsA. B mpumepe (27) oHa 1o-
MOJTHSACTCS HapyIIEHUEM JIOTHUECKON CBSA3H MEXTy ABYMS YacTSIMH KOHCTPYKIINH,
COEJMHAEMBIMU JHCKYPCUBHBIM MapKepoM quindi, KOTOpBI Oosiee XapakTepeH
JUI HAYy4HOTO JMCKYypca M UCHOJIb3YyeTcs Ui 0003HAYEHMs JIOTMYECKOIo Clej-
CTBHSI U3 CKa3aHHOTO paHee. OHAKO B JAaHHOM KOHTEKCTE JIBE YaCTH NPEJIOKEHHS
He 00JIaJjaroT MPSMOH JIOTHYECKON CBA3BIO: i/ passato ‘mponioe’ u cyOCTaHTHUBU-
poBaHHas (hopMa ¢ onpeieIeHHBIM apTUKIIeM i/ pensato B 3Ha4YeHUN PHUITIOCOPCKON
KAaTEeropuu ‘MbICIUMOE’.

Jloruko-ceMaHTUYEeCKUI CIBUT B cepe SMUCTEMHUUECKON MOJIaIbHOCTH C T10-
MOIIIBIO HAPYIIICHUSI Kay3aJbHbIX OTHOIICHUN HaOII0JaeTcs B ipumepe (28):

(28) I do not know English, and therefore I can have nothing to
say about this latest war, flowering through a night-
scope in the evening sky (M. Palmer).

Otka3 OoT caMOBBIpa)KEHHsI MOTUBUPYETCS] HE3HaHUEM s3bIKa (have nothing to
say), 9TO UMEET TaKXKe 3HaUeHHUE ‘0TCYTCTBHE COOCTBEHHOM mo3unuu’ . boee Toro,
TaKO€ BBbICKa3bIBAHHME CEMAHTUYECKU CXOXKE C WUIOKYTUBHBIM CaMOyOUNCTBOM,
IOCKOJIbKY CyOBEKT OTPULIAET COOCTBEHHBIN akT peun >,

TakuMm 06pazoM, MeTas3bIKOBbIE TUCKYPCUBHBIE MAPKEPhI PETYIISIPHO BBICTY-
NaIOT B POJIU HE «KOHHEKTOPOBY», a «IHUCKOHHEKTOPOB» 4, cTaHoBsACH MapkepaMu
IIParMaTH4ECKOro SKCIEPUMEHTA IO BBISBICHUIO I'PAHUL] JIOTUYECKUX CBS3€d B

SA3BIKC YCPE3 BO3MOKHOCTU IMOHHUMAaHUA COO6H.[CHI/I}I aapecaToMm. Ot CANHUIIBI

13 Cp. ¢ rmaronamu roBopeHwmsi, KOTOPbIE COAEPKAT CEMAHTUYECKMI KOMIIOHEHT, Pa3pyIlalomui
WUTOKYTHUBHYIO LETIb (1eamb, pyeamy, 1bCmums U Ip.), TOCKOJIBKY HEIb3s OOMaHyTh, CKa3aB s 12y
(Benmniep 1985: 240-241).

14 Tlonpo6Hee 06 0OCOGEHHOCTAX (YHKIMH JUCKYPCHBHBIX CJIOB B TO3THYECKOM TEKCTE CM.
(Coxomnora 2019).
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TaKKe pean3yroT xapaktepHyto s [1/] MeTas3pIkoBy0 pedIeKCHIo BO B3aUMO-
NEHCTBUY C apTyMEHTATUBHBIM JIUCKYPCOM.

Hapsiny ¢ o0muMu yepraMu MOITUYECKOM MparMaTuku B TPEX aHaIH3UpYe-
MBIX SI3bIKaX BBIJCJICHBI M Pa3jiu4Ms, XapakTepHble ans HuX. Hanpumep, B pyc-
CKOM M MTaJbSHCKON MO33UU JUCKYPCHUBHBIE MAapKEphl HCIOJB3YIOTCA B LIEJIOM
yarie, 4eM B aMEpPUKaHCKOM, UTO CBsI3aHO C 00Jiee pa3BUTON CHCTEMOM ITHX €IH-
HUI[ B PYCCKOM U UTATBSIHCKOM SI3bIKaX. Pa3inuus sS36IKOBOTO CTPOSI BIMSIFOT M HA
cnenuQuKy mparMaTHyecKoro 3KCIepruMeHTa.

Tak, nns aHrI0A3BIYHON T093MM HAauboJee XapaKTepeH SKCIEPUMEHT C CHH-
TakCUCOM (B cHTy (PMKCHPOBAHHOTO TOpsIKa CIOB) (29) U ¢ rpaMMaTHYECKUMHU
KoHcTpyKuusmu (30):

(29) Suddenly photograph speak I (R. Silliman);
(30) To what we never knew / Nor will, nor who, nor say (Ch. Bernstein).

((CFYH_IGHI/IC» CUHOHMMHYHBIX €IWHUI] TAKXKC IMOATBEPKAACT YCTAHOBKY Ha
CHHTAKCUYECCKHUU OKCIICPUMCHT B AHTJIOS3BIYHOM ITO33UH:

(31) But but. <...> Yet the narrative of / shadow crosses the garden, cool and
damp. Nonetheless, those two guys in /that parked Buick have just got to be
narcs (R. Silliman).

B pycckos3buH0# 1103311 (110 CPaBHEHHIO C aHTJIO- U UTANOS3BIYHON) Oosee
YaCTOTHBI DKCIIEPUMEHTHI cO cioBooOpazoBanueM (20), (32) u (33):

(32) oa-oa-nem (Bc. HekpacoB),
(33) anmuoa u anmunem (Bc. Hekpaco)

U C U3MEHEHUEM MOJAJIBHOCTH. B yCI0BHSX B3aUMOAEHCTBUS NIParMaTHKU C
Pa3HBIMU SA3bIKOBBIMH YPOBHSMH OO0JIBIIOE 3HAYEHUE UMEET MOJAIBHOCTh KaK I10-
IpaHUYHasi 30Ha MEXAY CEMaHTHUKO-CHHTAKCUYECKUM U MparMaTHyecKuM u3Mepe-
Husimu. Tak, B mpumepe (34) cdepoii aeiicTBUs mokazaTesns STUCTEMUYECKON MO-
JATbHOCTU 603MOHCHO OKA3BbIBACTCS U CMBICII KAK CEMaHTUYECKasi KaTeropus, U 00-
nacTh (POHOBOI'O 3HAHMSI ajjpecaTa:

(34) 6 copsuem / npocwinarouemca? — 803MOMNCHO — CMbICL? — MO-
0010 OKPYIICEHHDLU / KAK NPAXOM — HEKOU CYWHOCMU? — 8O3MOMNCHO / Hese-
oomoti mebe camou? (I'. Airn).

B mpumepe (35) smmuncuc MMEHHOW TPYIIIBI MEepel aKKy3aTUBHOU (opMOit
JUYHBIX MECTOMMEHHH (MeHs u mebs) pacmupsieT 00JacTh HHTEPHpEeTaruu
OTHOIIICHHUS TOBOPSIIETO K CUTYyalllH, Korjaa B chepy MoaudUKauu moka3aTens
MOJIAJILHOCTHU TIOTMAJAI0T CYOBEKT U ajipecaT, CyIIeCTBOBaHHE KOTOPBIX OKa3bIBa-
€TCS TTOJT BOIIPOCOM:

(35) 603mootcno, mens u mebsi cmanem yy8CMBEOM, NOHAMUEM, NOHUMAHUEM,
CMBICIIOM, 3HAYCHUECM, OWYUWEHUEM ULU MHONCECTNBO SENSUS CMbIKAIOMCSL Ye-
pe3 paz (JI. Aramanosa).
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[TockonbKy WTaIBSIHCKHI SI3BIK OTHOCUTCSI K SI3bIKaM pro-drop, B KOTOPBIX
HOPMAaTHBHO OITYCKAIOTCSl JIMYHbIE MECTOMMEHHS, B UTAIOA3BIYHON MO33UU pac-
MPOCTPAHEH SKCIEPUMEHT C JEUKCHUCOM, KOTJla JUYHbIE MECTOMMEHHS HE TOJIBKO
COXPAHSIFOTCSI, HO M BBIACIATHCS TpadUIecKu:

(36) io sia colui che "io" / "io" dire, almeno, puo, nel vuoto, / puo, nell ’im-
menso scotoma, / "io", piu che la pietra, la foglia, il cielo, "io"
(A. Zanzotto);

(37) Io | era | naufragio (N. Cagnone).

B UTanbsAHCKON IO33UU MIPAarMaTU4ECKUN HKCIIEPUMEHT 4acTO COBMELIACTCS
CO CTPYKTYpHO-CUHTakTHueckuM: [IM 0O0pa3yroT T.H. «CKOIUICHUS» WU «Ile-
nouku» (Tepmunsbl, BBeAeHHbIe K. bamanemioi nis ananuza [IM B pa3roBopHoif
peun (Bazzanella 2015: 40)), koraa MoBBIIIEHUE YaCTOTHOCTH YIIOTPEOJIECHUS €T~
HUI] TPUBOJIUT K PACUIMPEHHIO IMaNa30Ha OTKIIOHEHUS! OT HOPMATHBHOTO yIIOTPeO-
JICHHUSL:

(38) verso un colloque-dialogue, «sessualita e creativitay): «segue, nel genere
gesto mancato, ancora, immediato, il medicamento pagato e dimenticato
(dunque, via via, / la guancia che si gonfia), e precedono le scarpe nuove
troppo strette, appena, abbandonate (E. Sanguineti).

Jleiikcuc Kak oJjHa U3 OCHOBHBIX KaTErOpHH NMParMaTUKU TPAIULIMOHHO U3Y-
yajiach B paMKax TEOpUH NepPOPMATUBHOCTU C TOUKHU 3PEHUS NMPOSIBICHUS CyOb-
€KTa BbICKa3bIBaHUS B €ro peueBoM JeiicTBuu. O pyHKIuAX MUPTEPOB B MOITHYE-
CKOM $3bIK€ BbICKa3bIBasICs Bsu. Be. IBaHOB, puBOIs Ciiydan JEUKTUYECKOTO BbI-
pa’keHMsI KaTeTOpUU «OIpeeIeHHOCTH-HeolpeiesieHHOCTH». Ecian B cBonx pabo-
Tax OH OTMEYAJI BO3POCIIYIO POJIb AEHKCHCA B T0A3UHA XX BEKa, KOTOpask COCPe1o-
TOYEHA Ha «BBIPAKCHUM JIMYHOCTH I103Ta B MUHYTY CaMOIr0 aKTa MO3THYECKOU
peun» (MBanoB 1979: 106), To B pamMKax Halllero UCCIEA0BaHUS YAAIOCh HE TOJIBKO
BepU(DUIIUPOBATH 3Ty TUIOTE3Y C YUETOM KOPITYCHBIX JJAHHBIX, HO U PACCMOTPETh
JTUHAMHKY, CBSA3aHHYIO C TIOBBIIIEHUEM POJIM ITparMaTUKU B SI3bIKE HOBEHIIEH M03-
3UM. YUUTBIBAasi KOHUEMIMIO MECTOMMEHHOM MO3TUKH KaK MIPEUMYLIECTBEHHO JIU-
PHKO-ITIO3TUYECKON pa3HOBUIHOCTH Jelikcuca .M. KoBTyHOBOI, COrsacHO KOTO-
pOH «IEMKTUYECKUE MECTOMMEHMS B TO3TUYECKUX TEKCTAX, yCTaHABIUBAS TOUKY
3peHMs BOCTIPUHUMAIOIIIETO, CO3/1at0T o0pa3 BocnpusTus mupa» (Kosrynosa 1986:
26), MBI pacumpsieM cepy MO3ITUYECKON MparMaTuky, BBOAS B Hee Jpyrue Impar-
MaTHYECKHE MapaMeTpsl (meppopMaTUBHBIE TIAaroiibl, AUCKYPCUBHBIE MapKepHl,
HOKa3aTeIu MOJIAIbHOCTHU U JIp.)

B srom HanpaBieHuH ObUIM MPEeANPUHATHI HEKOTOPbIE KOHKPETHBIE UCCIIEe10-
BaHUs (HOpM TNPHUCYTCTBUSA CyObEKTa B MOITHUECKOM BbICKa3biBaHUM. Ha 0Gase
MOCTyNaToB JUHIrBUCcTHYecKON mparMatuku C.T. 3onsH dopMynupyer Teopuio
nosTudeckoil nmparmaceManTuku (3omnsn 2014). B gyacTHOCTH, OH paccMaTpUBaeT
MOKa3aTea MOJAJIBHOCTH B TEKCTaX KJIACCUYECKOM IMO33UM M I033UU Hayaia
XX Beka, B TO BpeMsI KaK B HAILIEM MCCIIEIOBAHUN PACCMaTPUBAIOTCS IparMaTuye-
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CKHE SIBJICHHs, XapaKTEPHbIE JUUIl HOBEMILIEH I1033UHU, Pa3BUBAIOIIECH HKCIIEPUMEH-
TalbHYIO Tpaauiuioo. O BBIABMKEHUH B COBPEMEHHOM MO33WM HA MEPBBIM TUIaH
nparmatuku u aeiikcuca nuimryt O.M. Cesepckas (Ceepckas 2018) u apyrue
uccnenoatenu (Demenko 2018a, 2023, Cokonosa, 3axapkus 2021). I[Ipoananu-
3UpPOBAHHBIN B HACTOSIIEH CTaThe OOIIMPHBIA MaTepHall MOATHYECKOTO TUCKypca
JEMOHCTPHUPYET, KAKME UMEHHO IIPAarMaTHYECKUE CPEJICTBA SI3bIKA B LIEJIOM U KOH-
KPETHBIX HAIMOHAIBHBIX SI3BIKOB (PYCCKOM, aHIJIMMCKOM, UTAJIbSIHCKOM) TOJY-
YaloT CMBICIIOBYIO Harpy3Ky B peaiu3aliy MO3THYECKON (YHKIIUH.

6. 3aK/sl0yeHue

[IpennoxeHHBI B TAHHOM CTaThe MOJXO[ MO3BOJSIET BHISIBUTH MEXaHU3MBI
TpaHchopMaIii KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETHH U SI3LIKOBBIX CPEJICTB BHIPAKCHHUS
B HOBBIX TEXHOJOTHYECKHUX YCIOBUSAX, ONMPENESIONINX TUHAMUKY KaK B COLIUAJIb-
HOM cepe (0ObIIeHHAS peub B IHTepHETE), TaK ¥ B 00JIACTH SI3BIKOBOTO IKCIIEPH-
MeHTa (COBpeMEeHHas M033Us B 3M0XY HOBBIX Meaua). OTKIOHEHHs] OT HOPMBI B
OOBIICHHOM s13bIke B IHTEepHETE (B 4aTaxX M COICETAX) OCYIIECTBISIIOTCS C LIEbIO
TOCTIKEeHHS d(PPEeKTUBHOM KOMMYHHUKAIMU, B TO BpeMs kak B I1J[ mpoBomutcs
IIparMaTU4eCKUil SKCIIEPUMEHT C TOUKH 3PEHUA KaK SI3bIKOBOM, TaK 1 KOMMYHHKa-
TUBHOM.

Ynorpebnsas [IM, coBpeMEeHHBIE MO3THI BBIBOJIAT B (POKYC METas3bIKOBYIO
(yHKIMIO BBICKA3bIBaHUS U AENAIOT MO33HUIO TUIOUIAIKON MparMaTHueCcKoro 3Kcre-
pUMEHTA, B KOTOPBII BOBJIEKAIOTCSI pa3HbIE ParMaTHYECKUE NapaMeTphbl: JUCKYP-
CUBHBIE MapKephbl, TeHKTUKH, TTOKa3aTeIld MOAAIbHOCTH U Ap. Ecnu B penpinymue
Nepuobl (MOJAEPHU3M M aBaHTap] NepBoi MMoyoBUHBI XX BeKa) 1M033Us dKCIEpH-
MEHTHpOBaJa B OONbIIEH CTENEeHH ¢ IEKCHKON M CUHTakcucoM '’ To B mociennee
BpeMst Oosiee aKTUBHBIM HM3MEPEHHEM IO3TUYECKOTO IKCIEPUMEHTA BBICTYMAET
nparMatuka. 3HauyeHUe MparMaTHYeCKUX MapKepoB BapbHUPYETCs B 3aBUCHMOCTH
OT KOHTEKCTA, IIOATOMY OHM TakXke 00J1a/1al0T CBOWCTBOM MHTEPAKTUBHOCTH H BO-
BJICUECHHUS aJjpecaTta (YuTaTessl) B MOITHYECKYI0O KOMMYHHUKAIHUIO.

B 1ien1omM MOXHO 3aKIIIOYUTh, YTO KCIEPUMEHT € IIParMaTUKON O3TUYECKOTO
BBICKA3bIBaHUS — YepTa HOBEHUIIIEH MOI3UM HA Pa3HbIX SA3bIKAX B IMOCJIEIHUE JeCs-
THIIETHS. VICTOKHM TaKUX 3KCIIEPUMEHTOB BOCXOISAT K epPOPMaTUBHOMY TOBOPOTY
1960-x ronoB B o6mact pustocoPpuu, TMHTBUCTUKH U Xy T0KECTBEHHOMN MPAKTHKHU.
B wyacTHOCTH, MO3THI HAYMHAIOT 3KCIEPUMEHTHPOBAaTH C KOMMYHHKAaTHUBHOM
cpemol TOdTHYECKHX TeKCToB (kaptouku JI. PyOunmTeiitHa, mepdopmaHChI
TpaHC(OYPUCTOB M KOHILENTYaJIMCTOB, JHHIBOLEHTpU4YHas mod3us B CIIA
u EBpomne). B mocienHue Tpu AECATHUICTHS TOITUYECKHH IHUCKYpC pearupyer
Ha pacIpOCTPAHEHHWE HOBBIX KOMMYHHMKAaTHBHBIX M€JIUWa — IIEPCOHAJIbHBIE
KOMITBIOTEPBI, MOOUIIbHAS CBSI3b, VIHTEpHET, COLIMANbHBIE CETU U MECCEHIKEPhI —
MIOCPENICTBOM ellie Ooubliei (POKyCHPOBKU Ha MParMaTUYECKUX CPEACTBAX S3bIKA.

15 T1o maHHBIM NPOBENEHHOTO MCCIIEN0BAHUS OJHUM U3 aBTOPOB cTaThu: (Pemenko 201806).
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B ycnoBusX yCTHO-NIMCBMEHHOM MHTEPHET-KOMMYHUKAIUd B I0J3HIO,
C OJJTHOM CTOPOHBI, JIETKO IPOHUKAIOT MAaTTEPHBI M 2JIEMEHTHI IOBCETHEBHOM peyH,
U C Ipyroil — MeramosThyeckas peduiekcusi HarpaBlsieTCsl Ha MparMaTHYeCcKuit
A3BIKOBOM DKCIEPUMEHT, TP KOTOPOM JUAJIEKTHKAa KOMMYHHUKATHBHBIX KOHBCH-
LUH U UX HAPYLIEHUH 4aCTO CTAHOBUTCS TPUITEPOM ITOITUYECKUX HOBALUH.
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Déniel Z. Kéadar’s Ritual and Language aims to build a comprehensive
framework for understanding ritual, drawing deeply from the principles of
pragmatics. Pragmatics, a branch of linguistics, emerged in response to the
understanding that language is not just a set of static rules and structures, but a
dynamic tool employed by speakers to achieve various communicative objectives.
The field gained significant traction through the foundational work of language
philosophers John Austin (1962) and John Searle (1969), who highlighted the
importance of analyzing language based on its practical functions and its impact on
social interactions. Kadar’s new book continues the exploration of ritual in
language and communication, building upon his previous work (2017).

The term ‘ritual’ carries a myriad of connotations and interpretations, spanning
diverse cultural, social, and linguistic contexts. From ceremonial rites to everyday
social norms, rituals encompass a wide spectrum of practices that serve distinct
functions within societies. Anthropological inquiries into ritual have yielded
multifaceted definitions, reflecting its intricate role in shaping cultural identities,
maintaining social cohesion, and expressing collective values. Within the realm of
linguistic pragmatics, ‘ritual’ takes on additional layers of complexity. It
encompasses not only formalized ceremonies and religious observances but also
the performative aspects of language use in everyday interactions. Scholars
influenced by sociological perspectives, particularly the insights of Erving Goffman
(1967), have delved into the nuances of ritualistic behavior, distinguishing between
various types of rituals based on their social functions and symbolic meanings.

© Fariz Alnizar, 2024
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
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For instance, Goffman delineates between presentational rituals, where
individuals make specific attestations to others, and avoidance rituals, which entail
expressions of deference or respect. These distinctions highlight the intricacies of
ritualized communication and its role in shaping interpersonal dynamics and social
hierarchies.

Furthermore, the meaning of ‘ritual’ can vary significantly across languages
and individual speakers. While there may be overarching similarities in how rituals
are conceptualized and enacted across cultures, each linguistic community may
have its unique rituals and conventions that reflect its cultural values and norms.

Despite its ubiquity, defining ‘ritual poses inherent challenges for linguists and
social scientists alike. A simplistic definition might describe ritual as communal
language use aimed at reinforcing social structures. However, such a definition fails
to capture the full complexity of ritualistic practices and their multifaceted functions
within societies.

In summary, this book seeks to navigate the intricate terrain of ritual through
a pragmatic lens, acknowledging its diverse manifestations and significance across
different cultural and linguistic contexts. By elucidating the pragmatic dimensions
of ritual, the aim is to provide scholars and researchers with a nuanced
understanding of this fundamental aspect of human social interaction.

The book is structured into three parts, each focusing on different aspects of
ritual and language.

Part I consists of three chapters, introducing readers to the basics of ritual and
language. Chapter 2 discusses the pragmatic perspective of ritual, highlighting its
significance in understanding language use across various contexts. It emphasizes
Goffman's concept of 'interaction ritual' and outlines the pragmatic features of the
ritual language. Chapters 3 and 4 illustrate how this perspective applies to studying
complex interactional rituals, such as mediated aggression and public
communication protocols.

Part II explores phenomena observed in interactionally complex rituals,
including mimesis, (self-)displaying behavior, and liminality. Chapter 5 delves into
'performative mimesis,’ where participants mimic predetermined interactional
scripts, exemplified by Chinese university military training. Chapter 6 examines
(self-)displaying behavior in rituals, illustrated through historical Chinese letters
showcasing competitive self-displaying. Chapter 7 discusses liminality,
emphasizing its temporal nature and its significance in rituals like workplace
dismissal.

Part III focuses on methodological approaches to studying ritual pragmatics.
Chapters 8 and 9 propose methodologies for analyzing expressions and speech acts
associated with rituals, using contrastive pragmatic analysis and finite typologies.
Chapter 8 explores the relationship between expressions and ritual speech acts,
exemplified by apologies in Chinese and English. Chapter 9 advocates for studying
existing speech act typologies to analyze ritual phenomena, demonstrated through
admonishing in ancient Chinese texts. The second methodological approach,
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presented in Chapters 10 and 11, breaks down complex rituals into replicable
pragmatic units of analysis. Chapter 10 addresses broad ritual phenomena like self-
denigration in Chinese rituals, advocating for considering its use across various
interpersonal scenarios. Chapter 11 proposes a discourse-analytic approach to
studying erratic ritual behavior, exemplified by ritual bargaining in Chinese
markets. Finally, Chapter 12 summarizes the book's contents and suggests future
research directions. Overall, the book provides a comprehensive exploration of
ritual and language from pragmatic perspectives, offering insights into diverse ritual
phenomena and methodological approaches for their study.

“Ritual and Language” by Daniel Z. Kéadar presents a comprehensive
exploration of ritual from a pragmatic perspective, aiming to provide a nuanced
framework for understanding the intricate interplay between language use and
ritualistic practices. While the book offers valuable insights into this complex
subject matter, it also exhibits certain strengths and weaknesses.

One of the key strengths of Kadar’s work lies in its interdisciplinary approach.
By drawing on insights from linguistics, anthropology, sociology, and philosophy,
the book offers a holistic perspective on ritual, acknowledging its multifaceted
nature and diverse manifestations across different cultural contexts. This
interdisciplinary approach enriches the analysis, allowing readers to appreciate the
complexity of ritualistic phenomena from various angles.

Furthermore, Kadar’s meticulous examination of ritual through the lens of
pragmatics contributes to the advancement of scholarly understanding in this field.
The book not only elucidates the pragmatic functions of ritual language but also
offers methodological frameworks for studying ritualistic practices systematically.
This pragmatic anchoring enhances the rigor and replicability of research in the
domain of ritual studies, paving the way for further inquiry and exploration.

Moreover, “Ritual and Language” provides valuable insights into the dynamic
relationship between language and social structures. By highlighting the role of
ritual in reproducing and reinforcing social norms, the book sheds light on the
intricate mechanisms through which language shapes collective identities and
maintains social cohesion. This sociolinguistic perspective adds depth to the
analysis, elucidating the broader societal implications of ritualistic practices.

However, despite its strengths, the book also exhibits certain limitations. One
notable weakness is its dense and specialized terminology, which may pose
challenges for readers unfamiliar with the field of pragmatics or ritual studies. The
complex theoretical framework and technical jargon employed throughout the book
could potentially alienate non-specialist readers, limiting its accessibility and reach.

Additionally, while Kadar offers insightful case studies and examples to
illustrate his theoretical arguments, the book could benefit from a more diverse
range of cultural contexts and empirical data. A broader comparative analysis of
ritualistic practices across different linguistic and cultural communities would
enhance the book's cross-cultural relevance and applicability.
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In conclusion, “Ritual and Language” by Daniel Z. Kadar offers a valuable
contribution to the study of ritual from a pragmatic perspective. Its interdisciplinary
approach, rigorous theoretical framework, and insightful analysis enrich our
understanding of the complex relationship between language and ritual. However,
the book could improve its accessibility and empirical breadth to appeal to a wider
audience and enhance its scholarly impact.
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WuTepnipeTaniionHas mapagurmMa MepeBOJOBEICHUS NPUONH3WIACE K TOU
yepre, Korjaa el Tpedyercs MoJBEeCTH UTOTH CBOEro OoJsiee ueM TPUALIATUIIETHETO
pazButusa. MMeHHO 3Ty 3amady pemaeT MOHOTpadusi POCCHHCKUX YUEHBIX-
nepeoaoseaoB J.H. Mumkyposa u M.I'. HoBukoBoi «IlepeBoaumocts — HENepe-
BOAMMOCTE: beutoe u nymel...» (2024). Monorpadus npoaoinkaeT ceputo GpyHaa-
MEHTAJIbHBIX TPYAOB 3THUX aBTOPOB, IOCBALICHHBIX T'€PMEHEBTUKE IepeBOAa
(Mumkypos 2018, Mumkypos, HoBukosa 2020 u nip.).
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B cBoeM moixo/ie aBTOPBI OTTAIKUBAIOTCS OT PYHIAMEHTAILHOW TUXOTOMHH
repeBoja, KOTopast MPOHU3BIBAET BCIO €r0 OHTOJIOTHIO. ATIOPHUSI KIIEPEBOUMOCTD —
HEMEePEBOJUMOCTBY JISKUT B OCHOBE BCEX APYTMX OHTOJOTMYECKHUX OIIO3UIIMM,
OOBSCHSIIONIMX MPUPOAY MEpeBOJa, M, MPEXKIE BCEro, B OCHOBE OMIO3UIIUU
«aJIeKBaTHOCTh — SKBUBAJICHTHOCTH», B TEPMUHAX KOTOPOI 0OBIYHO paCKPBIBACTCS
(eHOMEH COOTBETCTBUSI B IepeBojie. B oTnuune OT Apyrux nepeBoAOBETIECKUX
NapagurM — CMpPYKMypHO-TUHSBUCIUYECKOU U KOMMYHUKAMUBHO-0eAMeNbHOC-
HOU, TPAKTYIOIIMX HENEPEBOJUMOCTh, KaK MPAaBWIO, C OTPULATEIbHBIX MMO3UIINM,
KakK He4TO, HE UMEIOIee MPUHIIUITHAIBHOTO OHTOJIOTMYECKOTO 3HAYEHUS U OCTal0-
mieecsl 3a paMKaMH TEpeBOJa, aBTOPbl MOHOTpaduu, ONMUPAsICh HAa MPUHLHUIIBI
WHTEPIPETAIIMOHHOTO TMMOAX0/1a, BUASAT B MPOOJIeMe HEMEepPeBOJUMOCTH BaXKHEH-
ITUH OHTOJIOTHYECKUH (DAKTOp M pecypc, OKa3bIBAIOIINI TeHEPUPYIOIIEe BIUSHHEC
Ha niepeBojl. Kak oHU cripaBeyIMBO OTMEUAIOT, «...MMApaJOKCaTbHOCTh CUTYaIUH
3aKJIIOYAETCS B TOM, 4TO HE Oy/b MpoOIeMbl HETIEPEBOIUMOCTH, BOOOIIE HE CIIO-
xwack 01 «Teopust mepeBogay! ... [IpoTuBOpedne «IEPeBOUMOCTD — HETIEPEBO-
JUMOCTB» — 3TO HE TYNMUKOBasi aHTUHOMUS, 2 GEHOMEHOJIOTMYECKU U MPAKTUYECKU
«mponyktuBHas amopus...» (C. 6). Takum oOpa3zom, UHTEpIIpeTaIMOHHAS Mapa-
JUIMa paciiupsieT OHTOJIOTMYECKHE OCHOBAHUS TEOPUHU MEPEBOIUECKON AESATENb-
HOCTH M BBIBOJIUT BCIO CUCTEMY aHAJIM3a NIEPEBO/Ia Ha HOBBII YPOBEHD.

B nepBoii rmaBe MoHoTpadun — « DHUTMA «IIEPEBOAUMOCTH — HEMIEPEBOIUMO-
cTi» B Tpyaax yueHbIX XX—XXI BEKOB» — MPOCIEKUBACTCA UCTOPUSI OTHOLIEHUS
YUEHBIX-IIEPEBOOBEIOB PA3IMYHbIX IIKOJ U HampaBiIeHUH K (HaKTopy HemepeBo-
IuMOCTH Ha npoTsukeHUH XIX—XXI BEKOB: OT B3MVISJ0B HEMELKUX YYEHBIX-PO-
MaHTUKOB KoHIa X VIII — Hayana XIX Beka 10 CTpOrux aHaIUTUUECKUX TEOPHIl
nepeBoja Hamux aHel. [1o pe3ynbraraM HCTOPUUECKOTO IKCKypca JIeIaeTCsl Bbl-
BOJI O TOM, YTO «...CHSTh MPOOJIeMy HETIePeBOIUMOCTH HA OJTHOMY M3 TIOKOJICHHI
TEOPETUKOB U MPAKTHUKOB TepeBoja Tak U He yaanock» (C. 21). B moHorpadum
MIPOTUBONOCTABIIAIOTCS B3IJISIBI TE€X NEPEBOJIOBENIOB, KOTOPHIE MEPEOIICHUBAIOT
po0JieMy HENepeBOJANMOCTH B OIBITE MEPEBOJA, U TEX CHEIHAIHUCTOB, KOTOPHIC
CUMTAIOT €€ MAaJIO3HAYUTEIbHOH, «Iepu(EpHHON», OHTOJOTHUYECKH HECYIIIe-
CTBEHHOU. ABTOPBI CKJIOHSIOTCSI K MIOUCKY KOMIPOMHUCCHOTO BapuaHTa pa3peliie-
HUS TUXOTOMMH NIEPEBOJUMOr0 M HENepeBoAUMOro. OHM pacIIUPSIOT aMIUTUTY Ly
MPUEMOB MEPEeBO/Ia 0 MacliTada OMMCcaTeIbHOTO TIEPeBOa U JaXKe COIePIKATEIIhb-
HOTO KOMMEHTAapUs, IIpeJiarasi B 3TUX LIEJSAX MOHITHE «KBAa3UIEPEBOIa», KOTOPOE
MPU3BAHO «CIIACTH» MEPEBOAYUKA, YTOOBI TOT, KaK TOBOPHUTCS, HE «pa3dmi cede
TOJIOBY» O «CKaJIbl HETIEPEBOIUMOCTH» M HE PUCKOBaJ cBoel pemyrtanumeit (C. 18).
K kBazurepeBoy aBTOpPBI OTHOCSIT ONMUCATENBHBIN, YIOTOOSIONINI, KOHTEKCTY-
aJbHBINA, BOJIBHBINA U cBOOOAHBIN TIepeBo 1 (C. 40—41). Kaxap1ii uX 3TUX BHJIOB KBa-
3UNEPEBO/Ia MPEANOIaraeT OnpeIeIEHHYIO CTENEHb HECOOTBETCTBUS IEPEBOHOTO
TEKCTa MCXOJHOMY IO KPHUTEPHIO SKBUBAJIEHTHOCTH, HO B TO € Bpems OoJee
MOJIHOE M TIMPOKOE MPUONIMKEHUE K HEMY O KPUTEPHUIO ajeKkBaTHOCTH. [laeTcs
moipoOHasi XapaKTepUCTHKA TaK Ha3bIBAEMbIX aKaJeMHUeCKHUX (DaKTOpOB Hermepe-
BOJUMOCTH: OT CTPYKTYPHO-JTHHTBUCTUYECKUX O KOHIENTYalIbHO-KOTHUTUBHBIX,
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JUHTBOKYJIBTYPHBIX, STHONCUXOJIUHIBUCTUYECKUX U CUMBOJUKO-CEMUOTHUYECKHUX.
(C. 22-31). Otr pakTOpsl — KXKIBII B OTACIBHOCTH U B KOMIUIEKCE — XapaKTepH-
3YIOT 00JIACTH MEKBSI3IKOBOM HEMEPEeBOAUMOCTH (OT ONMKalIIel sneMeHTapHON
JI0 ajbHEeHnIei 6osee BBICOKOM, CMBICIIOBOM ), KOTOPBIE TPEOYIOT OT EPEBOUNKA
NpUHTHS 00Jiee WM MEHEe PaJIuKAIbHBIX HHTEPIPETAIIMOHHBIX (TpaHchopMaIu-
OHHBIX) pelleHuni. B 3akiioueHnn riaBbl 1eJ1aeTcs BBIBOJ O TOM, UTO «COOCTBEHHO
MepeBO» M «KBA3UIEPEBOA» HEPaA3JIETUMbl B TEPEBOJUECKON JEATEIBLHOCTH
BO BCEX €€ UCTUHHBIX U MaHUITYIATUBHBIX popmax (C. 45).

Bo BTOpOIi r11aBe — «AprymeHTanus pro et contra TEOpETUIECKON COCTOATEIb-
HOCTH KOHUEMIHNH ‘“HENEPEBOIUMOCTH *» — MPOTUBOIOCTABISIOTCS MO3UIUU CTO-
POHHUKOB U POTUBHUKOB TEOPETHUECKON COCTOSTEIbHOCTH KOHIEIIUU «HETIepe-
BoauMoOcTU». OOIIM BBIBOJ MO UTOTaM COMOCTaBJIEHHS ABYX TOUYEK 3PEHHUS CO-
CTOUT B TOM, YTO HETMIEPEBOJIUMOCTb — MOCTOSIHHBIN CITyTHUK MPAKTUKU U TEOPUU
MepeBojia, CBOe0Opa3Has «TeHb» MEPEeBOJa, KOTOpasi BUIHA U TOHATHA MEPEBO/I-
YUKY, HO HEJAOCTYyITHA KOHEYHOMY MoJiydaresto. [I[poTUBHUKH OHTOJIOTMYECKOTO
CTaTyca HEeTepeBOIUMOCTH BUJIST B HEW BHYTPEHHIOIO «KYXHIO» MepEeBOAUNKA, KO-
TOPYIO TOT HE JOJIKEH MOKa3bIBaTh Moiy4yaTesto. CTOPOHHUKH OHTOJIOTUYECKOTO
cTaTyca HeNepeBOJAUMOCTH, HANpOTHUB, IOJAralwT, YTO IEPEBOMYUK JOKEH
OBITh MaKCHUMAIBHO OTKPHIT, CTPEMUTHCS K MAaKCHMAIbHOW AKCIUTUIUTAIIUN
CMBbICITa. ABTOPBI MOHOTpaUH OTPHUIIAIOT KPAHHOCTH KaK «aOCOJIOTHON TIEPEeBO-
TUMOCTI» (MACabHOTO MEePEeBOJIa), TaK U «a0COMIOTHOW HEMEPEBOIUMOCTIY, HO,
HaIMpOTUB, CTPEMATCA CONM3UTH MO3UIMH CTOPOHHUKOB MEPBOM U BTOPOU TOUEK
3peHust U HalTu npuemiieMblit kommpomuce (C. 50-51).

B uenom aBTOphl MOHOTpa( K MPU3BIBAIOT HE OTKA3BIBATHCS OT TaK Ha3bIBae-
MOTO «IKBHBAJICHTHOTO» MIPHHIINUIIA TIEPEBO/IA, HE OJJ00PSIS NS0 HEOTPaHUUCHHOM
HMHTEPIPETAIIMOHHON CBOOOMABI TepeBoauMKa. JlaeTcs KpUTHUKA TEOPETUYECKUX
MOJIXO/I0B, TPAKTYIOIIUX CIIOCOOBI MTPEOI0JICHUS HETIEPEBOJMMOI0 KaK «IEPEeBO/I-
YecKoe HacHIIMe HaJl OPUTHHAIOMY, KaK CMBICIIOBOM MPOU3BOJ WM KaK MEPeBO/I-
yeckyto ManumyJssinuto. (C. 53-55). He npuHuMaeTcs Ta mo3uIus, COrIaCHO KOTO-
POl «... TMEpEeBOJYMK HMMEET E€CTECTBEHHOE IMpPaBO HE 3aBHUCETh OT OpUTHMHAjA
u u3mensTh ero» (baccuer 2016: 34-35). Kputuke noasepraroTcsi HOMbITKH HEKO-
TOPBIX YYEHBIX TPAKTOBaTh TPaHC(OPMAIIMOHHBIA ACMEKT MepeBoAa KaK YHCTO
CMBICJIOBOE SIBJICHHE, MUHYS KPUTEPUU SKBUBAJIEHTHOCTH. Kareropusi coorBet-
CTBHUSI B MEPEBOJIE B ATOM Cllydyae MPEACTAaeT JOCTATOYHO HEYCTOWYMBOM, Tepsis
BBIpa3UTEIbHBIE OCHOBAHMS. 3HAUNTEIbHAS YACTh KPUTHUKH HANIPABIISIETCS B aJ[pec
cropounnkoB Tak Ha3biBaeMoli CKOIIOC-teopun (K. Paiic u I'. ®depmeepa)
(C. 58-63) u, B yaCTHOCTH, B apeC «KOHLIEMIIMH KOMMYHHKATHBHO-()YHKIIHOHAIIb-
Horo niepeBoga» B.B. Cno6nukosa (Coo6HukoB 2019).

B 1o3uTHBHOM IJ1aHE C MO3ULUN OHTOJIOTUYECKON JUXOTOMUU MEPEBOAUMO-
CTH — HETIEPEBOJIMMOCTH PacCMaTPUBAIOTCS KITIOUEBbIE MOJIOKEHUS TEOpUid BbIAa-
IOIIKUXCSL OTEYECTBEHHBIX YuéHbIX-1lepeBonoBenos: .M. Penkepa, P.B. Munssp-
benopyuesa, B.H. Komuccapona, B.I'. I'aka, A.Jl. lIseitnepa, H.K. "'apGoBckoro,
JLK. JlaTeimesa, I'./]. BockoGoliHuKa 1 Jip., KOTOpBIE, IIPEXkKJIE BCETO, pa3BUBAIOT
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SKBUBAJICHTHO-aHATUTHYECKUNA TOAXOA K TMEPEBOTYCCKUM TpaHCPOpMAIUIM.
[IpoBoauTcst cpaBHEHHE MpeIaraeMbIX dTUMH YUYE€HBIMH KJacCHU(pUKalui rmepe-
BO/IYECKUX TpaHC(POPMALIUi, KOTOPBIE MOAPA3ENAIOTCA Ha «3aKOHOMEPHO-TIepe-
BOJYECKHE» M «BOJBbHBIE/KBA3UIIEPEBOIUECKUEY («MAHUITYJIATUBHBIE») MPUEMBI
nepeBoza. Tak, B 4aCTHOCTH, BBLAEIIAETCS Ta IpyIIa IpueMoB, kotopyro B.I'. I'ak
ompeensi uepe3 moHsATue «kBasutpanchopmanus» (I'ak 1988: 63—75). B moHo-
rpaduu TaHHBIC MPUEMBI XapAKTEPU3YIOTCS KaK MPUEMBI «UTPOBON MaHUTTYJISIIAN
(C. 67-68).

B TpeTheii rnaBe — « AOpus «IepeBOUMOCTH — HENEPEBOAUMOCTIY IS pa3-
JIMYHBIX TUTIOB TEKCTOB U UX JKaHPOB» — MOJHUMAETCS BOPOC O «KOdPPUIIUEHTE
HETMEePEBOUMOCTIY, KOTOPBIM HEOAMHAKOB JIJIsl PA3JIMYHBIX BUIOB TEKCTOB C TOUKH
3pEeHMsI KX TEMATUYECKON U KaHPOBO-CTHIIMCTHYECKOW HampaBieHHocTH (C. 75).
PaccmarpuBaroTcs TEKCTHI ¢ TITyOOKOH KOHHOTAIMEH, IPU MEePEeBOAE KOTOPHIX, KaK
MpaBWJIO, OOHAPY’KMUBAIOTCA MaKCHUMAaJbHbIE MEXBS3bIKOBBIE BBIpA3UTEIbHBIE U
CMBICJIOBBIE pacxoxaeHus. [IpuBOAsSTCA U KPUTHUECKU OLICHUBAIOTCSI TUIIOJIOTUHU
TEKCTOB, MpeJjiaraeMble pPazIUYHBIMU IEPEBOJOBEIAMHU, Pa3rpPaHUYNBAIOIINMHU
TUTIBI TEKCTOB TIO UX CJIOKHOCTH JIJIsl TIEPEBOA, M0 TITyOMHE MPUMEHSEMBIX MPH
nepeBoge ATUX TekcToB TpaHchopmanuii (K. Paiic, O.Ilpynu, A. HoiiGepr,
A.H. CunbnaukoB, A.H. AnekceeBa u ap.). K pa3psay TpyaHonepeBOAMMBIX OTHO-
CATCS TEKCTHI XyA0KECTBEHHBIC (TTOITUYECKHE U TIPO3aNYECKue), CaKpalibHbIE, (Pu-
nocodCckue, PUINIECKIE, peKlIaMHbIe, (OIBKIOPHBIEC U IpyTrHe. B oqHUX U3 3THX
TEKCTOB JIEHCTBYET Tiy0oKasi oOpa3Hasi U KyJIbTypHO-UCTOpUYECKasi acCoIHalys,
B IPYTHX CJIIO)KHOCTH BBI3BIBAIOT MOHATHIHBIE M TEPMUHOJIOTUIECKUE a0CTPAKITHH
(C. 82—137). Becbma uHTEpECeH mopas/ies, MOCBAIICHHBIN MePeBOly MHBEKTHB-
Houi nekcuku (C. 137-143).

YerBepras riaBa («KOrHUTHBHO-repMEHEBTHUECKHE OCHOBBI TUCKYPCHBHO-
UTPOBOHM MapaJurMbl MEpPeBOja») MOCBAIICHA YCTAHOBICHUIO OallaHCa MEXIY
JIBYMs MIOJIFOCAMH TIEPEBOUECKON NEATEIbHOCTH — aCTIEKTaMH MEPEBOJUMOCTU U
HernepeBouMOCTHU. PerieHne 3Toi mpo0ieMbl ycMaTpUBaeTCs Ha Ty TH YTy OIeHUs
HMHTEPIPETALIMOHHOTO MOAX0/1a B pAMKAX KOCHUMUBHO-2ePMEHeBMUUECKOl napa-
ouemvl nepesooa (C. 144—145). Ilpennonaraercs, 4yTo 3Ta nmapagurma J0JxKHa HO-
CUTh MHKJIIO3UBHBIN XapakTep, T.€. OBbITh pacCuMTaHa Ha OXBAT YK€ UMEIOIIErocs
3HAaHUA U JaJbHEHIIee TEOPETUUECKOE Pa3BUTHUE TpaHcaaToloruu. KiroueBbiMu
XapaKTepUCTHUKAMU TMapaJurMbl SBISIOTCA CHUHTE3 MPEIIIECTBYIOUIMX TEOPHii,
OTKPBITOCTh K JalIbHEUILIEMY pa3BUTHUIO, TPAHCAUCUMILUIMHAPHOCTH (T.€. TOTOB-
HOCTh K BOCIIPUSATHIO HJIeH 1 MeTOoA0B pyrux Hayk) (C. 147).

3a mepeBOJOM B IpeIaraéMoil OHTOJIOIMYECKON TPAaKTOBKE IPHU3HAETCS
JaroanyYeckast (MrpoBasi) mpupoja. Jlenaercs ccblika Ha TEOPUIO «SI3BIKOBOM UTPHI»
JI. ButrenmteiiHa, B KOHTEKCTE KOTOPOU U MEPEBOJ] TPAKTyeTCs Kak o/1Ha 13 popm
«SI3BIKOBOM UTPbI». DEHOMEH A3BIKOBOM UTPHI B TIEPEBOJIE CBSI3BIBACTCS C IUCKYP-
COM, BCJIEJl 3@ YEM IpEAJaraercs KOMIUIEKCHOE HaUMEHOBAaHUE MapaJurMbl Kak
OUCKYPCUBHO-USPOBOLL U KOCHUMUBHO-2epMeHesmuyeckol. B maHHOW mapaaurme
3aMETHO PaCUIMPSAIOTCS CMBICIOBBIE TPAHMIIBI COJAEPKATEIBHOM aleKBaTHOCTH M,
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TEM CaMbIM, JEMOKPATU3UPYIOTCS KPUTEPHH SKBHBAJECHTHOCTH MEpeBoja. ITO —
JIBE€ HEpPa3phIBHO CBS3aHHBIX CTOPOHBI MEepeBOAa, I1e Oonbiias cB000Aa B OTHOM
acrekre TpeOyeT aHaJOrMYyHOW CBOOOIBI B JPYTrOM. DTO — UHMEPNPEemayUuoOHHAs.
cB000/1a, KOTOpasi HOCUT B3aWMHBIN, aMOMBAJICHTHBIN XapakTep. BeKpbIBasi CMBbIC-
JIOBYIO «TaifHy» TEKCTa MOCPEICTBOM JKCIUTUIMTAINH (T.€. Oojiee sIBHOTO, HEMO-
CPEICTBEHHOTO €€ BBIPAKEHUS ), IEPEBOTINK BBIHYKIECH UCKATh 00JIee CBOOOTHYIO
(opMy BBIpasKEHUSI.

IlepeBoa Kak KOTHUTUBHBIN MPOIIECC B paMKax JIUCKYPCHBHO-UTPOBOM Mapa-
JUTMBI TPAKTYeTCs] KOHTMHYQJIBHO TIO MPHUHIIUITY T'aIaMEPOBCKOTO «T€PMEHEBTH-
yeckoro kpyray» (C. 148), T.e. kak HEKOTOpasi B3aMHasi CMEHIEMOCTh ITpoliecca 1
pe3ynbrata noHuManus npu nepexoae or MA x IIS. OnepaunonHO nepeBoj
COTJIACHO MpejiaraeMoi KOHIIEMIIMH BKIIIOUAeT YeThipe (a3bl CMBICIOBOTO COMpSI-
xenus npu nepexoje ot UT k [1T: npeononumanue, nonumanue, unmepnpemayuio
u nepesooueckoe peuterue (C. 149), rae B KaKJI0M U3 aCIIEKTOB KOTHHUITUSA-TIPOIIECC
CMEHSIETCS KOTHUIIMEH-Pe3yIbTaTOM: MPEIMOHNMAHNE — TOHUMAaHUEM, UHTEpIIpe-
TaIs — pelIeHueM Ha rnepeBo/l. Bo3HHKaeT KpyroBopoT MHTEpPIPETAalMOHHOMN HHa-
KOBOCTH MEXJy CMBICJIOM M BepOabHOM (POPMOH, I/Ie OJJHO 3HAYUMO M PEaIbHO
muiib B pernpeseHtanuu apyroro (C. 148—152). Takum oOpazoM, HHTEpIpETALIUS
10 MBICTI aBTOPOB — 3TO MOCTOSIHHBIN NIEpeXo/1 K UTHOMY B IIpoIecce epeBoia.

Ha npumepe aHrnmmiickux NEpeBOJOB M3BECTHOIO MYIIKMHCKOIO YETBEPO-
cTuilbs («MoM A1 caMbIX YECTHBIX IIPABUIL...») U3 M03MbI «EBrenuit OHerun»
(C. 153-166) m Ha mnpuMepax aHTJIO-PYCCKOTO IOPUIUYECKOTO TIEPEeBOJIa
(C. 167-172) monpoOHO paccMaTpUBaOTCS Bee (a3bl IEPEBOTIECKOTO «T€PMEHEB-
TUYECKOTO Kpyra» — HHTEPIPETAMOHHOTO METO/a, UMEIOIIETO, 110 MBICIH aBTO-
POB, YHHMBEpPCAJIbHOE ONEPALMOHHOE NMPUMEHEHHE B IEPEBOJAE, U OTPAKAIOLIETO
TE€XHHUKY CMBICIIOBOM U BbIpPA3UTEIHHONU pabOTHI IEPEBOAUHKA.

3aKIoYnTeIbHAS TATAs T7IaBa MOHOTpa UK MOCBSIIEHA COOTHOIIEHHUIO TTPHE-
MOB «COOCTBEHHO TIEPEBOJIa» M «KBa3HUIIEpeBOIa» B padboTte nepeBoaunka (C. 173).
[TepBbIe TPAKTYIOTCS KaK 3aKOHOMEPHBIE MEKBS3BIKOBBIE COOTBETCTBUSI, BTOPBIC —
KaK «HE3aKOHOMEpHbIE» (OKKa3HMOHAJIbHbIE, KOHTEKCTYalbHO OOYCIIOBJIECHHBIE)
COOTBETCTBUS. B mepBhIX ycMaTpuBaeTCcs MaKCUMalIbHas CTETIEHb IEPEBOIMMOCTH
W, 3HAYUT, MEHBIINA MacmTad OTCTYIUIEHUs OT si3bikoBo opmbel UT u Menee
IIMPOKasi BAPHATHBHOCTh, BO BTOPHIX — MUHUMAJIbHAS CTENIEHb NIEPEBOANMOCTH H,
COOTBETCTBEHHO, OOJIBIIMKA MacmTad OTCTYIUICHHs] OT s3bIKOBOM (opmber UT
u Oonee mmMpOKas BapUaTUBHOCTb. B mocieqHeM ciiyyae JoOITycKaeTcs
«BOJILHOE/CBOOOIHOE TIepeniokeHney. CTomb IUpoKas aMIUIUTYAa IPUEMOB JJOKa-
3bIBa€T PEAbHOCTh CYIIECTBOBAHUS aHTHHOMHH «IIEPEBOIUMOCTh — HENIEPEBO/IU-
MOCTb» KaK HEOThEMJIEMOH OHTOJOr0-3MHUCTEMOJIOIHUECKON 4epThl MepeBoaye-
ckoro mporecca (C. 174). IlpumedarenbHo, 4TO K CpPEJACTBAM KBa3HIIEPEBOJIa
aBTOPHI OTHOCAT MpueMbl TpaHckpuniuu u Tpancaurepanuu (C. 180). ITomumo
(opMasIbHOW HETepeBOJUMOCTH HA YPOBHE JIEKCUUECKUX HOMMHAIMHA M rpaMMa-
TUYECKUX CTPYKTYP, aBTOPBI KacaroTcsi MpoOsieMbl KOHIIENTyalbHON HENepeBoIu-
MOCTH YpOBHSI OOpa3HBIX, CTUJIUCTHUYECKUX ¥ COIMOKYIBTYPHBIX OKPACOK.

742



Nicolay V. Ivanov. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (3). 738-744

WuTepnperanyst Ha ’TOM YpOBHE MPEACTABIsAET OO0 «HM3BICUECHUE CMBICIIA, MU-
HYsl €ro sI3bIKOBOE BhIpa)keHue». MHTepnperanus 3/1ech, «uMes JeN0 He C eIMHU-
1IaMU SI3bIKA, & C UJESIMU, CO CMBICIIOM, BCIYECKU HTHOPUPYET (POPMATBHBIE MEKb-
s36IKOBBIE COOTBETCTBUs» (C. 185). ABTOpHI 00OpaliaroT BHUMaHUE Ha MacmiTad
JIMHTBOKYJIbTYPHBIX CMBICIIOBBIX aCCOIMAIIMH, HA Mlepeaady KOTOPhIX EPEBOIUNK
OpPUEHTHPOBAH IMPH MEPEBOE XYI0KECTBEHHBIX U BHICOKO KOHIIETITyaJIM3UPOBaH-
HBIX TEKCTOB.

Pa3BuBas 1ucKypcHBHYIO TPOOIEMATHUKY MIEPEBO/IA U Ha3bIBasI IEPEBO/T «IIHC-
KypcuHOU urpoi» (C. 195), aBTopbl BUAAT yHUBEPCAIbHBIN XapaKTep AUCKYPCHUB-
HOM 00YCJIOBIEHHOCTH TepeBOJa KaK OCHOBY BCEX €r0 CMBICIOBBIX CTPaTeruii,
Ha3bIBasl pa3BUBAECMbI HWMH TEOPETHUECKHUM MOJAXOJ «IUCKYPCUBHO-UTPOBOM
napaaurMoi nepeBoja». Jlannas mapagurma He pyIuT MOCT MEXTy MepeBOAUMO-
CTBIO ¥ HETIEPEBOJUMOCTHIO, HO MMOHMUMAET UX CBS3b KaK ()yHIaMEHTAIBHYIO IS
BCell OHTOJIOTUH NepeBoa. JucTaHius Mex 1y NepeBOAUMBIM U HETIEPEBOIUMBIM
MIPEO0/I0JIEBACTCS MTOCPEICTBOM MHTEPIPETALMOHHBIX TPaHC(HOPMAITMOHHBIX CTpa-
TETU, KOTOPHIE B CBOEH OCHOBE HOCAT MaHUITYJIATUBHBIN XapakTep.

Momnorpaduto 3.H. Mumikyposa u M.I'. HoBukoBo# MOXHO Ha3BaTh pyOex-
HOM B pa3BUTHM MHTEPHPETAIMOHHOTO NepeBoioBeneHus. IloMmumo Teoperuue-
CKOH rITyOMHBI, KHUTA XapaKTePU3YETCs SHIUKIONEIUYECKAM OXBATOM MPaKTHIEC-
CKH BCEH MpoOJIeMAaTHKH TIEPEeBOJIa B HCTOPHUYECKON peTpocrnekTuBe. JIMHTBO-
¢buonornyeckas cCrenuatu3anus aBTOPOB OPraHUUECKU codeTaeTcs ¢ GpuiIocod-
CKMMHU OCHOBAHHUSIMHU OOIlEW OHTOJIOTMH NEPEeBOJa, YTO MO3BOJSET UM YBHUJETH
CBSI3b COOCTBEHHO MEPEBOAYECKON MHTEPIIPETALMH C UHTEPIpETalneii Kak GpeHo-
MEHOM COLIMaJIbHOW KU3HU B JIMHTBOKYJIBTYPHOM U JIUTEPATYPHO-ICTETUYECKOM
MaciTabax paccCMOTPEHHSI HCKOMBIX ITPOOIIEM.

[Tomumo rmyOoko#t Teopuu, MoHOrpadus MO OXBaTy Marepuajnga o0JiagaeT
BCEMH KadecTBaMU yueOHuKa. [lomaraem, 4To MaTepHaibl pelieH3upyeMOoil MOHO-
rpa¢uu 3.H. Mumkyposa u M.I'. HOBHKOBO#1 MOTYT M JTOJDKHBI OBITH BKITIOUEHBI
B COBPEMEHHBIE JUIAKTUUECKUE KYPCHI 10 TEOPUH U METOJO0JIOTHH NIEPEBOIA TIPU
MOJIrOTOBKE MEPEeBOAYECKHUX KaapoB B BY3ax cTpansl.
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